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Даргинцы — одна из 'народностей Дагестана, численность 
которой но переписи 1959 года составила 158 тысяч человек.

Даргинские районы расположены в средней части Д агес­
тана. На западе они граничат с аварцами и лаками, на вос­
токе и севере — с кумыками, на юге — с лезгинами.

Так же как и другие народности Дагестана, даргинцы, 
использовае арабскую графику, пытались создать свою наци­
ональную письменность.

Об этом говорят памятники, обнаруженные нашими уче­
ными. Старшем научным сотрудником ИИЯЛ М.-С. Саидо­
вым найдена книга «Аль-Ихья» («Оживление религиозных 
наук») арабского философа Ал-Газали. Книга переписана в 
1507 году акушинцем Идрисом-сыном Ахмеда. На , полях 
ее имеются надписи, в которых обнаружены даргинские 
предложения и отдельные слова. Переписывая книгу, он на 
полях на родном (даргинском) языке арабским алфавитом 
комментировал непонятные ему слова и̂ предложения.

Это говорит о том, что даргинцы еще приблизительно 450 
лет тому назад для письма на родном языке пользовались 
арабским алфавитом, точно такж е, как и аварцы ^

Об этом открытии М.-С. Саидов доложил на заседании 
Ученого совета Института истории, языка и литературы.

В рукописном фонде Института истории, языка и литера­
туры им. Г. Цадасы хранится так же сборник различных 
средневековых текстов, переписанных неким Абдулхалимом в 
1727 году. Рукопись приобретена в сел. Шиназ Рутулыского 
района. На одной из страниц этой рукописи на даргинском 
языке арабским алфавитом написано следующее стихот- 
ворение:

1 М.-С. Саидов, изучая историю возникновения и развития у авар­
цев письменности, нашел книгу «Шархуль-Мухаррар», переписанную рут 
кой Али-Мирзы из Анди в 1467 году. В тексте книги было обнаружено
16 аварских слов. (М.-С. С а и д о в ,  Возникновение письменности у авар­
цев, «Языки Дагестана», вып. 1, М ахачкала, 1948, стр. 137).



Когда меня схватит болезнь смерти,
Когда я отправлюсь в путь, откуда нет возврата,
Когда от тела отнимут душу мою —
Сын, дочь, мать и отец — счастливо оставайтесь.
Путь мой, бедного, пусть будет поучительным.
Моя смерть пусть будет вам примером,
Пусть оставят плач, причитания, пусть оставят.
Братья, товарищи — счастливо оставаться.
Умоляю,.народ — простите меня —
Господь милостивый — человеку присуще ошибаться,
По три молитвы читайте за мою душу,
Родичи мои, счастливо оставаться 2.

(Подстрочный перевод).

Большой интерес представляет также даргинский перевод 
изречений изБестного на Востоке ученого Лукмана ал-Хаки- 
ма. Текст имеет 40 страниц. Д ата перевода на даргинский 
язы к— 1833 годз.

В типографиях М авраева в Темир-Хан-Шуре и Асадулла- 
0 ва — в Петро'вске печатались сборники, рассказывающие о 
боевых походах Магомеда^ «Бустани Цудахар» (1915). Сос­
тавителем его яӀвлялся Магомед—сын Абдул-Азиза из селения 
Хаджал-Махи. Сборник представляет собой переложение, 
перевод аналогичного сборника с аварското на даргинский 
язык. Религиозные стихи переведены поэтом Зияутдином-Ка- 
ди. Большое место |в сборнике уделяется вычислению точно­
го времени молитв, постов и описанию разных религиозных 
обрядов. Сборник призывает мусульман к строгому соблюде-- 
нию всех установленных шариатом пра(вил поведения.

В типографии М авраева в 1913 году был издан и сбор­
ник религиоӀзных стихов даргинца Абдулла-Гаджи (о содер­
жании будет оказано ниже).

2 БибкӀалла иццалли ну уцибхӀеле,
Чархлевхъис сапарли ну верхурхӀеле,
Чархлиццирка дила рухӀ айсухӀеле,
Урши, рурсси, неш, ддуддеш ахӀли дуая,
Ну мискинна сапар вагӀзали бигьаб,
Д ила бебкӀа хӀушаб ибратле бигьаб,
Дусри, луъни, ва хӀянди датисла бигьаб,
Узби гьалмагъе ахӀли дуая.
Аман бихӀябну хасар варкьаба 
Халабгаб ряхӀматла, адам хатӀайла 
ХӀяб-хӀяб кьулгьу дила рухӀлис делчӀина,
Уцци, урши, тухум, ахӀли дуая.

3 К. Б а р к у е в ,  М.  К. А х м е д о в ,  А. Ш и х с а и д о в .  Истори­
ческие сведения о Дагестане из арабских рукописей. «Ученые записки 
Института И ЯЛ Дагфилиала АН СССР», т. XI, М ахачкала, 1963, 
стр. 185.

4 Х . С у л е й м а н о в .  Даргинская литература. Литературная энцик­
лопедия, т. ПӀ, 1930.



Примечательным является тот факт, что в этой типогра­
фии печатались религиоӀЗные книги и на диалектах того или 
иного языка. Например, в 1921 году здесь был издан «Маж- 
му» — сборник религиозных наставлений, переведенный на 
кубачинский диалект, в котором говорится о разных религи­
озных обрядах, об обязанностях мусульманина. Число таких 
книг было немалым, но 1все они были однотипны. Ценны они 
как первые памятники, свидетельствующие о зарождении 
письменности.

Даргинская культура, как и культура других народов Да-. 
гестана, на протяжении нескольких веков была связана с 
культурой Востока. В этом отношении несомненную роль сы­
грали ученые — арабисты, среди которых были и даргинцы.

Генко^ причисляет к большим ученым-арабиста^ трех 
даргинцев: Дамадан-Эфенди Мугинского (нач. XVII века), 
Гаджи-Дауда Усишинского (XVIII века), Магомед-Кади 
Акушинского (XVIII в).

Историк Г. Алкадари в своей известной книге «Асари Д а ­
гестан», наряду с другими дагестанскими арабистами, при­
водит имена даргинцев Усишинского, Акушинского и Барка- 
Кади. Имена их упоминаются и в «Биографии дагестанских 
ученых арабисто©» Али Каяева®. Ивестно, что Дауд Усишин- 
ский (умер в 1758 году) пользовался большой известностью 
не только среди дагестанцев, но и в Аравии. Он перевел на 
родной язык арабские труды по философии и логике. Был 
большим знатоком астрономии.

Он перевел лучшие образцы восточной литературы на 
даргинский язык. Сторожилы села Акуша помнят, что они 
читали «‘Калила и Димна» в переводе Д. Усишинского. Б у­
дучи учеником Кудутлинского', он превзошел своего учителя.

Д а у д  У с и ш и н ск и й  б ы л  передоӀВЫм ч е л о в е к о м  св оего  в р е ­
мени, его в з г л я д ы  з а ч а с т у ю  р а с х о д и л и с ь  с у т в е р ж д е н и е м  р е ­
ли ги и ,  в ы с т у п а л  1В з а щ и т у  угнетенных,^ и н а р о д  с б о л ь ш и м  
у в а ж е н и е м  и л ю б о в ь ю  о т н о с и л с я  к нему.'

Дауд Усишинский первый призвал даргинцев не платить 
дань шаху. И, когда явился посланник шаха, сам Усишин­
ский повел его на кладбище и сказал: «Народ ни при чем, 
Вам обещали платить вот они (указьшая на памятники) — 
наши деды и прадеды, требуйте от них».

Барка-Кади (умер в 1837 году) из села Кавка-Махи так­
же был для своего времени большим ученым. Коран он знал 
наизусть и был автором письменных трудов^ религиозного

5 А. Н. Г е н к о. Арабский язык и кавказоведение. Труды второй 
сессии ассоциации арабистов. М., 1941, стр. 99.

6 Г. А л к а д а р и .  Асари-Дагестан.
7 Г. А л к а д а р и .  Асари Дагестан. Сб. материалов для описания 

местностей и племен Кавказа, вып. 46, М ахачкала, 1929, стр. 161.



х а р а к т е р а .  Э ти  р а б о т ы ^ ,  к а к  п р е д п о л а г а е т  А ли  К а я е в  п о д ­
ч а с  с о д е р ж а л и  и п р о г р е с с и в н ы е  д л я  того  в р е м е н и  м ы сли .  
Т ак ,  н а п р и м е р ,  ш ей х о в  он н а з ы в а л  « м ю р и д а м и  идолов» .  Т а ­
кие  выскаӀЗЫӀвания в с т р е ч а л и с ь  в к н и га х  к р у п н ы х  а р а б с к и х  
учены х. В и д и м о ,  Б а р к а - К а д и  бы л  з н а к о м  с э т и м и  т р у д а м и .

Один из жителей аула Кавка-махи помнит рассказ его 
отца о Барка-Кади как об ученом, весьма находчивым и ост­
роумным.

Рассказывают, что Барка-Кади всегда носил оружие, да̂ - 
же тогда, когда молился. На вопрос одного знакомого, поче­
му он так делает, а |Не хранит оруж'ие дома, что»б »взять его, 
когда понадобится, Барка-Кади ответил: «А ты точно укажи 
час когда м'не оружие понадобится, и я перестану держать 
всегда при себе».

Крупным ученым-арабистОм своего времени был также 
даргинец Гаджила-Али Акуш'инский. Он «оставил много со­
чинений, в том числе и арабские стихотворения» Но о его 
жизни нам ничего неизвестно. О нем даже не упоминается в 
«Био^графиях дагестанских ученых-арабистов» Али Каяева. 
Нам удалось найти одно его стихотворение «ЗагӀипли леври 
х1у инсан» («Как слаб ты, человек»), которое прошивает свет 
на некоторые его взгляды.

В этом стихотворении воспевается честность, доброта, 
справедливость. Когда человек честен, когда у него большое 
сердце и он не желает своему соседу того, что не пожелал 
бы для себя, только тогда он может считать себя настоящим 
человеком.

Поэт с необычной для тех времен смелостью осуждает 
жестокие, разрушительные набеги и призывает людей к чест­
ности.

Так как это единственное стихотворение, дошедшее до нас, 
мы позволим процитировать его целиком.

Как слаб ты, человек,
Совесть твоя нечиста,
Указать ли болезням сердца твоего.
Одно лекарство.
Пора тебе похоронить 
Душу похищающего беса,
Пора, честью наполнив,
Осчастливить твое сердце.
Набеги страшная беда —
Грех твоему сердцу.
Храбрецом не назовут того,
Кто чужое добро съедает.
То, что тебе не нравится,
Не делай, не подумав.

8 К сожалению, нам не удалось найти его какой-нибудь труд.
9 Рукоп., фонд Института ИЯЛ, д. 1678.
10 Записан нами от кавка-махинца X. Магомедова в Изберге. 

Г. А л к а д а . р и .  Асари Дагестан, с т р Л 58.



и  соседу тйоему, как 
Он такой ж е человек, как ты. 
Не в богатстве благородство 
А честность твой долг,
А собратом честности — 
Щедрость твоей руки!

(Подстрочный перевод)

ЗагӀипли леври, х1у инсан,
Камилли ахӀи иман,
ХӀела уркӀила излумас 
Буришав хӀед ца дарман.
РухӀ дилгӀуси вайси и л бис 
Чебли саб хӀяри бихьис,
ХӀялалдешли бицӀахъили 
Харидеш га уркӀилис.
Чябхъиндеш — халаси балагь 
ХӀяла уркӀилис бунагь,
АхӀгъабза сай бикӀхӀебикӀар 
УрхӀда мае беркунсилис.
ХӀед хӀейгибизеси секӀал 
Сен дигара беб или,
Мабирид ил хӀела унрас,
Сайну хӀугъуна инсан.
Хазнализив ахӀен давла,
ХӀялалдеш саби чебла,
ХӀялалдешла бузи саби 
Б аракат хӀела някъла.

В рукописном фонде Института ИЯЛ имеется так же па­
мятник конца XV и начала XVI вв. (арабско-персидский сло­
варь), который был найден в 1948 году в Хунзахе сотрудни­
ком Института К. М. Баркуевым.

По убористому и красивому почерку знатоки арабского 
письма считают, что переписчик для своего времени был об- 
разоӀванным человеком.

В конце указаны автор переписки Магомед-сын Абду­
рахмана Зерехгиранского и год завершения переписки — 
1500 г. Место — село Кубачи,

Возможно у этого перенисчика имелись и другие труды, 
которые не удалось обнаружить.

Все эти факты свидетельствуют о том, что арабские куль­
турные ценности проникали в Даргинию и оказывали оире- 
деленное воздействие на развитие национальной культуры 
даргинцев.

К сожалению, пока не удается обнаружить все ценные 
ДЛЯ нас памятники. Часть (Из них утеряна, ча'сть — сожж'ена 
врагами в первые годы установления Советской власти, а 
некоторая часть, видимо, еще хранится у любителей старин- 
ной литературы.

Переломным этапом в судьбе Дагестана явилось присое­
динение его к России. Лучшие сыны Дагестана в этом акте

7.



видели возможность роста, расцвета цивилизации страны 
гор.

Присоединение Дагестана к России имело большое прог­
рессивное значение. Создавались условия для развития его 
экономики. Появилась промышленность; стало развивать.:я 
сельское хозяйство, расширялась торговля.

В Дагестан начинает проникать передовая русская культу­
ра. В свою очередь растет тяга к ней со стороны горцев Д а ­
гестана. Они посылают детей учиться в Россию, стараются 
перенять все лучшее, передовое. Но была и другая сторона 
этого вопроса.

Наряду с демократической Россией была и другая — цар­
ская Россия, которая проводила колоииальную политику в 
национальных окраинах. Царизм сознательно поопдрял на ок­
раинах патриархально-феодальный гнет, чтобы держать на­
родные массы в рабстве, повиновении и невежестве.

В начале XX века тяга к русской культуре усиливается. 
Горцы поняли значение просвещения, школ. Открыть школы, 
научить детей русскому языку — стало заветной мечтой на­
рода. Передовые горцы, не ш,адя своих сил, поддерживали 
благородные стремления своего народа. Об этом свидетель­
ствуют письма дагестанцев в редакцию газеты «Заря Д агес­
тана», издававшейся С. Габиевым в Петербурге. Из письма 
кубачинцев от 26 февраля 1913 года мы узнаем, что 50—60 
кубачинцев собрали 600 рублей и решили построить школу. 
Но кубачинский старшина, который был против изучения 
русского языка, всячески мешал этому делу. Он агитировал 
стариков, чтобы они тоже высказывались против открытия 
школы. Возмущенные кубачинцы пишут в редакцию: «Вот 
поди же! Администрация — русская поставила старшину, а 
он, оказывается, против русского языка. Бывают же курьезы. 
Он заявляет, что «нам не для чего школа, это яд, развращ а­
ющий детей, ведущий к обрусению и т. д., будем жить, как 
жилп наши отцы...» Мы хотим учить своих детей, мы хотим 
школы»^2, так заканчивают свое письмо кубачинцы и про­
сят редакцию оказать им помощь.

Дагестанцы, даже самые глубокие старики, постигли зна­
чение русской культуры, русского языка и, вопреки обыча­
ям предков, вопреки требованиям религии, посылали детей 
учиться

Итак, все это подготовило почву для возникновения в 
конце XIX— начале XX веков плеяды образованных людей 
из даргинцев. К ним, прежде всего, относится Гаджп-Мурад

12 «Заря Дагестана» от 26 февраля 1913 года.
13 г . М. А м и р о в .  Среди горцев северного Дагестана. Сборник све­

дений о кавказских горцах, вып. VII, Тифлис, 1873, стр. 2.



Амиров (умер в 1917 году), уроженец сел. Урахи. Сведения 
о нем очень скудны. Нам только известно, что он учился в 
Темир-хан-шуринском реальном училище, затем в Ставро­
польской гимназии. Высшее образование он получил в Цю­
рихе, в Швейцарии, после чего Амиров жил и работал в Тур­
ции, где был известен как ученый-историк под именем Му- 
рад-бей. Им были написаны на турецком языке «Всемирная 
история» в шести томах и «Турецкая история» в одном томе. 
Он является автором ряда сочинений (на турецком и ф ран­
цузском языках) о Турции. Неоконченные им труды после 
его смерти издал его сын Омар-Фарук

Амиров известен не только как историк, но и как боль­
шой любитель литературы. Еще во время учебы в Ставро­
польской гимназии им был налисан очерк «Среди горцев се­
верного Дагестана» который свидетельствует о том,, что 
еще в гимназические годы определились его передовые демо­
кратические взгляды по вопросам просвещения.

В нем автор показал тягу горцев к русской культуре. Пи­
сатель показывает, что горцы готовы преодолеть любые пре­
пятствия (плач и жалобы жен, упреки родственников и дру­
зей) лишь бы дети получили то, чего они сами были лише­
ны — образование. ^

С большой любовью автор очерка описывает нравы, обы­
чаи даргинцев. Поэтично передан пейзаж родно^го Дагестана. 
Родной аул — «это был самый дорогой для меня уголо^к во 
всем мире», — пишет он

Автор верно подметил характерную черту даргинцев —' 
любовь к фольклору. Он рассказывает о том, что даргинцы 
были не только знакомы с баснями-сатирами Крылова, но и 
сами рассказывали аналогичные басни, сказки. С любовью 
описан им старик-даргинец, который не только рассказал 
сказку о птице Гуглахае, но и правильно раскрыл аллего 
рию, верно понял ее идейное содержание. Сам Г.-М. Амиров 
был большим любителем родно!Го фольклора. Им были запи­
саны даргинские сказания о Молле Насредине .

Ж ивя в Турции, Амиров перевел на турецкий язык коме­
дию «Горе от ума» А. С. Грибоедова, которая была напеча­
тана в Константинополе в 1885 году. Выбор этого бессмерт­
ного произведения — жемчужины русской литературы, для

14 Кавказский этнографический сборник, т. II, М., 1958, стр. 265; 
И.  А б д у л л а е в .  Дагъистанлан Мурад-бей, «Ленинна байрахъ» от 4 
декабря 1962 г.

15 р. В а Ы п ^ е г ,  1)1е ОезсЫсМззсЬгеШег бег О зтап еп  ипс1 [Ътг 
и'егке, ЬеӀргӀ^, 1927, р. 391.

16 Сборник сведений о кавказских горцах, вып. АП, Тифлис,, 1873, 
стр. 1—80.

17 Там же, стр. 5.
18 ССОКГ, вып. У  и ,  Тифлис, стр. 32—42.



п е р е в о д а  не с л у ч ае н ,  « . . .к а р и к а т у р н ы е  ф о р м ы  г а л л о м а н и й ,  
в ы с м е я н н ы е  р о м а н т и к о м  Х ю се й н о м  Р а х л и ,  н а и о м н и л и  М у р а ­
д у  ОӀбличительный м о н о л о г  Ч а ц к о г о .  Т а к  л о ги ч ес к и  п о д с к а ­
з а н а  б ы л а  в с е р е д и н е  80-х  годов  X IX  в е к а  м ы с л ь  о п е р е в о д е  
к о м е д и и ,  к о т о р а я  с и г н а л и з и р о е а л а  об о б щ е с т в е н н о м  б е д с т ­
вии»

Внимание Амирова привлекла идейная насыщенность пье­
сы, демократизм, передовые взгляды эпохи декабризма — 
любо'вь к Родине, к свободе, к просвещению н разоблачение 
пороков самодержавного строя. А положительный герой — 
Чацкий, представитель революционно настроенных прогрес­
сивных кругов тогдашней России, был хоропким примером 
для стран Востока.

На эту сторону обратил внимание крупный русский уче­
ный, директор Учебного отдела восточных жзыков при Ми­
нистерстве иностранных дел России М. А. ГамазоӀв.

В статье «Горе от ума» в турецком переводе» он пишет: 
«Перевод всегда остается переводом; но перевести, да еще 
на турецкий язык, такое своеобразное по своим бытовым и 
местным особенностям, такое тонкое по глубине мысли про­
изведение, как «|Горе от ума», не всякому было под силу. 
Нельзя не быть благодарным переводчику, потрудившемуся, 
на сколько достало сил, для ознакомления турецкого обще­
ства с перлом нашей изящной литературы» 2®.

Амиров является также автором романа «Первые плоды, 
или неожиданность» (ТигГапйаш! ^о^8а ӀигӀатӀ) который 
был написан в 1891 году на турецком языке. Сюжет романа 
прост: молодой человек по имени Мансур из влиятельной 
алжирской семьи, нашедшей убежище в Стамбуле, получив­
ший медицинское образование во Франции, занимается враче­
ванием и служит в одном из официальных муниципалитетов. 
Он глазами иностранца смотрит на. жизнь Стамбула и не 
сразу разбирается в сложных проблемах времени.

В' Стамбуле жила девушка алжирка. Мансур женится на 
ней. Он идет добровольцем на фронт. Здесь у него вызывают 
возражение некоторые положения, порожденные противо'ре' 
чиями эпохи: безропотность нищего народа и грабящие его 
богачи — все это в итоге привело Турцию к гибели. За эти 
крамольные мысли он был сослан, где и умер.

Автор романа сделал попытку показать трагедию лично­
сти в условиях турецкого режима. Слабость революционных 
сил, мрачность и бесперспективность дейетв^ительности, рели-

19 в. А. Г о р д л е в с к и й .  Чехов в Турции. Изб. соч., т. II, ИВЛ, 
стр. 463.

20 М. А. Г а м а 3 о в. «Горе от ума» в турецком переводе», «Вестник 
Европы», 1886, № 1, стр. 433.

21 МизӀаГа №Ьа1 Огоп, 5оп азӀг Тйгк еёеЫЛаИ ӀагӀЬӀ, ^51атЬи1, 1945, 
стр. 224
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гйозный фанатизм пОӀрождалРӀ пессимистические взгляды и 
среди передовых писателей Турции. Не избежал их и Ами­
ров. Вместе с тем роман Амирова ожргвӀил в литературе не­
которые отрицательные стороны эпохи, в которой ему приш­
лось жить.22

Амиров был известен не только как ученый, писатель, но 
и как видный политический деятель. Он редактировал поли­
тическую и литературную газету «Мизан».

Г. М. Амиров был противником деспотическото режима 
кровавого султана Абдул-ГамӀИда- II (Г876— 1909), которого 
Ленин называл «турецким Николаем вторым».

Царствование этого султана ознаменовалось жестокими 
репрессиями — введением цензурных ограничений, закрытием 
газет, журналов, преследованием п и сател ей .М ал ей ш ее по­
дозрение 1В свободомыслии тото или иного человека было до­
статочно, чтобы его выслать. В своей газете Амиров высту­
пал против произвола и деспотии.

В числе писателей, оказавшихся в опале, был и Амиров. 
Поэтому ему пришлось эмигрировать сначала в Бгипет, а 
потом в Западную Европу. В Турцию вернулся он в 1908 го­
ду, когда там под влиянием русской революции 1905 года 
произошла буржуазная, так называемая «младотурецкая» 
револю|Ц.ия, в результате которой был свергнут султан Абдул- 
Гамид и установлена конституционная монархия. Эта рево­
люция была толчком к демократическому движению в Азии. 
И неудивительно, что «...турецкая революция сразу встретила 
перед собой контрреволюционную коалицию держав с Рос­
сией во главе».2^

Как и все прогрессивные представители Турции, Амиров 
возлагал на революцию большие надежды, полагая, что к 
власти придут демократические силы.

Свое отношение к революции Амиров выразил в произве­
дениях «Лапа деспотизма в долине свободы» и «В бремени 
деспотизма», где он критиковал старый султанский режим и 
выступал выразителем интересов трудящихся.

Итак, не зная, чем была вызвана эмиграция Г. М. Амиро-- 
ва в Турцию, нам ясно одно, что это был демократически 
настроенный образованный человек, политический деятель, 
писатель и собиратель фольклора.

В числе первых образованных даргинцев, отдавших дань 
литературной деятельности, был Башир Далгат. Он не только 
собирал и исследовал родной фольклор, но много сделал для 
роста национальной культуры.

22 К сожелению наши попытки достать роман в оригинале оказались 
тщетными. Поэтому мы опираемся на высказывание Озона.

23 л. О. А л ь к а е в а. Очерки по истории турецкой литературы, 
1908— 1939 гг., 1959, стр. 19.

24 В. И. Л ё н и н .  Соч. т. XV, стр. 198.
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Башир Д алгат 2^(1870— 1934 гг.) родился в сел. Урахи. 
Сначала он учился во Владикавказской, позже в Ставрополь­
ской гимназии. В Петербургском университете он получил 
высшее юридическое образование.

Б. Д алгат известен как автор этнографических работ, 
напечатанных © «Терском сборнике», «Этнографическом обоз­
рении». Он является также автором таких работ, как «Перво­
бытная религия чеченцев», «Материалы по обычному праву 
ингушей», «Страничка из северокавказского богатырского 
эпоса».

Кроме этого Б. Далгат вел большую просветительскую ра­
боту, часто выступал в газетах и журналах «'Кавказ», «Рус­
ская жизнь», «Казбек», «Каспий», «Терские ведомости» по 
различным вопросам правового, земельного, промышленного 
характера. Он выступал против старых адатов, калечащих 
жизнь людей, поднимал вопросы пр0 С1веш,С1НИЯ горцев. Во всех 
своих работах, выступлениях Б. Д алгат выражал передовые 
демократические идеи. Он был знаком и поддерживал теплые, 
дружеские отношения со многими передовыми людьми того 
времени: Ковалевским, Мюллером, осетинским поэтом К. Хе- 
тагуровым, грузинским — А. Казбеги.

Башир Далгат известен также, как большой любитель д а р ­
гинского фольклора. В рукописном фонде Института ИЯЛ 
хранятся героические,.исторические и любовные песни, сказки, 
легенды, пословицы и поговорки, собранные и записанные им 
в 1886—'1887 годах. В героических песнях, со|бранных им, вос­
хваляется народный герой— бесстрашный, волевой,'смелый, 
готовый отдать жизнь во имя свободы. Часть этого фольклор­
ного материала Б. Д алгат опубликовал в 1892 году под заг­
лавием «12 цудахарских песен», Сюда 1вошл>и главным обра­
зом исторические и любовные песни. Он сделал также рус­
ские переводы этих песен. ^

Фольклорный материал, собранный и обработанный 
Б. Далгат, представляет большую литературную ценность.

Говоря о первых образованных людях среди даргинцев, о 
собирателях родного фольклора, нельзя не упомянуть имени 
Алибека Алибековича Тахо-Годи,^^ который также много сде­
лал для развития нациоиальной культуры.

А. А. Тахо-Годи (1892— 1937) родился в сел. Урахи Д ар ­
гинского округа (ныне Сергокалинский район) в семье кре- 
стьянина-бедняка.

25 Биографические данные о деятельности Башира Д алгат сообщила 
нам его дочь, литературовед Уздиат Баш ировна Д алгат.

26 Б. Д а л г а т .  Цудахарские песни. Сборник материалов для опи­
сания местностей и племен Кавказа, вып. XIV, Тифлис, 1892, стр. 15.

27 С. М. О м а р о в ,  А. А. Т а х о - Г о д и ,  «Гьалмагъдеш», № 4, 
1962, стр. 53—59; Борцы за власть СоветоЕ*. в Дагестане. М ахачкала, 1957, 
стр. 55—56.
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Среднее образование он получил в Владикавказе (Орджо­
никидзе), а затем окончил юридический факультет Москов­
ского университета.

После Февральской революции А. Тахо-Годи вернулся в 
Дагестан и все свои силы и знания отдал служению Родине.

После установления Советской власти в Дагестане Тахо- 
Годи является Председателем Дагестанского нарсуда, комис­
саром юстиции, членом Дагревкома. В 1921 году в составе 
дагестанской делегации он был у В. И. Ленина.

Работая министром просвещения в первые пооктябрьские 
годы, 0.Н много сделал для приобщения дагестанцев к русской 
культуре. Тахо-Годи сыграл большую роль в открытии рус­
ского драматического театра им. А. М. Горького, Дагестан­
ского областного краеведческого музея. Он является также 
автором работ «Лев Толстой в «Хаджи-Мурате», «Уллубий 
Буйнакский» и другие.

Алибек Алибекович был большим любителем родного 
фольклора. Р. Фат'уев^^ был свидетелем, как бережно хранил 
Тахо-Годи клеенчатую тетрадь, где были записаны собранные 
им фольклорные и батыраевские (песнй. К сожалению, все н а­
ши попытки найти эту тетрадь тщетны. Она утеряна бесследно.

На стыке двух столетий в даргинской литературе свер­
шался интересный процесс: параллельно развивались устная 
и письменная литература, и оба они были связаны с фольк­
лором.

На этом раннем этапе письменная литература не была 
столь разнообразной и художественно совершенной, как ли­
тература устная, обязанная своим расцветом поэзии Батырая.

Представителями устной литературы являлись Омарла 
Батырай (1832— 1910), Сукур Курбан (1878— 1922) и Мунги 
Ахмед (1843— 1915), представителями письменной — Абдулла 
Гаджи (1870— 1917), Зияутдин Кади (1877— 1924), Рабадан 
Нуров (Г889— 1942) и Азиз Иминагаев (1896— 1944).

Они творили на рубеже XIX и XX веков. Естественно са­
ма эпоха определила их темы и образы. В центре их внима­
ния стала жизнь дагестанского аула накануне первой русской 
революции, человек и его место в обществе. Они поднимали 
проблемы социального неравенства, вза.имоотношӀения людей, 
гуманизма и патриотизма. Их вдохновляла идея свободы и 
равноправия народоӀВ.

28 Р. Ф а  т у  ев . Из даргинской тетради, «Дагестанская правда»,
19 июня 1960 г.
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Как в устной, так и в письменной литературе преоблада­
ли д в а  Ӏвида: любовная лирика и сатирическая поэзия.

Долгое время в литературоведении существовало мнение 
о том, что все, что создается устно, относится к ЯӀВлениям фольк­
лора. Подразумевая под фольклором устное поэтическое 
творчество широких народных масс,^^ критики и литературо­
веды тем не менее включали \в него и такие явления как 
поэзию Стальското, Джамбула, Марфы Крюковой, Кривоше- 
евой и Беззубовой,^^ аргументируя ссылками на необязатель­
ность анонимности или безличности фольклорных произве­
дений.

Как фольклорные явления рассматривалась и поэзия дар­
гинских поэтов — представителей устной литературы. Нам 
думается, что творчество таких поэтоӀВ как Батырая, Мунги 
Ахмеда, Сукур Курбана позволяет говорить о них как не о 
фольклорном явлении, а как об устной литературе, отлича- 
ющежя от письменной литературы скорее способом создания 
произведения, чем формой и содержанием.

Каждый из названных даргинских поэтов имеет свой твор­
ческий стиль. Их произведения свидетельствуют о большой 
творческой работе поэтов над композицией, системой образов 
й изобразительно-выразительными средствами языка. В их 
творчестве, как и в творчестве поэтов письменной литерату­
ры, мы обнаруживаем как произведения, окрашенные роман­
тическими красками, так и в полном смысле слова реалисти­
ческие произведения. Поэты последовательно совершенству­
ют свое мастерство в создании полнокровного положительно­
го и отрицательного образов. Сюжетный стих достигает в их 
творчестве высшей формы.

Представители устной литературы обогатили даргинскую 
литературу такими жанрами, как сюжетными лирическими 
стихами (Батырай, Сукур Курбан), жанром путешествия 
(Батырай-—цикл стихов «О жизни»). Они делали и первые по­
пытки в создании (пусть еще не совсем совершенных) боль­
ших форм поэзии, в частности поэм (Батырай «О жизни», Су- 
кур Курбан «Проданная Меседу»).

Батыраю, Сукур Курбану и Мунги Ахмеду даргинская до­
революционная литература обязана появлением образов на­
родных заступников, горянок, олицетворяющих новых людей, 
характерных для конца XIX—'начала XX веков, образа тоэта 
из народа, первым опытом в создании образа труженика, но- 
ӀВ0 Т0  типа лирического героя — борца за свободу. Ими были 
созданы и отрицательные образы эксплуататоров, богатеев, 
служителей ислама.

29 Ю. С о к о л о в .  Русский фольклор, м., Учпедгиз, 1941 г.
1953^^ ^  ^  Ф е т и с о в .  Мордовские народные сказительницы, Саранск,
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Представители устной литературы обогатили даргинскую 
поэзию новыми изобразительными средствами языка, поэти­
кой стиха. Символика, сравнения, параллелизмы, олицетво­
рения, контрасты, рассуждения вслух, антитезы, гиперболы— 
таков неполный перечень изобразительно-выразительных 
средств, укрепившихся в литературе, после прихода !В нее Ба- 
тырая, Сукур Курбана и Мунги Ахмеда.

Как уже было отмечено выше, каждый из поэтов имел 
свой творческий почерк. В поэзии Батырая параллельно раз­
вивались два м етода— романтический и реалистический. А 
Сукур Курбан и Мунги Ахмед создавали в основном поэзию 
реалистическую. Оба они продолжали и развивали традиции 
Батырая и вместе с ним теснейшим образом были связаны с 
фольклором. Однако следование фольклорной традиции не 
носило у них механического характера. Творчески переосмыс­
ливая богатое наследие фольклора, они создавали новую поэ­
зию, отвечающую задачам эпохи.

Можно прямо сказать, что одним из основных творческих 
источников их поэзии является устное творчество народа. 
Многие песни этих трех поэтов прочно вошли в народ, и сей­
час трудно отделить их произведения от произведений фоль­
клора.

Близость к фольклору выражает народность произведе­
ний представителей устной литературы.

Письменная литература даргинцев главным образом воз­
никает в начале XX Ӏвека, хотя можно предположить, что от­
дельные памятники литературы появились гораздо раньше.

Прежде всего здесь сказались те социально- экономиче­
ские факторы, которые проявились после присоединения Д а ­
гестана к России. Началась ломка феодально-патриархально­
го уклада, в него проникали элементы капиталистических 
отношений. Н а основе этого и возникли новые формы культу­
ры. В ЭТО время письменность получает более широкое рас- 
простраиение среди горцев.

Известно, что начало XX века в истории Дагестана яви­
лось новым этапом' как в политическом, так и в культурном 
отношении.

Этот период обозначил собою и новый этап в развитии 
литератур народов Дагестана. В эти годы вое сильнее обнару­
живаются противоречия времени: народ готовится к решитель­
ной борьбе с врагом, реакция не сдается без боя. Эти проти­
воречия отражаются и в литературе. С одной стороны, усили­
вается демократическая литература, которая отражает пере­
довые идеи времени, с другой, цепляясь за старое, все еще 
дает о себе знать религиозная литература.

Стараясь отвлечь народ от борьбы, религиозные поэты во­
спевают потустороиний мир. Издаются сборники религиозно­
го характера: Межму-ус-сияр (сборник о боевых походах
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М агомеда), Бустани- цудахари (Цудахарский сад), различ­
ные сборники религиозных стихов.

Но и в среде религиозного течения начинается разлад. Об 
этом свидетельствует поэзия Абдуллы Гаджи и Зияутдина Ка­
ди, которая уже начинает носить светский характер.

Как и 1В устной литературе, так и в письменной преобла­
дали два вида поэзии: любовная лирика и сатира. Вместе с 
тем, в самой любовной лирике мы обнаруживаем первые за ­
чатки пейзажной лирики — ноӀвого для даргинцев вида поэзии.

Сравнивая образы, созданные поэтами устной литарату- 
ры, с образами, созданными представителями письменной 
литературы, мы замечаем некоторое изменение не только в 
самом раскрытии характероӀВ, но и в выдвижении новых геро­
ев. Появляются образы просвещенных людей, точнее предста­
вителей интеллигенции, отстаивающих ^науку (Абдулла Гад­
жи), образованных горянок (Зияутдин Кади), образы рабо­
чих (А. Иминагаев), прообразы ссыльных, передовых людей, 
ведущих борьбу за свободу народа (Р. Нуров).

Но следует отметить, что не было ни одного поэта, кото­
рый бы не испытал благотворного влияния Батырая. Писате­
лями использовались батыраевские образы, способы и приемы 
изображения действительности, изобразительно-выразитель­
ные средства языка, поэтика стиха.

Свое положительное влияние на письменную литературу 
оказывал и фольклор.

Тесная связь с фольклором — одна из характернейших 
черт даргинской литературы, как и других литератур наро­
дов Дагестана.

В последующих главах мы постараемся определить вклад 
каждого из дореволюционных писателей в общий литератур­
ный процесс.



УСТНАЯ ЛИ Т Е РА Т У РА  К ОН ЦА XIX— НАЧАЛА XX ВЕКА

Б А Т Ы Р А  Й
(1832—1910)

Батырай — выдающийся даргинский поэт конца X IX —на­
чала XX века. С его творчеством зарождается реалистиче­
ское направление в даргинской литературе. Произведения 
поэта-демократа Батырая резко отличаются от произведений 
поэтов клерикального направления, как своим содержанием, 
так и всей системой образов. Его стихи отмечены тесной 
связью € реальной жизнью, страстной влюбленностью во все 
земное, гуманистическим отношением к человеку, подлинной 
народностью, высокой культурой мастерства, близостью к 
народной поэзии.

О н с о з д а л  я р к и е ,  з а п о м и н а ю щ и е с я  о б р а з ы  т р у д о в о г о  к р е ­
с т ь я н с т в а  и п р о т и в о п о с т а в и л  им п р е д с т а в и т е л е й  к л а с с а  т у ­
н е я д ц е в .  С о з д а н н ы й  им о б р а з  н а р о д н о г о  х р а б р е ц а  в о б р а л  з  
с е б я  с в о б о д о л ю б и в ы е  и д е а л ы  вр е м е н и  и я в и л с я  п р о о б р а з о м  
б у д у щ е г о  бо'рца-револЮ'Цио:нера. П о -н о 1в о м у  з а з в у ч а л  и его 
л и р и ч е с к и й  герой  —  сын н а р о д а ,  в ы р а ж а в ш и й  д у м ы  и ч а я н и я  
н а р о д а .

Говорит ли поэт о величии подвигов храбреца, раскрыва­
ет ли мнотообразный и богатый духовный мир своего влюб­
ленного героя, повествует ли о своей печальной жизни, нас 
поражает предельная лаконичность его стихов, яркость обра ■ 
301В, простота изображения и глубина мысли. В его стихах 
мы не находим ни фальши, ни приукрашивания, ни раӀВӀНО- 
душия: они полны огня, темперамента. Поэзия Батырая — 
поэзия больших чувств.

Батырай — первый даргинский поэт, который обратился к 
образу простого деревенского труженика, первый возвеличил 
горянку, первый творчески воплотил в своей поэзии фольк­
лорные образы.

В поэзии Батырая отразилась грусть, сомнения, горести и
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радости его народа. В его песнях слышен голос трудо)вого 
даргинского народа — мечта о герое-храбреце-освободителе. 
Этим можно объяснить то Ӏвысокое признание, которое полу­
чил поэт у своего народа.

Творчество Батырая — замечательное явление как в исто­
рии даргинской, так и всей дагестанской литературы.

Н а м  т р у д н о  о п р е д е л и т ь ,  п и с а л  ли  к о г д а - л и б о  п оэт  свои 
стихи , т. к. з а п и с и  не с о х р а н и л и с ь ,  а л е г е н д ы  г л а с я т  о том , 
что  он т о л ь к о  с о ч и н я л  и пел  свои  ст и х и .  О д н о  ясно , Б а т ь ь  
р а й  —  это  б о л ь ш о й  х у д о ж н и к  сл о в а ,  о т т а ч и в а ю щ и й  к а ж д о е  
свое  п р о и зв е д е н и е .  П о  с в о е м у  х а р а к т е р у ,  с и с т е м е  о б р а з о в ,  
и зоб рази тельн о-ӀВ Ы рази тельн ы м  с р е д с т в а м  я з ы к а  п р о и з в е д е ­
ния  Б а т ы р а я  п р е д с т а в л я ю т  с о б о й  л у ч ш и е  о б р а з ц ы  устной  
л и т е р а т у р ы ,  ш и р о к о  б ы т о в а в ш е й  в Д а г е с т а н е .

Батырай пользовался неисчерпываемыми богатствами 
фольклора, с которым он был знаком еш[,е с детства. Его 
творчество, возникшее на основе народной поэзии, было тес­
но связано с ней. Порой даже трудно отличить песни Б а ­
тырая от фольклорных. Многие его песни слились с народ­
ными, и, наоборот, свои лучшие песни народ любовно связы­
вает с его именем. Истоки эпитетов, сравнений, параллелиз­
мов, гипербол и других средств художественного изображе­
ния, которыми широко пользовался Батырай, своими корня­
ми уходят в даргинский фольклор.

Батырай выступил на литературную арену, когда у дар­
гинцев не было сложившейся светской письменной литерату­
ры. У него не было предшествеников, писавших на родном 
даргинском языке. Поэтому и обратил свой взор поэт на на-' 
родную поэзию, О'на была для Батырая источником вдохно­
вения.

Для всей поэзии Батырая характерио не только творче­
ское использование богатейшего даргинского фольклора, но 
и смелое обновление содержания стихов.

Темы для своих стихов Батырай брал у народа и возвра­
щал ему прекрасные песни, сохранив в них характерное для 
народа остроумие и мудрость. При жизни поэта его стихи 
никем не записывались, но они не умерли вместе со смертью 
поэта, им было суждено обессмертить его имя. Они переда- 
вались из уст в уста даргинского народа. Это и понятно: эти 
песни! были о народе, о его думах и чаяниях.

К сожалению, Батырай не встретил рассвета новой жизни 
не увидел освобожденной г(^рянки, воспетую им с таким про­
никновенным лиризмом, не увидел героя-храбреца, освободи­
теля народа от вековой темноты. Но счастлива судьба его 
песен. Как отметил Э. Капиев, они прошлй сквозь войны и 
революции. И сам Батырай, «живущий в каждой избранной 
песне его народа», будет жить века.
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Его стих'и не поддаются датировке, поэтому т}зудно прос­
ледить процесс творческ'о'го развития поэта.

В первых сборниках стихи Батырая расположены без со­
блюдения хронологичбского порядка, т. к. его стихи собраны 
после Великой Октябрьской социалистической революции, 
когда поэта уже не было 1В живых и установить хронологию 
можно только по тематике.

Батырай родился в 1832 году в крестьянской семье в се­
лении Урахи, где лучше чем в других даргинских аулах сох­
ранены народные песни, легенды, сказания, где много было 
одаренных певцов, прекрасно поюнщх под аккомпанемент чун- 
гура, сказителей, которые рассказывали старинные преда}!ия 
и легенды. Отец его Омар был человеком поэтически одарен­
ным. Хорошая игра 'на чунгуре, знание многих народных пе­
сен, легенд, сказок, обихительность и жизнелюбие делали его 
любимцем народа.

Мать Батырая Шамай тоже хорошо знала даргинский 
фольклор. О'на часто рассказывала детям сказки, пела пес­
ни. Народные песни, услышанные в детские годы, не прошли 
бесследно для будущего поэта. Юный Батырай унаследовал 
от родителей любовь к устному народному творчеству, дар­
гинским народным песням.

О детских и юношеских годах Батырая нам ничего неиз­
вестно. Все, кто занимался изучением творчества Батырая, 
начинали его биографию с более зрелых лет. Семьей Баты ­
рай обзавелся, когда ему уже было тридцать лет. Он много 
лет любил девушку по имени Аминат, но не мог жениться на 
ней, т. к. она была из боӀгатой семьи и родители не хотели 
выдавать ее замуж за бедного крестьянина. Батырай был 
вынужден похитить девушку. По дороге он ее очаровал сво­
ими песням'и и она дала согласие стать его женой. Родители 
Аминат долго не признавали этот брак; после вмешательст­
ва друзей поэта они были вынуждены смириться. Она оказа­
лась достойной и верной подругой поэта. У них родились два 
сына и две дочери.

Батырай пользовался в народе большим уважением. Его 
приглашали для разрешения различных споров и он всегда 
оставался неподкупным и справедливым, отстаивал интересы 
народа, чем снискал любовь и уважение к себе. Батырай был 
не только хорошим поэтом, но прекрасным певцом-исполни- 
телем. Рассказывают ^ что однажды Батырай повстречался 
в пути со знакомыми. Среди них был незнакомый Батыраю 
кумык. И когда последний узнал о способностях поэта, он 
иронически произнес: «Петь на родном языке всякий может, 
пусть ваш певец попробует спеть по-кумыкски».

1 Записано нами в т. Дербенте от Ибрагимова Абдулхалика.
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Батырай запел. Песня его заполнила унхелье. Она не бы­
ла ни кумыкӀской, ни даргинской: песня соединяла в себе ме­
лодии двух соседних народов; жителей высоких гор — дар­
гинцев и широких степей — кумыко^в. Она была могучая, 
звонкая, как горы, и широкая, раздольная, как степь.

Батырай кончил петь. Слушатели долго молчали. Безмол­
вен был и кумык, боясь нарушить это торжественное молча­
ние. И в этом молчании было признание.

Безусловно, Батырай начал создавать стой стихи еще в 
юношеские годы. К сожалению, какие стихи относятся к это­
му периоду, нам неизвестно, так как их никто не записывал, 
не датирОӀвал.

В поисках куска хлеба Батырай вдоль и поперек исходил 
даргинскую землю. Знакомство с жизнью, с самыми различ­
ными людьми по профессии и Ӏвозрасту давало поэту бога­
тейший материал для творчества. Поэт воочию убедился, ка­
кой тяжелой была жизнь народа и не мог молчать. Он умер 
в нинхете примерно в 1910 году.

Вот что записал о последних днях Батырая, со слов ста­
риков, ЛИЧНО! знавших поэта, молодой даргинский писатель 
3. Зульфукаров:

Была страшная зима. Батырай лежал у очага, завернув­
шись в дырявую шубу, и печально смотрел на остываюндий 
кизячий пепел. Промозглый холод надвигался на «его из 
темных углоӀв ветхой сакли. Батырай умирал. Умирал поки­
нутый всеми. Д аж е неразлучный в частом горе и редкой ра­
дости чунгур был не с ним, чунгур висел на стене. Ослабев­
ший Батырай не мог его до'стать. Непослушные губы едва 
шевелились. Батырай шептал свою последнюю песню:

Как же я спою теперь,
Если тягостный недуг,
Если смертная печаль 
В угол бросили меня,
Точно шубу сироты,
Ой, Омара Батырай.

К нему пришла сердобольная соседка. Долго сидела мол- 
ча и наконец сказала:

— Ты долго прожил, но всю жизнь оставался бедным и 
несчастным. Я знаю почему.

— Скажи,— с̂ трудом прошептал Б аты рай ,— ^скажи, я хо­
чу узнать.

-—Ты всегда хулил аллаха. Он гневался на тебя. Скажи 
хоть теперь: «Ля иляха илля ллях» и, может быть, аллах 
простит тебя и попадешь в алжан.

Батырай отвел глаза. Он-то знал, почему всю жизнь был
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бедным и несчастным. Но не было у Ватырая времени объяс­
нить !Вое это оо1седке,не было у него и сил. Он угасал.

—Сказать, что ли... сказать, что ли... — шептал Батырай, 
а потом усмехнулся и... умер. Усмешка так и застыла на его 
губах 2.

Впервые стихи Батырая были собраны С. М. Омаровым 
им же был подготовлен к печати первый сборник изданный 
арабским шрифтом.

В 1954 году Дагестанским книжным издательством был 
издан Ӏвторой сборник  ̂ песен Батырая на даргинском языке. 
Сборник и предисловие к нему были подготовлены Г. Осма­
новым.

Впервые на русском языке стихи Батырая были опубли­
кованы в газете «Известия»  ̂ с предисловием Эффенди Ка- 
пиева. В журнале «Колхозник» за 1936 год были опублико­
ваны две песни Батырая в переводе А. Шпирта. О'ни вышли 
также на страницах журналов «Звезда»^ и «Знамя»^. В 1947 
году Дагестанской научно-исследовательской базой АН СССР 
был издан 'первыӀЙ сборник его стихов на русском языке^. Та ­
лантливые переводы стихов Батырая на русский язьдк Н. и Э. 
Капиевых сделали его творчество достоянием всесоюзного 
читателя. Этот сборник был переиздан вначале в Дагестане^^, 
а потом в Москве Произведения Батырая вошли также в 
сборник «Дагестанские лирики»

Поэзией Батырая интересовались и деятели даргинской 
культуры Алибек Тахо-Годи и Башир Далгат.

А. Тахо-Годи бережно хранил тетрадь, где им были соб­
раны 47 песен Батырая. К сожалению, эта тетрадь бесслед­
но была утеряна в 1937 году и нам неизвестно, какие песни 
Батырая были им записаны. Из 47 песен нам известны толь­
ко пять, и то в русском переводе (оригинал не сохранился). 
Две из них был'и переведены А. Шпиртом и опубликованы в 
журнале «Колхозник» за 1936 год, а три с подстрочными пе­
реводами Тахо-Годи сохранились в архиве Р. Фатуева и бы­
ли опубликованы в газете «Дагестанская правда»

2 3. З у л ь ф у к а р о в .  Батырай, «Дагестанская правда», 9 мая 
1956 г.

3 Рукоп. фонд Института И Я Л ,  д. 213.
4 Б а т ы р а й .  Песни. М ахачкала, Дагкнигоиздат, 1928.
5 Б а т и  р а й .  Далуйти, М ахӀачкъала, Дагкнигоиздат, 1954.
6 Б а т ы р а й. Стихи. «Известия», 1935, 3 июня.
7 Б а т ы р а й .  Стихи. «Звезда», 1938, № 4.
8 Б а т ы р а й .  Героические песни, «Знамя», 1939, № 5.
9 Б а т ы р а й .  М ахачкала, Даггиз, 1947.
10 Б а т ы р а й .  Песни, Даггиз, М ахачкала, 1958.

Б а т ы р а й .  Песни. М., ГИХЛ, 1959,
12 Дагестанские лирики. Л., 1961, стр. 162— 186.
13 Р. Ф а  т у  ев . Из даргинской тетради. «Дагправда», 19 июня 1960.
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По рассказу литературоведа У.'^Б. Далгат, песни Баты- 
рая были записаны большим любителем и ценителем даргин­
ской литературы и фольклора, ее отцом Баширом Далгат.

Летом 1962 года наша республика торжественно отмеча­
ла 130-летие со дня рождения Батырая. Приветствуя поэтов 
Дагестана и всех их земляков с большим праздником в честь 
«отца даргинской поэзии», Н. ТихО(НОв писал: «...мы ош,уш,а- 
ем сегодня стихи Батырая, как живительные, опья.няюш^ие, 
чудодейственные строки. Они переведены на многие языки, 
они бродят по великим просторам нашего отечества, оии не­
сут радость творческого вдохновения, они крепки, как старое 
вино»

Творчество Батырая, безусловно представляет большой 
интерес для читателей и исследователей.

Между тем, жизнь и творчество Батырая изучены еще 
далеко недостаточио.

О творчестве Батырая были напечатаны небольшие ста­
тьи и заметки в журналах и газетах

В вводной части «Очерков дагестанской советской лите­
ратуры» также даются краткие сведения о Батырае^^.

Автором первой, наиболее исчерпьшающей статьи о Ба- 
тырае был даргинский писатель С. Абдуллаев. Он не только 
дал анализ художественного мастерства поэта, но и сообщил 
много интересных биографических данных поэта

Глубокое освещение жизни, и богатого и весьма самобыт­
ного творчества Батырая мы находим у Н. В. Капиевой во 
вступительных статьях к трем русским изданиям Батырая.

В предислоӀВӀШ к сборникам Н. В. Каииева, с присущей ей 
добросовестностью, знакомит читателя с биографией Батырая. 
Умело используя имеющийся материал, ей удается наиболее 
полно изобразить тяжелую, бесправную жизнь поэта. Заслу­
живает внимания и анализ художественных особенностей 
поэзии Батырая, тонко подмеченные критиком. Некоторые 
данные о жизни поэта введены И. В. Капиевой впервые в

14 Н. Т и х о н о в .  Слово к больш ому' дню. «Дагправда», 3 июля 
1962 г.

Г. О с м а н о в .  Батырай. «Дружба», 1959, № 3  (на дарг. яз.); 
А. Тарасенков. Творческие переводы, «Новый мир», 1940, № 10.

16 Э. К а  и и ев . Из прошлого дагестанского фольклора.— «Дагестан­
ская правда», 1935, 12 июня; 3. Зульфукаров. Батырай— «Дагестанская 
правда», 1956, 9 мая; А. Алиев. Старик о Батырае,— «Колхозное знамя» 
1959 г. 2 июня (на дарг.яз.), Ф. Абакарова, Великий певец, «Дружба», 
1961, № 3  (на дарг. яз.) и другие.

17 Б. М а г о м е д о в .  А. Назаревич. Об истоках дагестанской совет­
ской литературы. Очерки дагестанской советской литературы, Даггиз, М а­
хачкала, 1957.

18 С. А б д у л л а е в .  П ям алла Батирай», «Колхозла байрахъ», 1 
октября 1947 г.
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критическую литературу и несомйенно служат одним из ис­
точников для дальнейшего изучения поэта.

Батырай жил и тво<рил на рубеже двух эпох. Это было 
Ӏвремя, когда Дагестан все больше втягивался в русло капи­
талистического развития. Появились новые отрасли промыш­
ленности, прокладыӀвались железные дороги, что способство­
вало развитию торговли и экономики страны. Капитализм 
проникал и в сельское хозяйство. Улучшилась техника зем­
леделия, но вместе с тем происходил процесс обезземелива­
ния трудящихся масс деревни, увеличивались налоги. ДеспоӀ- 
тизм царизма доӀвел горцев до крайней 'ниихеты.

Опираясь на местных ханов, беков, царское правительст­
во проводило здесь жестокую колониальную политику.

Простой народ Дагестана находился под двойным гнетом. 
Его угнетали как местные богачи, так и царские колонизаторы. 
Тяжелым было материальное положение трудового крестьян­
ства. Единственным источником жизни горца был жалкий 
клочок земли, доставшийся от родных, который он, в свою 
очередь, передавал своим детям, разделив на еш^е более мел­
кие клочки.

Малоземелье, большие налоги, непосильная работа застав­
ляли Крестьян оставлять родные места, спускаться с гор на 
плоскость, в поисках работы. Широкое развитие получили отхо­
жие промысла. Горцы работали на промышленных предпри- 
Я1 ИЯХ Дербента, Петровска, на нефтяных промыслах Грозно­
го, Баку. Здесь они знакомились с передовым отрядом рус­
ского народа — русским пролетариатом, под руководством 
которого проходили школу революционной борьбы. Отходни­
ки в свою очередь оказывали большое влияние на революци­
онизирование крестьянских масс, которые постепенно втя­
гивались в борьбу. С ростом и усилением гнета росло недо­
вольство против существующего строя среди горцев Дагестана. 
Малейшее проявление этого недовольства жестоко подавля­
лось правительством. Лучших сынов, посмевших выступить 
против произвола, отправляли в ссылку, в Сибирь.

Однако никакие меры, предпринимаемые царскими влас­
тями, не могли остановить объективно развивающийся про­
цесс, подавить широчайшую волну национально-освободи­
тельного революционного движения масс.

В борьбу все больше втягиваются крестьяне различных 
аулов. По определению В. И. Ленина, это было «...новоӀе поко­
ление крестьян, побывавших в отхожих промыслах в городах, 
научившихся кое-чему из горького опыта бродячей жизни и 
наемной работы».

Забастовки и выступления подготовили новые силы для 
более организованното выступления против царизма, против

19 в .  И. Л е н и  н. Соч., т. XVII, стр. 66.
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колониальной политики правящих кругов России. В борьбе 
против колониальной политики царизма горцы имели верно* 
го и надежного помощника — русский пролетариат.

В такой чрезвычайно сложной и напряженной обстановке 
вызревания революционных сил жил Батырай. Поэт ограни­
чен в своем мировоззрении. Поэтому «эти кричащие противо­
речия» эпохи отразились в его поэзии лишь вскользь.

В своих произведениях Батырай разоблачал притесните­
лей народа как мсстных, так и прислужников царизма., Он ед­
ко осмеивал служителей ислама и поднимал свой голос в за ­
щиту человека труда. Поэт повел борьбу за раскрепощение 
л^енщиньигорянки, за свободу чувств.

Поэт был свидетелем обострения классовых противоречий, 
резких контрастов в деревне; с одной стороны, разнуздан­
ность местной Ӏверхушки аула, с другой, нищета, бесправие, 
которые будили в умах горцев протест против феодально- 
патриархальных порядков. Батырай до конца своей жизни об­
личал пороки тогдашнего общества. Он любил свюй мужест­
венный трудовой народ и ©месте с ним разделял его горе. Он 
ке мог равнодушно смотреть на то, как нищенствует народ, а 
плоды его трудов присваивает имущая Ӏверхушка. В своих 
песнях он создает правдивые картины жизни народа, смело 
клеймит его угиетателей. Поэтому сельские богатеи заиреща- 
ли Батыраю петь. «Почему Батыраю не позӀволяли петь? Кто 
были те, которые не позволяли ему петь и приходили, чтобы 
увести штрафного быка?» Такие вопросы ставит С. Абдулла- 
ев в своей известной статье и сам же отвечает: «Конечно же 
не урахинский народ, а та малая кучка, которая в то время 
верховодила в Урахи! Почему же они не позволяли Батыраю 
петь? Потому'что Батырай в своих сильных песнях бичевал 
их, колол их острым словом».20

Как известно, в дореволюционной дагестанской как и в 
других литературах Кавказа и Средней Азии широкое разви­
тие получила любовная лирика. Это было закономерным яв­
лением. В ней был заложен большой социальный смысл: поэ­
ты вели борьбу за свободу человеческих чувств, за человека, 
не скованного узами социального неравенства.

В постановке социального вопроса в любовной лирике 
несомненную роль играла тема любви и в связи с ней образ 
возлюбленной, символизирующий собою идеал свободного 
человека эно)ХИ.

Любовь, по Батыраю, всемогущее чувство. Истинная лю ­
бовь способна сокрушить все преграды, сделать невозмож­
ное, изменить законы природы. Она может «в самый знойный 
летний день» льдом покрыть реки («ДуцӀрумла буцӀар бар-

20 с. А б д у л л а е в .  П ям алла Батирай, «Колхозла Байрахъ» от 1 
октября 1947 г.
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хӀи хӀаркӀла дублир миъ уртиб»), а «1в самый лютый зимний 
день» травами покрыть лед («Ургабил чиллализир ши алав 
авлахъуни дакӀиши шнниш кьалли»). Всесильна любовь, она 
может «согрет своим огном неодетых беднякоӀВ» («ХӀякагор 
цӀуръа дурхӀя ванавякьис цӀалион») и даже «зажечь глаза 
слепых, точно звезды подо лбом» («ХӀулбела шала агар ша~ 
лавякьис нуллиоӀН»). Герой Батырая, как уже было отмечено 
выше, преклоняется перед любимой: он готов не спускать с 
нее «пару зорких глаз» («Лачинна дилкӀо хӀулби хӀар ванали 
дикӀвихъис»), «гордость укротив, твердить без конца ей о 
любви» («Гъай бйэили дикӀихъис»), купить ее «золотом иль 
серебром» («Я мургьилис я арцлис»).

Неразделенная любовь, трагизм любовного переживания 
не порождают в герое Батырая пессимистические чувства, на­
оборот, усиливают в нем страсть:

Я ношу в груди огонь,
Гибель сеюШ'ИЙ |В л е с а х ,
Но когда, пе знаю сам,
Он испепелит меня.
Разрушительницу гор —
Бурю я ношу в глазах,
Но когда не знаю сам,
В прах сметет она меня

(Здесь и далее даются переводы Э. Капиева).

И автор мечтает видеть свою возлюбленную свободной 
от старых адатов, от власти деспотичных, алчных родственни­
ков, свободной в выборе спутника жпзни.

Батырай шел в ногу со временем. Он так же, как и дру­
гие поэты Дагестана, обратившись к теме лю!бви, раскрыл 
основной конфликт ЭПОӀХИ — обострение социального неравен­
ства. Надо предполагать, что его цикл песен «О любви» и «О 
герое» появились раньше, чем цикл «О жизни».

Большой гуманист Батырай, с проникновенным лиризмом 
и душевной теплотой воспроизвел тяжелую жизнь дореволю­
ционной горянки. Окутанная религиозными адатами, женщина 
в современном Батыраю обш,естве не находила ни любви,

КуцӀила вацӀа игул 
Адалкунил хӀинтӀин цӀа 
Сари дила варглизир,
Мурт чарх игол ахӀбалас.
Алахан урхъи дулъул 
Хъярхъил келекла буррям 
Сари дила хӀулбазир,
Мурт бикӀ дулъал ахӀбалас.

Батирай, Далуйти, стр. 22.
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ни счастья. Дикие обычаи, унижающие и оскорбляющие 
достоинство ее, калечили Ж ' и з н ь .

Многие любоӀвные песни Батырая — это гневный протест 
против бесправного положения женщины, порожденного су­
ществующим строем.

Батырай поднял свой могучий голос в защиту женщины. 
Она в поэзии Батырая — существо, достойное возвеличива­
ния, поклонения и свободной любви.

Однажды Батырай шел яз  очередного скитания в свой 
аул и услышал свою пбсню:^^

Д а не встретится любовь 
Там, где ей не суждено,
Ибо жалости в любви 
Нет, как в пасмурпьж лесах 
Жалости у волка нет 
К уворованной овце

Пела ее горянка, возвращаясь к родителям от нелюбимого 
мужа.

Батырай прослушал песню до конца, пришел на гудскан, 
где проводили свой досуг аульчане, и заплакал. Эти слезы 
были слезами восторга и радости. Народ понимал его'.

Заслуга поэта в том, что живя в мире эксплуататоров, где 
женщину не считали полноправным членом общества, он су­
мел поднять ее на небывалую высоту. Воспетая Батыраем го­
рянка красива не только внешне. 0|На носительница всех по­
ложительных качеств, внутренне чиста и прекрасна, поэтому 
она достойна лучших человеческих чувств.

Эту же тему поднимали и кумыкские поэты М. Э. Осма­
нов в стихотворении «Гюлькиз» и М. Алибеков в стихотворе­
нии «Ж алоба кумыкских девушек из Аксая», аварский поэт 
Махмуд, лакские поэты Муркелинский и Курклинский, лез­
гинский поэт Е. Эмин в своей лирике.

Во мнопих песнях Батырай рассказывает о судьбе моло­
дой горянки. Главная тема их — неравный брак. Поэт опеча­
лен ее преждевременной старостью, ее безрадостной жизнью. 
С болью говорит он о «робком ягненке», символизирующем

22 Записано молодым даргинским поэтом X. Алиевым в Серго- 
калинском районе.

23 АхӀдихьисил мусани 
М адихьаб гьейлар диги,
АхӀдихьисил мусани 
Дига дихьибиллахӀи 
Агурану уркӀицӀи,
ВацӀа зумал мусанир 
БицӀлизир мукьаралла.

Б а т и р а й, Далуйти, стр. 19.
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обездоленную горянку (мукьарагъуна хьунул), с гневом — с 
старике-деспоте (хъунцӀа муцӀур), порабощающем ее:

Жена, похожая на ягненка,
У старика с черствой бородой,
И вправду ли ты стареешь,
А я ведь все еще сохраняюсь,
Все твердя о любви.
Что родилась у меня в юношестве.
Чтоб купив за богатство годы,
Ты хоть потерпи 
Пока умрет ничтожный.
Провести нам жизнь совместно

(Подстрочный перевод).

Для передачи горестной судьбы женщины поэт прибегает 
к различным изобразительно-выразительным средствам. Одно 
из них — символика. Тяжела доля женщины, она подобно 
овце, настигнутой волком:

Мне бывает очень жаль 
Златорунную овцу,
Если волк ее настиг 
В Азаюнтской стороне 5̂.

Характерны такие постоянные эпитеты, как: сахарное
сердце (чакар уркӀи), сладкие глаза (шараб хӀулби), черные 
глаза (цӀудара хӀулби), черная змея (цӀудара чӀичӀала).

24 ХъунцӀа муцӀур мужукьла 
М укьарагъуна хьунул,
Малли духъна диуллив,
Ну-кӀуналан ливалла,
ДурхӀяйли дихьиб дига 
Даим къилхьадикьули.
ХӀунелла кьас бакьаго 
ИбкӀараш и хайрегор 
Асили маслис дусми 
Д уркӀухӀану дарх гӀвямру.

Рукописный фонд И ИЯЛ, д. № 213.

25 Нуни язихъ дикьани 
Чубке мургье мукьара,
Азаюнтла диркьанир 
ДуцибхӀели хьанцӀ бицӀли.

Б а т и р а й. Далуйти, Дагъгиз, М ахӀячкъала, стр. 26.
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Черный паук с высоких скал 
Садится на плечи мой 
И просит: дай испить 
Подо лбом сладкие очи^®.

Поэт возвышенно романтически представляет себе настоя- 
пдее чувство люб|ви. Он говорит:

Так осматриваю я 
Каплю каждую с небес,
Может упадет с дождем 
Талисман моей любви.
Так считаю по весне 
Каждый стебель на полях,
Может, ,выйдет из земли 
Фиолетовый ц в е т о к  27.

Образ горяйки у Батырая .наделен яркими романтически­
ми чертами: черные глаза, которые «ранят в сердце храбре­
цов», ,и тоӀНКие броӀВИ, «в мудрецах рождающие страсть», и 
лоб, «С1ветяш,ий ночью городам», и коса, «обвивающая Д ер­
бент вокруг».

Любовные песни Батырая изобилуют прекрасными сравне­
ниями, эпитетами, аллегориями, параллелизмами. Возлюблен­
ная у него и «месяц ясный» (шала баз), и « золотой ягненок» 
(чубки мургье мукьара), и «семицветный цветок» (швяхӀру- 
мар ж ан ай вава), и «двухнедельная луна» ((ВицӀну шурай ши­
рил баз), и «аравийский голубок» (цӀуба араби лавгьа), и 
«беззаботная пчела» (дурхӀя мирхъе), и «солнце южтюе» 
(хьар забла ваща бархӀи).

Глаза у любимой, «точно яхонты» (лягӀлу-якьутла хӀул- 
би), они черны, «как цудахарский горох» (цӀудхъулла хъара- 
он). Брови «темны, как агат» (цӀудара къаш ла нудбар), 
«словйо надпись на клинке, подо лбом они идут». Лоб же

26 Ахъ шулла цӀудар хъирхъа 
Хьадиръур хъуцӀаллиши,^ 
Андайлар шараб хӀулби 
Дизи диржихъа или.

Там же, стр. 43.
27 Амъур зубрела марка 

КӀантӀ-кӀантӀли хӀисаб дикьус, 
Дила дига духури
Хисго или маркали.
Т ьала хӀебла шиниш кьар 
ЧӀиъ-чӀиъли лугӀулирус, 
Х ъарманавша гулвава 
Ш ехӀлиркьвялера или.

Там же, стр. 68,
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«бумажно-белый» (кагъалла анда), «как месяц из-за туч» 
(гъагултаубад базӀван), она сама юна, «точно светлый лет­
ний день» (дуцӀрум шалал бархӀиван).

В цикле стихов «О любви» горянка не самостоятельный, 
объективизированный образ. Чаще она проступает через вос­
приятие лирического героя. Но отдельные черты, детали, как 
бы брошенные вскользь, позволяют ярко предста!вить не толь­
ко ее внешний портрет, но и внутренний мир. В этом отноше­
нии Батырай очень близок Махмуду, который создавал образ 
горянки скупыми штрихами, отдельными деталями, ПОЗӀВО- 
ляющими представить цельный яркий портрет девушки.

Батырай-художник сосредоточивает внимание на тех чер­
тах, которые позволяют воображению ярче представить кар­
тину. Читатель видит горянку, то ло^вко шедшей по жнивью, 
то представляет себе в облике солнца и луны, освещающих 
путь спутнику, то добрым, светлым другом и советчиком. Она 
робкая и «застенчивая глупышка», «безвольная бедняжка», 
«беззаботная пчела на лугах среди цветов», или «юга светлая 
звезда».

Так же, как в фольклоре, у Батырая поэтизация образа 
достигается сравнениями. Поэт сравнивает возлюбленную с 
восходящим из морей солнцем (урхьназирад бархӀион,), с 
луной (дубуллиширхьад бацон), движение тела — с жере­
бенком (тазиллао'н), походку легкую — с бегом лани (авлахъ- 
ла гьиӀнтайлаон). Ипотда мы видим ее в облике согнутого 
тростника, а иногда величавой драгоценной лозой.

Как видно, для обрисовки горянки поэт прибегал и к ро­
мантическим образам-символам, и к реалистической детали, 
и к фольклорным поэтическим приемам. Используя разнооб­
разные приемы, поэт смог создать яркие неповторимые обра­
зы. Как стиль и манера его письма, так и сам образ были 
резко противоположны к тем, что встречались в религиозной 
литературе.

Горянка Батырая знаменовала собою приход в литерату­
ру нового человека, характерного для конца XIX—начала XX 
века. Новая эпоха, ^  которой ломались все старые устои, 
должна была породить новый тип человека. За него и вел 
борьбу даргинский поэт, как и многие поэты России.

В песнях Батырая о любви мы видим два образа, допол­
няющие друг друга. Один из них, как мы отмечали, образ 
горянки, другой — лирический герой, в котором конкретные 
черты поэта и типические черты героя времени — борца за 
свободу человеческих чувств. Он перекликается с тем героем, 
которого мы встречаем в песнях «О герое».

Герой Батырая — сын времени. Это натура сильная, воле­
вая, цельная, не знающая колебаний, натура мятежная, борю­
щаяся.
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Бунтарство его подчас доходит до обличения дисгармо­
нии, существующей в жизни. И тогда О'Н всей силой негодова­
ния бросает ВЫ30ӀВ закостеневшим «законам» старины, уро­
дующим человеческую личность. В ней происходил разлад 
между мечтой и реалыностью земного человеческого счастья.. 
Для передачи внутреннего разлада героя со средой поэт при­
бегает к различ,ны:м йзобразительню-выразительньгм средст­
вам. В одном случае дается аллегория, в другом—обращение 
к фольклорным образам, ӀвыӀражающим силу и мужество. Что 
может е и л ын ей передать мятежный характер, чем эти строки:

Я ношу в груди огонь,

Бурю я ношу в глазах.

Серый волк в лесной глуши,
Будь товарищем моим.

Черный коршун в облаках,
Стань мне другом до поры

Обращение к силам природы и к (Птицам, олицетворяющим 
ОБободу и -независимость, не носят случайный характер 1В 
произведениях Батырая. Этот прием заимствован из фолькло­
ра и весьма характерен для творчества Махмуда. В част­
ью ст и, 1В 'поэме «Мариам» Махмуд обращается к Ӏветру и 
другим явлениям прӀироды. Заимствованный из фольклора 
прием усиливает романтические краски и позволяет глубже 
раскрыть бунтарский характер героя.

Птицы с дальних берегов 
Все твердят мне о беде...

Птицам с дальних берегов 
Я^отвечу: в добрый час...

Тучи северных сторон 
О печали мне твердят

28 Все стихи на русском языке даны в переводе Э. Капиева по книге 
«Батырай», Даггиз, М ахачкала, 1958, стр. 54.

29 Арсуллеркьвял гьунуцӀли 
Дуриб дизи ца хабар

Арсулли аркьвял гьунуц! 
Д ура дилера хабар.

ЦӀиркӀли лиркьвял цӀуилли 
Хьатхиб дичу ца салам.

Там же, стр. 30.
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Типичность таких поэтических обобщений подкрепляется 
и стихами:

Черный коршун со скалы 
Мне садится на плечо,
Выпить очи подо лбом 
Просит он, чтоб я отдал

Черный змей с глухой реки 
Заползает мне на грудь,
Просит он, чтоб я отдал 
Сердце сахарное съесть.

И наконец, бурные порывы выливаются в ©олнующий душу 
вопрос:

Как без крыльев мне достать 
Месяц ясный из-за туч?

НеудоӀВЛӀетӀВоренность о к р у ж а ю щ и м  р о ж д а е т  в гер о е  п о д ­
ч а с  и надрыӀвы, т о м л ен и е  и о ж и д а н и е , н ед о в е р и е  и сом н ен и е, 
м уки  о д и н о ч ес тв а  и б е сс и л и я  —  и все эти  п е р е ж и в а н и я  ч е л о ­
в е к а , ж и в ш е го  н а  р у б е ж е  д в у х  в е к о в , п оэт  м а с т е р с к и  п е р е д а ­
ет  в к о р о тк и х  эм о ц и о н а л ь н ы х  сти х ах :

Я обвӀит бедой  во к р у г ,
Как Дербент глухой стеной.
Горем горьким окружен.
К а к  м о р я м и  б елы й  свет.
О, страдания мои,
В ы — страданья беглеца,
Что, покинув отчий дом,
В скалах прячется немых.

Олицетворенные образы «беды», «горя», «страданий», 
сравнения, близкие и понятные народу, придают стихам эмо­
циональность и психологическую глубину в передаче челове­
ческих чувств, характерные для поэзии Батырая.

Не будет преувеличением, если мы скажем, что Батырай 
создал целую книгу человековедения. Его стихи затрагивают

30 Ахъ шулла цӀудар хъирхъа
Хьадиръур хъуцӀаллиши, 
Андайлар шараб хӀулби 
Дизи диржихъа или.

Х ӀаркӀла цӀудар чӀичӀала 
Адурхар михъиллиши, 
Чархлизир чакар уркӀи 
Дизи дирквихъин или.

Там же стр. 43.
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тончайшие струны человеческого сердца потому, что в них 
правдиво переданы порывы сильной, умной личности.

В умении передать тоску, боль, томление, горе с Баты- 
раем может 'сраӀВНиться только, пожалуй, аварский поэт М ах­
муд. Искренний и всегда правдивый герой Батырая прямо на 
людях, рассуждая вслух, «выворачивает свою душу наизнан­
ку». Мы верим ему и, тогда он негодуюпхе гоеорит: «Да по­
гибнет твой Бидав, твой прославленный скакун, чтобы так же, 
как мое, сердце высохло твое» и, когда он, тихий, огорченный, 
приходит к вьпводу: «Оттого, что Ӏвлюблены, нет добра нам, доб­
рый друг, коль разлучены сердца, как вершины снежных 
гор», и когда он весь уходит в свою заветную мечту о сча­
стье: «Я б хотел иметь броню, как сверканье глаз твоих, чтоб’ 
в турецких торжествах на параде первым быть», и когда он 
считает, что обманут в лучших своих чувствах:« Не хочу тво­
ей любви, сердцу скорбь она сулит...», о бренности мира: 
«Если б люди от тоски покидали свой аул, раньше чем они 
свой дом, я б покинул белый свет».

Верим ему похому, что его мысли, его чувства созвучны 
тем, что выражал народ. В них грусть и тоска народа, его 
хмечта о свободе и счастье. С наибольшей полнотой это созву­
чие между героем Батырая и народом сказалось в стихах:

Солнце южное мое,
Глянь в окошко хоть разок,
Чтоб согреть своим огнем 
Неодетых бедняков.
Двухнедельная луна.
Выйди из дому ХОТЬ раз,
Чтоб зажечь глаза слеоых,
Точно звезды, подо лбом.^^

В них-/народная мечта, и его обращение к силам природы, и 
его жизнеутверждаюндая основа. Достаточно было поэту ввес­
ти стих «неодетых бедняков» («ХӀякагор цӀуръа дурхӀя»), 
как предстает картина народной жизни.

Герой Батырая воплощает в себе черты кристально-'чи- 
стой, честной натуры, которая не раздваивается, не обкрадьь

Хьар забла вана бархӀи 
ГьархьадакӀи улкьархьад 
ХӀякагар цӀуръа дурхӀя 
Ванавякьис цӀалион. 
ВицӀну шураРӀШирил баз 
Дурадухъин хъагьала, 
ХӀулбела шала агар 
Ш алавякьис нуллион.

Там же, стр. 75.
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вает себя. Для него характерно видение всего красивого и 
возвышенного. Любовь он хранит; как зеницу ока в «камен­
ном сердце», «хоть морская злая соль разъедаӀет его»; оя не 
нер'естанет любить вое возвышенное и благородное. Осуждение 
наносного, показного, фальшивого выливается подчас в за ­
клинания— в приеме, характерном для фольклора («Чтобы 
так же, как мое, сердце высохло твое. Чтобы так же, как мои 
очи высохли твои; кто придет тебя смотреть, пусть останется 
без глаз, кто придет тебя сорвать, пусть останется без рук»).

Батырай ни разу не упускает возможность подчеркнуть в 
своем герое целомудренное отношение к женщине. Читая его 
стихи, невольно вспоминаешь горьковские слова: «От любви 
к женш[ине родилось все прекрасное на земле». Любовь к 
женщине возвышает, облагораживает, дает силу, смягчает 
сердце, приводит в движение мысль — такоӀВ основной мотив, 
проходящий через весь цикл стихов «О любви». Можно ли 
лучше выразить трепетность чувств?

Ножки я твои люблю,
Так легко они идут,
Словно конь трехлетний, ты!
Я в глаза твои влюблеи:
Как горох у нас в гораӀХ,
Так черны твои глаза 
Брови я твои люблю.
Словцо надпись на клинке,
Подо лбом они идут.^2

До такого понимания красоты мог подняться только пере­
довой человек времени.

Стихи Батырая о любви, поднимающие общечеловеческие 
проблемы гуманизма и красюты, взаимоотношения людей, че­
ловека и Среды, были тесно связаны с родной национальной 
почвой. Выдвинутый в НИХ вопрос о социальном неравенстве 
был подсказан самой действительностью Дагестана.

Много в стихах Батырая этнографического материала, 
связанного с бытом, условиями ж'изни, ландшафтом Дагеста­
на. Мы видим вечерний аул и горы, в просвете которых видна

32 Дила карцӀи духъунил
ХӀябдусан урчилаон 
Кункли хьарцӀу тӀвяхӀмаши. 
ГӀурра дига дихьибил 
К Ӏарахъела хъараон 
Хъирхъа цӀудар хӀулбаши. 
ГӀурра карцӀи духъунил 
Мисри тулла гавгьаръон 
ГъвярцӀли дилсун нудбаши. 

Там же, стр. 47.
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луна, и снежные выси, зримо себе представляем скачки, 
видим немые скалы и Дербент, окруженный глухой стеной, 
слышим плеск ледяной воды горной реки, участвуем в празд­
нике уразы, перед взором предстают надписи на клинках, по­
тухший огонь в печи, «что на дворе»; мимо нас проходит го­
рянка, у которой «ожерелья» на груди из серебряных монет»; 
мы слышим пересуды аульских зло'пыхателей. Но Батырай 
далеко выходит за рамки бытописателя. Он вскрывает основ­
ной конфликт времени, приводящий к разладу личности со 
средой. Вопросы семьи, брака, любвн поэт поднимает до со­
циальных проблем. В его стихах мы находим ответ на по  ̂
ставленный эпохой вопрос «Кто виноват?». Взяв как бы ло­
кальный факт, поэт поднимается до социальных обобш;ений. 
Истинной любовью у Батырая может называться любовь, 
свободная от корысти, от эгоизма и других низменных чело­
веческих чувств.

Большей частью влюбленным мешают корыстолюбивые 
родители. Это он, отец девушки:

Как в пятнадцать дней луна.
Светлой ставшую страсть —
Черной с д е л а л . . . 2 3

А мать:
Как пчелиный мед весной.
Сладкой созданную страсть —
В горечь преврати л а...

Это они говорят о богатстве, о деньгах. Отчаявшийся па­
рень бросает упрек люӀбимой:

Твоя мать говорит о богатстве.
Чтобы ей сгореть в огне.
Разве не богатство ей —
Десять пальцев на моих двух руках,

33 ВицГнушурайшир базъон 
Ш алали духъун карцӀи, 
Д ила цӀудар дакьибну 
Щ игъу шангла лутӀион.

Там же, стр. 65.

34 Д урхӀя мйрхъе варъаон 
Муръили дихьиб дига 
Дила кьутӀкьу дакьибну.

Там же.
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Твой отец говорит об имеиии,
Чтюб ЗӀ0 МЛЯ его п р о г л Ӏ о т и л а ,
Не имение ли для тебя —
Тысячи частей моего тела.^^

(Подстрочный перевод).

Чтобы сильней подчеркнуть отвратительнейший обычай 
купли 'И 'продажи, поэт пр;ибегает к фольклорному приему—з а ­
клинанию. Риторические вопросы и восклицания, логические 
ударения на глаголах повелительной формы («диг», «уц») 
усиливают змоцио'нальную сторону произведения.

На любовь парня девушка отвечает в'заимностью, но су­
ществующие обычаи встают преградой на их пути. Из-за то­
го, что у парня нет ничего, кроме «десятка пальцев на руках;, 
родные выдают ее замуж за другого, нелюбимого. Эта тема 
издавна бытовала в народе:

Говоря, что я беден,
Не понравился тебе.
Ведь беден и кит,
А живет свободно в море,^®

— поется в даргинской народной песне.
Песни Батырая на эту тему приближаются к народным. 

Герой Батырая осуждает женщину, которая предпочла бога­
того мужа. Ему не нужны ни золото, ни деньги. Вот как об­
ращается ОӀН к любимой:

Щек твоих румяный блеск 
Не затмит ли сто моиет?

или
Черный лоск твоих волос 
Не сразит ли сто отар?

35 Мае дикӀор хӀула аба 
Сари масла цӀали диг,
Мае ахӀену хӀуд дила
КӀвел някълишир вецӀал тӀул.
Мулк икӀор хӀула ада 
Сай мулкла гӀянжили уц,
Мулк ахГину хӀуд дила 
Чархлизир азир биркӀан.

Рукоп. фонд И И ЯЛ, д. 213.
36 М асла мискин сав юкӀул 

Вакьакьате ду кьабул 
М асла мискин кӀаслачӀу 
Дикьун ухьужид гӀямал.

(кубачинский диалект).
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Ни деньги, ни богатство, а истинное человеческое чувство ста­
вит автор превыше всего.

Это из-за любимой у него «меркнут очи подо лбом» («Ди- 
цӀур андайлар хӀулби») и «словно сахара кусок, тает сердце» 
(«Чакарван бицӀур уркӀи»).

Но любовь в тогдашем обществе не приносили ни «доб­
ра», ни «света». У влюбленных «разлучены сердца, как вер­
шины снежных гор» («УркӀби дикӀалли делп ур’хьнира урхъи- 
раои»), а т е л а ,— «точно с морем выси гор» («Чурхри гьа~ 
рахъли дели муонира цубрирао^н»). Если бы только было 
возможно «сердца соединить»:

Как в стволе, ружья слиты 
Пуля с порохом в одноР’'

а тела —
Как египетский клинок 
Входят в Ӏплотные ножны!

Любви препятствует даже природа. Беско'нечные степи, 
глубокие ущелья, высокие хребты залегли, как преграды, меж­
ду влюбленными. Они символизируют существующие в тог­
дашнем обществе обычаи, мешающие соединиться двум влюб­
ленным сердцам.

В оовремӀеином Батъираю обществе, где господствуют ре­
лигия и адаты, женщина не может выйти замуж за своего 
избранника. Ее судьбу решают другие. Поэту удалось по­
казать внутренний мир такой горянки. Стремясь похоронить 
в себе чувство первой любви, она глубоко несчастна в своем 
замужестве.

Говоря о том, ЧТО ты замужем,
Не говори о том, что нет у тебя любви.
Ведь из древесното угля,
Что горел однажды,
Вновь разжигают огонь.

(Подстрочный перевод)

37 УркӀби ца ДИЛИ кьалли 
Къирим маж алла духӀнар 
Янсавра хӀархӀараон.

Рукописный фонд И И ЯЛ, д. № 213.
38 Мисри тулла кьвартӀайхӀир 

К ьвартӀалара турраон 
Чурхри уржили кьалли.

Там же.
39 Субла хьунул саррану 

Н ахӀа дигагу или,
Вари х1у дикӀмадикӀуд 
Гьачам дигвибти гала 
КӀвиънейсра цӀабилкьану.

Батирай, стр. 52.
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Сеетлое чувство любӀви в тогдашнем обществе — редкбе 
явление. Иокреннюю любовь испытьивают немнюгае: «из
двухсот» —̂ «лишь д в о е » ,  также недоступна и настоящая 
страсть, «из трехсот» «лишь трое». Не найдя земную любовь, 
поэт подчас вынужден искать ее в явлениях природы, в 
фауне:

Серый волк в ЛӀ0 СӀНОЙ глуши.
Будь товарищем моим,
Чтоб тропой твоей я мог 
Скрыться от людской молвы.
Черный коршун в облаках,
Стань мне другом до поры,
Чтоб, не оставляя след,
Мог по селам я пройти.

Так поэт подвел к ответу на вопрос: «Кто виноват?» в
том, что у человека разлад с окружающей средой.

Б о л ь ш о й  х у д о ж н и к , то н к и й  п си х о л о г , Б а т ы р а й  н а х о д и л  
все  н о вы е и н о вы е х у д о ж е с т в е н н ы е  с р е д с т в а  д л я  п ер е д а ч и  
в н у тр ен н и х  п е р е ж и в а н и й  ч е л о в е к а . В п а м я т и  р о ж д а л и с ь  н о ­
вы е о б р а зы , о т ш л и ф о в ы в а л и с ь  с л о в а , и с п о л ь зо в а л о с ь  б о г а т ­
ство  усӀтно-ӀПоэтического тв о р ч е с т в а .

Контрастное противопоставление — характерный прием 
устной поэзии — получил большое распространение в творче­
стве поэта. Им сопоставлялись любовь и страсть (дига-кар- 
ц1и), золото и серебро (мургъи — арц), сокол и лев (лачин — 
арслан), з/олото и железо (мургьи—мегь), роса и слезы 
(марка — нургъби), сахар и сердце (чакар — уркӀи). И в 
каждом отдельном случае сопоставление углубляло психоло­
гизацию образа.

Чтобы всегда говорить о тебе —
Ты золото, а я железо?
Чтобы всегда ходить за тобою —
Ты серебро, а я дерево?

Поэтическое олицетворение — средство художественного 
изображения, широко встречающееся в народной поэтике — 
получает дальнейшее развитие в песнях Батырая. Одним из 
любимейших народных образов даргинского фольклора

40 Гьар даимал х1у икӀвис
ХӀу мургьили ну миргьрав, 
Даимал хӀугӀив вашис 
Х1у арцли ну урцуллав? 

Там же, стр. 64.
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ЯӀВлялся образ голубя, олицетворяющий верность, и ягненка — 
кротость. Эти образы встречаем мы и у Батырая.

Для героя Батырая возлюбленная — любимый, золотой, 
святой ягненок, (дигул мукьара, чубки мургье мукьара, х1я- 
жлир дякьиб мукьара), лесной голубь — белошейка (вацӀай- 
ла хъвябцӀа лавгъа), а неверная подруга—серый волк (хьар 
вацӀайла хьаицӀ бицӀ).

С номондью художественных сравнений поэт подчеркива­
ет внешние и внутренние качества героя. Порой песня Баты ­
рая вся состоит из цепи сравнений:

Наша пер!вая любовь 
Так рассеяна тобой,
Как войска, когда у них 
Вдруг не станет главаря.

Я ж любо'вь свою храню,
В сердце каменное влив,
Как расплавленное льют 
Кубачинцы серебро.

Наша страсть, цены ей нет,
Так развеяна тобой.
Как имущество', когда 
Нет наследников ему.

Но свою сберег я страсть,
В тело крепкое вогнав.
Как вгоняют гвозди в сталь 
Лмузгинцы-мастера

Встречаются сравнения, близкие к метафоре:

С тех пор, как полюбил я тебя,
Слагая без конца песни.

41 Ва хӀулара дилара
ДурхӀяйли дихьиб дига 
ХӀула тӀутӀу дакьади 
БикӀагвор хӀурабаон,
Дила гьаннара лирал 
ГӀярбукӀай арцла кӀичӀъон 

ХьартӀили уркӀилиши.
Ва нушала кӀвилалла 
АхӀалли духъун карцӀи 
ХӀула дугӀдитаади 
Букьур аголла масъон,
Дила гьаннара лирал 
ГӀямузгайин гӀябулъон 
Дитяхъяли чархлизи.

Там же, стр. 32.
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Как штык с отломлейным острием,
Мудрый мой язык отупел.
С тех пор, как страсть воэникла к тебе, 
Слагая без конца четверостишия,
Как топор, что стал ш^ербатым.
Чуткое сердце отупело

(Подстрочный перевод).

Для поэзии Батырая характерны также контрастные со­
поставления. Любовь без взаимности поэт сравнивает с хиш,- 
ностью волка, напавшего на овцу.

Д а не встретится любоӀВь 
Там, где ей не суждено,
Ибо жалости В любви 
Нет, как в пасмурных лесдх.
Жалости у волк^ нет 
К уворованной овце.

Да не будет страсть сильна 
Там, где быть ей не дано.
Ибо беспощадна страсть.
Как к закованному в цепь 
Горцу в каторжной тюрьме,
Беспонхаден белый царь

Итак, в цикле стихо© «О любви», как уже было отмечено 
Ӏвыше, Батыраем создан образ мятежника, у которого проис-

42 ХӀуши дига дихьибла 
Даим далай икӀули,
Хъар бургӀябил жидаон 
ПасихӀ лизмира къавтбиб.
ХӀуши карцӀи духъунна 
Гьаман хӀябкубливчӀули,
БахӀ бургӀяб буридаон 
Бугал уркӀи къутӀа биб.

Там же, стр. 49.
43 АхӀдихьисил мусани 

Мадихьаб гьейлар диги,
АхӀдихьисил мусани 
Дига дихьибиллахӀи 
Агурану уркӀицӀи,
ВацӀа зумал мусанир 
БицӀлизир мукьаралла.
АхӀдухъисил мусани 
М адухъаб гьейлар карцӀи 
АхӀдухъисил мусани 
КарцӀи духъуниллахӀи 
Агурану вахъ язихъ,
Пачала някълизивил 
Дагъйста туснакъалла.

Там же, стр. 19.
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ходит разлад между мечтой и действительностью. Все его су­
щество протестует против закостенелых обычаев старины, 
уродующих человеческую личность. Его герой — натура ро­
мантическая. Пропуская все события через свое лирическое 
«я», он весь в бурном порыве, то осуждает зло, то призывает 
силы природы помочь ему в нелегкой борьбе, то уходит весь 
в' себя, не веря ни во что.

Излишне доказывать, что бунтарство его, как и аналогич­
ных ему героев всей многонациональной дагестаиской лите­
ратуры, явилось порождением самой эпохи, в которой уже 
появился «буревестник», предсказывающий ееликую бурю.

Образ из стихов «О любви» подготовил рождение тех ге­
роев, которые мы встретим в циклах «О жизни» и «О герое».

Разобранный нами цикл в композиционном отношении не 
представляет единое целое. Стихи его можно расположить в 
последовательности. Но все они объединены образом лириче­
ского героя.

В цикле СӀТИХЮӀВ «О любви» чувствуется стремление поэта 
создать сюжетные произведения. Поиски Батырая в этом 
направлении оказались небезуспешными. Более поздний цикл 
его стихоӀВ «О жизни» является не только сюжетным произ­
ведением, но в нем обнаруживаются и элементы эпической 
поэмы. Это произведение представляет интерес для исследо­
вателя и своими жанровыми особенностями, и своей компо­
зицией и системой образов. В данном случае мы имеем жанр 
путешествия, впервые возникшего в даргинской литературе. 
Путешествие позволяет автору охватить большой круг собы­
тий, шир0)К0 познаком'ить читателя с жизнью народа в раз­
личных местах, с людьми различных слоев. Эта форма и соз­
давала условия для появления эпических картин.

В этих стихотворениях мы обнаруживаем и интересный 
сплав литературной и фольклорной традиции.

Для раскрытия образа поэта-рассказчика и объектизиро- 
ванного образа автор вводит в стихотворения диалоги, это 
сближает его стихи с фольклорными произведениями.

Литературные традиции использует поэт, когда дает зари­
совки, в которых уже заложены элементы эпических картин, 
и когда создает произведения со строгой композицией.

Ч т о  ж е  к а с а е т с я  ф о л ь к л о р н ы х  т р а д и ц и й ,  то они п о в л и я л и  
на  р а з л и ч н ы е  и з о б р а з и т е л ь н о - в ы р а з и т е л ь н ы е  с р е д с т в а .  З д е с ь  
и з а к р е н л е н и е  и м я  а в т о р а ,  и в о н р о с ь н з а г а д к и ,  и с р а в н е н и я ,  
в з я т ы е  из н а р о д н ы х  песен, и заклинанӀИя, п о ж е л а н и я  —  п р и е ­
мы, ст о л ь  св о й с т в е н н ы е  н а р о д н ы м  п л а ч а м .

Цикл стихов «О жизни» представляет интерес для иссле­
дователя и как одно из' первых произведений в даргинской 
литературе, в котором сделан определенный шаг в овладении 
реалистическим методом письма.

Если любовная лирика Батырая носит в основном роман-
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тичеоюии характер, то его проиэведения, поовященнУе трудо­
вой жизни горцев, сугубо реалистичны. В них много действу­
ющих лиц, которые могут быть разделены на две группы: 
эксплуататоров и эксплуатируемых. Несмотря на то, что 
здесь характеры пока еще только намечены, перед читателем 
предстают неповторимые индивидуальности.

Представители народа в его стихах — носители прекрас­
ных духовных и нравственных качеств. Читатель видит тру­
жеников даргинского аула Ванаш1и-Махи, которые на'ходят 
счастье в труде. Они любят труд и умеют трудиться. Самая 
заветная мечта их, «чтобы выросло зерно», чтобы их неуто­
мимый труд дал плоды. Хороший урожай — самая большая 
радость в жизни крестьянина, но бывает и наоборот— и тог­
да погибли труды и надежды, а его семья должна нести по­
луголодное существова'ние.

Тяжелые жизненные условия требовали миого энергии, 
сил, чтобы обеспечить семью куском хлеба:

Точно как алмаз стекло.
Рассекая грудью мир,
Чтоб любимую семью 
Обеспечить до зимы,
Вышел из дому один.
Ой, Омара Батырай!

Поэт показывает картины крестьянского труда. Хозяева 
клочка земли, на котором искони жили их деды и прадеды, 
обрабатывали его примитивными орудиями труда.

Простые крестьяне живут в постоянной нищете, выполня­
ют непосильную работу, в то время как у богачей «закрома 
полны зерном» и «на горах стада овец». Эти реалистические 
картины замечательны тем, что они в контрастной форме пе­
редают жизнь аула конца XIX— начала XX века, когда осо­
бенно остро выявились социальные противоречия. '

Рисуя картины тяжелого труда, Батырай сохраняет глу­
бокую веру в народ, в его лучшее будущее. Д аж е те строки, 
где автор говорит об изнуряющей работе крестьян, проник­
нуты жизнеутверждающими тонами:

Отер ладони ты сохой,
С малых лет учась пахать.

44 Алмаслини шишаон, 
Гъвяраили гьеш дуне, 
Бигути хъалибарглис 
БикӀахъ сархусра или, 
Хъуливад дуравхъунна, 
Ва, П ям ал л а  Батирай! 

Там же, стр. 82.
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с  малых лет ты наполнял 
Посевным зерном подол.
За труды твоих быков 
И за твой, крестьянин, труд 
Пусть пшӀеницей закрома 
Ьудут полны через край.

Наришванные поэтом картины быта, труда крестьян не­
сут в себе ШӀирокие социальные обобщения. Они дают чита­
телю яркое представление о жизни народа.

:Зкономическая и духоеиая отсталость, бескультурье, тем­
нота не мешают крестьянам сохранить чувство собственного 
достоинства. Именно в этих суровых условиях проявляются 
лучшие качества труженика деревни: моральная чистота, 
трудолю'бие, доброта, гостеприимство, смелость, оптимизм.

Крестьянин Абдурагим из аула 1'елли, доведанный до 
крайней бедности, в его хозяйстве даже нет лошади» огорчен 
тем, что не может помочь приезжему. Газали из аула Бачлу- 
га отдает последнюю лошадь и рад безмерно, что может 
быть полезен другу соседу. Нищенская жизнь не убила в нем 
сердечӀНой доброты.

Скупо', н е с к о л ь к и м и  штрихам!и поэт  с о з д а е т  м е т к и е  и з а ­
п о м и н а ю щ и е  о б р а з ы  честны х,  д о б р ы х ,  о т з ы в ч и в ы х  и гостеп- 
р и и м п ы х  тружеӀНИКОӀВ д е р е в н и  А б д у р а г и м а  из Г е л л и ,  Г а з а л и  
из Б а ч л у г и  и д р у г и х  к р е с т ь я н ,  т и п и ч н ы х  д л я  д а г е с т а н с к о г о  
а у л а .

В стихах имеются и более обобщенные образы представи­
телей народа, истинных борцов за счастье народа. Их обяза­
тельно «сгубят чужаки» или царь на каторгу сошлет» (Я 
урхӀлиини хьаршу, я сибиллизи архьу»). Этим и объясняется 
то, что в песнях Батырая находят отражение образы тюрь­
мы, ОибирӀИ, ставшей местом ссылки лучших сынов даргин­
ского народа.

«Коротка героя жизнь», царские палачӀи найдут причину, 
чтО|б его арестовать, сослать в Сибирь. «К закованному в 
цепь горцу» «...В каторжной тюрьме» относятся безжалостно. 
Памятники «на краю дорог» («гьо дублир цӀилда») являют­
ся поэтическимн символами погибших героев.

Выпукло очерчены и отрицательные образы. Каждый из 
них представляет собою творческую индивидуальность. Все 
же вместе они составляют обобщенный образ эксплуататора. 
Ненависть к народу, ж аж да наживы, жадность, презрение к 
труду — таковы их основные черты.

Сиралинский старшина приглашает проезжего и угощает 
его «черным хлебом полусырым и .вонючим козьим сыром», 
а богач Минатла-'Баганд—«черствым кукурузным чуреком 
вареной моржовью» («хМучарира хьабихш б дилхьун набаду-
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рйра»). Поэт мастерски противопоставл'яет трудолюбивому 
креотьяиству представителей эксплуататорского класса. 
Здесь и М инатла-Баганд — «первый богатей и ничтожный 
человек» («МахӀаргивра давлашив, шавра ливил увахӀил») 
с ©го жадной женой Патимой, скупые сирагивский и мугрин- 
ский старшины и урахинец Абдусалам-Кади. Они жадны, ску­
пы, безжалостны к людям. По внутреннему облику простой 
крестьянин гораздо выше их. Примечателен в этом отноше­
нии такой эпизод, созданный поэтом. Проезжему понадоби­
лась лошадь, простой бедный крестьянин отдает ему ее, не 
задумываясь, а богач М инатла-Баганд покупает ту лошадь у 
путника за ничтожную цену и, кроме того, из-за жадности 
недодает бедняку рубль.

Броскими деталями поэт характеризует предстаӀвителей 
эксилуататорского класса. О богаче М инатла-Баганде и его 
жене, о сирагинскоӀМ старшине сказано очень скупо, но перед 
нами встают люди, одержимые одной страстью — наживой. 
Они не брезгуют никакими средствами для своего обога­
щения.

Язык СТИХОӀВ напоминает язык памфлета, когда поэт гово­
рит о богатеях. У них «закрома полны зерном» и «на горах 
стада овец», а <т доме хлеба не найти» и «мяса не видать в 
котле».

В стихах этих поэт раскрывает разительные изменения, 
происшедшие в дагестанском ауле, в связи с развитием ка­
питалистических отношений.

В стихотворении «О богаче» ярче всего проявилась пози­
ция поэта. Он обнажает хищническую сущность аульского 
богатея, по'казывая его таким, каков он есть: жадным, лж и­
вым, лицемерным.

Закрома полны зерном —
В доме хлеба не найти.
На горах стада ОӀвец 
Мяса не видать в котле.

Мой несчастный Бовгула,
Как богато ты живешь!

Это и другие стихотворения подобного толка переклика­
ются с произведениями кумыкского поэта Ирчи Казака 
«Время теперь к нам так повернулось», «Счастье», «Письмо 
МагомӀед-ЭӀфенди Османову», представляющие сатиру на сов­
ременное поэту общество, лакского поэта Гузунова, создав­
шего типические образы местной феодальной знати.

В этих стихах основным образом является лиричеокий 
герой, воплощающий в себе черты народа, выступает он как 
обобщенный образ народного певца. Не будет преувеличением,
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если мы скажем, что Батырай был одним из первых даге­
станских поэтов, который выдвинул тему назначения поэзии, 
ставшую впоследствии одной из ведущей в нашей ли- 
ратуре.

Произведение выходит далеко за рамки биографии, ког­
да рассказывается о том, как гонимый нуждой пустился в 
отранствия поэт Омарла Батырай. Подобными же странни­
ками являлись аварский поэт Эльдарилав, лакские Чукунда- 
лов и Зайди Курклинский. Таких же поэтое-странникое мы 
находим и в книге Э. Капиева «ӀПюэгт» и в лоэме Р. Гамзато­
ва «Разговор с отцом» и во многих других произведениях 
советского периода.

Батырай объехал всю даргинскую округу, знал, чем ды­
шит ее народ, чем занимается в любом ауле. Он пишет и о 
кубачинцах, льющих расплавленное серебро, и о амузгин- 
с ки X м а стер а х -ор у ж е йн и к ах.

В герое цикла стихов «О жизни» сочетаются два образа 
один из НИХ — хлебопашец, бедняк, ищущий средства для 
пропитания, другой — поэт из народа. Оба образа дополня­
ют друг друга, образуя обобщенный тип народного певца, 
во многом напоминающий образ Сулеймана из книги новелл 
Капиева «Поет».

Омарла Батырая — героя произведения «О жизни» встре­
чают во всех селениях радушно. Ему отдают должное и дру­
зья и враги. Чем же он снискал к Ӏсебе уважение? Народ лю­
бит его за то, что он приветлив, общителен,, знает еужды, ж е­
лает людям всегда только добра, смело выступает в защиту 
угнетенных.

Уже в п е р в о й  в с т р е ч е  п р о ӀЯ в л я ется  его с е р д е ч н а я  д о б р о т а :

Ванашинцы — молодцы!
Д а родится ваш ячм-еиь!

На это крестьяне ему отвечают:
Добрый путь, в счастливый час!

Во встрече с Газали из Бачлуга Батырай пленяет своими 
песнями, которые согревают и радуют душу. Совсем другим 
выступает певец при встрече с богачом М инатла-Багандом. В 
обращении поэта к богачу ненависть и презрение к трусости, 
жадности. Он бросает врагу вызов песней-заклинанием «Ах. 
шальная пуля в лоб, чтоб ударила тебя!». Неподкупность, 
презрение к трусости, независимость, чувство собственного до­
стоинства — таковы черты поэта-странника, проявившиеся 
при встрече с богачом. Характерно отметить и его широту 
натуры. А когда Батырай узнает, что богач не додал ему 
рубль, он при всей своей бедности отвечает: «Пусть останет­
ся за ним»,
44



Песня — душа народа, и она должна согревать его, помо­
гая жить. Но есть и другое назначение песни. Она призвана 
расшатать «незыблемые» устои. К такому выводу приходит 
герой, когда встречается с сирагинским старшиной. Вот по- 
чему 0 « спел так, что «оставил за собою злобный крик и суе­
ту».

Р а с к р ы т  х а р а к т е р  г е р о я  и 1во в с т р е ч е  с  н а м е с т н и к о м  б о га  
на  з е м л е  —  А б д у с а л а м - К а д и е м .  П р о с т о й  горец ,  он ещ е  не 
а т е и с т  и д а ж е  проюит к а д и я  б л а г о с л о в и т ь  его на р а с п р а в у  с 
ботачамӀи. О т к р о в е н н о  р а с к а з ы в а е т  он к а д и ю  о своей  н е н а ­
ви сти  к б о г а ч а м ,  о своих  разочарО(вания(Х, п о и ск ах .  В м е с те  с 
тем  он у ж е  р е ш и т е д ь н о  в ы с к а з ы в а е т  п р отест ,  в ы с т у п а е т  за  
с в о б о д у  п ро ст о го  л ю д а .  В с а м о м  его о б р а щ е н и и  к к а д и ю  з а ­
л о ж е н  е д к и й  с а р к а з м :

Не наложишь ли ты штраф 
На бесстыдных ботачей?
А не то я сам пойду.
Вызвав темных молодцов,
Чтоб ограбить богачей.

Раздумья вслух, разговор на людях — прием, отмеченный 
нами при анализе стихов «О любви», характерен и для дан­
ного цикла. 0|Н способствует более глубокому, психолотич- 
скому раскрытию образа лирического героя. Размышления о 
жизни, дружбе, семейных отношениях, оценка действий лю­
дей различных социальных категорий, взгляды на песеииое 
творчество придают этому образу философский оттенок. Фи­
лософичен и образ лирического героя цикла песен «О люб­
ви». Но отличие между ними в том, что первый больше ро­
мантик, второй — реалист. Во втором цикле мы не находим 
приподнятых образов — символов, возвышенно-романти­
ческих красок, обращений к явлеииям природы: в нем реаль­
но существующие места (Ванаши, Губден, Урахи, Гелли), ж и­
вые люди (Газали, Абдурагим, М инатла-Баганд) и правдо'- 
подо'бные картины.

Цикл стихов «О жизни» имеет стройную композицию. 
Знакомство с местом действия и действующими лицами про­
исходит параллельно с развитием сюжета. Завязку мы обна­
руживаем уже в первых стихах, когда герой отправляется в 
путь и встречается с ванашинцами-молодцами, затем дейст­
вие развивается дальше. Встречи, разговоры, очарования и

45 ХӀуни гӀякӀа лукӀаду 
Гьетти унна Мугриши, 
Гамилиши лабарцад 
Нуни чябхъун бякьишав 
Сатхьили къара Хайдакь? 

Там же, стр. 81.
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разочарования. Кульминация заключена в стихах, где вы ра­
жен протест против боглчей.

И, наконец, развязка в последней песне этого цикла «Я 
не даром песню пел; ой, Омара Батырай!»

К этому циклу следует отнести стихотворение «О себе», 
«О пахаре», «О богаче», «О храбреце», «Я, бывало, песни 
пел» и «Ах, моту ль я песни петь». В произведении «О паха­
ре» углубляется характеристика горского креатьянина:

Стер ладони ты сохой,
С малых лет учась пахать,
С малых лет ты наполнял 
Посевным зерном подол

В последних двух песнях мы встречаем те же раздумья с 
народной поэзии, тот же образ народного певца, который 
окончательно приходит к выводу:

Будь неладен этот свет...
Что за скверная пора.
Конь у стойла позабыт,
А ячмень ослам дают!»'^^

И так цикл песен «О жизни» явился первым опытом в дар­
гинской литературе в создании эпической поэзии.

Читая эти стихи, на первый взгляд носящие автобиотра- 
фический характер, мы убеждаемся, что поэт вышел далеко 
за рамки биографии. Горячая любовь к простому народу, 
глубокая ненависть к угнетателям — таковы характерные 
черты лирического героя этого цикла, родцящие его с об­
разом из цикла «О герое».

Широта его восприятия жизни, осмысление явлений дей­
ствительности в сочетании с конкретными живыми чертами 
придают этому образу черты эпического начала. Путешест­
вуя с лирическим героем, мы пройдем по многим даргинским 
аулам, увидим реальные картины жизни тружеников дерев­
ни. Ко всему увиденному герой не остается безучаст- 
ным. Страстный, взволнованный, он выступает заихитником 
горской бедноты.

Лргрическое и эпическое начало в этих двух циклах Баты- 
рая тесно переплетены. Это и откладывает свой отпечаток на 
образ. В нем лирическое «я» приобретает большой социаль-

46 Ва хӀула вархӀял вагӀибш 
Вайна дуне либкьалли 
Тевлайлир тази гушли 
Дугул хӀумхӀраан мухъи. 

Там же, стр. 78.

46



ный смысл. Этот герой вбирает в себя лучшие черты сына 
©ремени и героические традиции славных предков.

В к а к и х  бы  т я ж е л ы х  у с л о в и я х  не н а х о д и л с я  н а р о д н ы й  г е ­
рой, он н е  п о к а ж е т  С1пину< в р а г у ,  не и зм е н и т  с в о е й  Р о д и н е .

Ясно, что это цельная, волевая натура, которая не боится 
трудностей. Человек искренний, правдивый, честный, о̂'н пре­
выше всего ставит интересы народа. Естественно, что в этом 
образе мы находим черты тех героев, которые впоследстши 
выходят на арену революциюнной борьбы.

Герой Батырая действует в О'пределенных социально-ис­
торических условиях. Это годы, когда все вокруг бурлило:

Кипит битва вокруг меня,
И я стою посреди битвы.
Пусть хоть режут на куски меня,

. Я не сдамся врагу.^’'

(Подстрочный перевод).

0|н весь охвачен предчувствием неминуемой бури:

Там, где беда нагрянет,
0|ружие у тебя готово.
Как дождь в туче,
Коль надо за честь постоять;
Как б у р я  н а  в ы с я х  гор.
Торопливо сердце твое.^^

(Подстрочный перевод).

Н а р о д  в е к а м и  с о з д а в а л  о б р а з  героя ,  б о р ц а  з а  л у ч ш е е  б у ­
д у щ е е .  Б а т ы р а й  у н а с л е д о в а л  из ф о л ь к л о р а  р а з р а б о т а н н у ю  
п о эт и ч е с к у ю  т р а д и ц и ю  в и з о б р а ж е н и и  н а р о д н о г о  герОӀЯ.

Увенчаеы славой народа имена героев, отдавших жизнь 
за родину. Таким героям даргинский народ посвятил лучшие 
строки своих песен:

47 Алавчарли дергъ сари,
Дергъла байлав ну сайра. 
БутӀнарикьули хьалли  
ХӀушаб мутӀигӀахӀикӀуӀС.

Рукописи, фонд И ИЯЛ, д. 213.
48 Къийин дибил мусанир,

Диривлиур маркаон 
ХӀадурил ярагъла вегӀ.
Л амус бакӀиб мусаниб,
Ахъ урхъела бурамон 
Гьалакил уркӀила вегӀ.

Там же.
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Смерть прекрасна у того,
Кто в битве погибнет,
Слава о нем большая,
Кто живым вышел из битвы.
У прослаӀвленното храбреца 
Жена остается вдовой.

У бессмертного героя 
Сын остается сиротой.
Да не страшна смерть,
Когда за родину умирают.
Хотя умрет герой,
Зато слава о нем бессмертна.

Способы использования фольклорного материала Батыра- 
ем самые разнообразные. Мы уже выше отмечали, как мастер­
ски поэт заимствовал изобразительно-выразительные сред­
ства народных песен для передачи социалыньпх вопросов вре­
мени.

При создании цикла песен «О герое» Батырай опирается 
на созданньне фольклором образы, с целью лучшего выявле­
ния национального характера горца.

Герой Батырая жил в ту эпоху, когда:

Кремневку точит ржа,
Конь хороший в западне.
А прославленный храбрец 
Сослан в царскую Сибирь.

Фантастика в фольклоре всегда занимала видное место, 
Фантастические образы обогащали духовную жизнь народа 
и помогали верить в будупдее. Широкая поэтическая фанта-

49 Дявлизив вебкӀайла 
БебкӀа жагаси 
ХӀебкӀили калайла 
Хабар халаси:
Урибил гъабзала 
Хьунул гамъаси,
ХӀекьли багьадурла 
Д урхӀя ятимси.
ВебкӀалли се сабив 
ВатӀан багьандан 
Сай вебкӀни багьандан 
Хабар хӀебубкӀар.

50 Къириммажар сиглизир,
Ах1 урчи сенгеллизир, 
Шивухъун ахӀна гъвабза 
Урусла Сибирлизив.

Батирай. Далуйти, стр. 7.
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зи я  х а р а к т е р н а  и д л я  п оэзи и  Б а т ы р а я .  В его г и п е р б о л и з о -  
в а н н ы х ,  х у д о ж е с т в е н н о  о б о б щ е н н ы х  о б р а з а х  н а х о д я т  о т р а ж е ­
ние р е а л ь н ы е  н а с т р о е и и я  н а р о д а .  В з я в  з а  о сн ов у  ф о л ь к л о р ­
ный о б р а з  из народныӀХ с к а з о к  и гер о и ч ес к о го  эп о са ,  Б а т ы р а й  
м а с т е р с к и  с о з д а е т  свой  о к у л ь п т у р н ы й  о б р а з  к р у п н ы м и  вы пук-  
л ы м и  ш т р и х а м и .  В п л а н е  н а р о д н о й  ф а н т а с т и к и  н а р и с о в а н  
по!ртрет героя :

Чтобы сердце сделать крепким,
Змеиное сердце поел.
Чтобы в теле была сила.
Выпил львиное молоко.
Он с сильными мускулам'И 
И с щедрыми руками.

(Подстрочный перевод).

Формирование характера героя прослеживается от рожде­
ния до зрелых годов его. Мы узнаем, что он:

В среброкованной броне 
Был он матерью рожден,
И египетский клинок 
Был положен для забав 
В колыбель его отцом.

От рожденья становится он обладателем быстроногого 
коня. Необычайным является его конь, он ко,ван чистым сере­
бром и «рушит горы на скаку» («Мурдайибнл урчили гонзай- 
ла тӀим айсухъул»). А если нужно, конь сможет своей грудью 
укрыть целый караван. Поэтому:

Сколько б песен я ни пел,
Лучшая песня о коне быстром,
Что бы ни было на сердце-у храбреца.
Он поможет ему достигнуть цели.^^

(Подстрочный перевод).

51 УркӀи чӀячӀали дихъис 
ЧӀигӀайла кам деркунил 
Чархлизир кьувват дихъис,
Къапланна ниъ дирхъибил,
Дулай някъби кьувватил,
БекӀ някъби сахаватил.

Рукописный фонд И ИЯЛ Даг. филиала АН СССР, д. 213.
52 ХӀябкуб чум дакьаслира 

ХӀябкуб кункил урчилис,
Сиделла уркӀилишир 
Дикьул гъвабзала мурад.

Б а т и р а й, Далуйти, стр. 9.
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природа — лу^Ӏший друг героя и его коня. Она всюду со­
путствует и помогает им.

Коль в пути застанет ночь —
Вся земля тебе постель,
Одеяла — небеса,
Серебром расшитый шелк».

В ГОДЫ мужания герой становится «другом отважных храб­
рецов» )и «бурей ДЛЯ трусоӀВ». С возрастом ]31реет в нем про­
тест против угнетателей. Как Хочбар, он угоняет табуны у бо­
гачей для своего народа. Движимый высоким гражданским 
чувством, он приходит к выводу: если для отчизны придет
трудное время, он против ста пойдет один, «взяв египетокий 
клинок, заостренный как алмаз» («Алмас дархил мисрн тур 
хьадуцили някълизи»), и будет бороться, пока не наполнятся 
«темной кожи сапоги красной кровью через Ӏ^рай» («ЦӀудар 
бултъалла чакма дицӀайши хӀннтӀин хӀнли»).

Такой герой не умирает обычной смертью, ему подстать 
все только геронческое. Память о нем вечна в народе. У 
края дороти стоит памятник герою. И каждый прохожий по­
минает его добрым словом.

Нет, прославленный герой 
На кладбище не лежит,
И надгробья храбрецам 
Ставят на краю дорог.

Не раз нависала над народами угроза порабощения, но 
они объединялись против общего врага, клялись бороться до 
последней капли крови и побеждали, никакая сила не могла 
сломить сопротивление горцев. Враг уничтожал аулы, брал 
горцев в плен, но не мог убить в них волю к свободе. Как в 
зеркале, отражен в творчестве Батырая исторический путь, 
пройденный народом.

Выразителем стремлений и чаяний народа, его свободолю­
бивых патриотичеаких чувств, любви к своей родине является 
герой Батырая.

Время ль трудное придет.
Против ста — один пойдешь,

53 ХӀакьли ахӀна гъвабзала 
АхӀдирар хӀвябразир хӀвяб.
Шшвухъун багьадурла 
Дирар гьа дублир цӀилда.

Б а т и р а й. Далуйти, Дагьгиз, М ахӀячкъала, стр. 4.
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Взяв епипетский клинок,
Заюстренный, как алмаз.

Если встретится беда,
Вступишь с тысячами в спор,
Взяв кремневое ружье 
Все в насечке золотой.

Не уступишь ты врагам,
Не наполнятся пока 
Темной кожи сапоги 
Красной кровью через край.^^

Этот гарюй летит на правое дело, «гриву чудища схватив» 
(«Ял дуцили аждагьа»), и «вместо плети, сгоряча, Ӏвзяв за 
голову змею» («Б'ик1дуцили чӀичӀала гЬварчимаглис гьакӀди- 
кьул»). И неудивительно, что враг, настигнутый им, «как от 
бури дрожит» («Мирслиини гонзаон эир-зир бикьул»).

В цельной системе образов цикла песен «О герое» весьма 
существенна гипербола. Она, как известно, характерна для 
былин и героических эпических песен и сказок.

Батырай использует народные художественно-изобрази­
тельные приемы, но как правило не механически. Все лучшие 
традиции творчески переоомысливаются им и выполняют иную 
функцию в раокрытии идейного замысла.

Гипербола в его стихах усиливает фантастический эле­
мент. Но в отличии от народной, фантастика Батырая приоб­
ретает реалистический характер. Так в его стихотворении го­
ворится, что герой ОДИН угоняет целый табун, что он своими 
доспехами затмевает лунный свет. Фантастически преувели­
чивая его качества, поэт на этом не останавливается. Одна- 
две детали и предстает реалистический образ («Друг отваж­
ных храбрецов. И взрастил тебя отец...»).

54 Къийин дибил муоанир 
Азирличу дяв дикьул,
Алмас дархил мисри тур,
Хьадуцили някълизи,
Ца мургьила, ца арцла 
Дилкойши някъликули.
Ламус бакӀиб муганиб 
Даршличу гъавгъа дикьул.
Къаш мургье къириммажар 
Дуцили цугдайнирад,
Ц Ӏудар булгъалла чакма 
ДицӀайши хӀинтӀин хӀили.

Рукописный фонд Института ИЯЛ Дагфилиала АН СССР, д. № 213.
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Характерно и то, что в гиперболе Батырая заложены боль­
шой силы социальные образы. В ней преувеличены те качест­
ва героя, которые делают его народным богатырем. Гипербо­
ла заостряет черты национального характера, усиливает ти­
пизацию образа.

Гипербола имеет двойную функцию. В одних случаях при 
помощи гиперболы заостряется отрицательный образ или яв­
ление. Так, гиперболически, гротескно изображается жадность 
богатеев:

На горах стада овец —
Мяса не видать в котле.

В других случаях гипербола служит для создания силь­
ных, волевых образов:

Гриву чудища схватив,
Без седла летишь в набег,
Вместо плети, сгоряча,
Взяв за голову змею.

Конь, объезженный тобой,
Рушит горы на скаку.
Взмахом плети достаешь 
В дальнем небе облака.

Часто в поэзии Батырая гипербола переходит в литоту:

До того, как полюбил я тебя,
Тело мое было, как гора,
А как полюбил я тебя.
Оно растаяло, как снег в горах.

С тех пор, как возникла страсть к тебе,
Словно орех, сердце мое.

55 Ял дуцили аж дагьа
Яйдахъли чабхъундикьул, 
БикӀдуцили чӀичӀала 
ГӀварчимаглиа гьакӀдикьул, 
Мурдайибил урчили 
Ганзайла тӀим айсухъул 
Дяхъябил гӀварчимагли 
Диривла кӀана кайсул.

Там же.
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Как только страсть загорелась,
Оно отало на горох похоже.

(Подстрочный перевод).

Умело польуется Батырай и антитезой для изображе­
ния человеческих характеров. В стихотворении «О богаче» 
противопоставлены закрома, полные зерном, и дом его, где 
нет хлеба:

Закрома полны зерном —
В доме хлеба не найти.
На горах стада оеец —
Мяса не Ӏвидать в котле.

Антитезу мы встречаем в его творчестве -и в цикле песен 
«О герое», где противопоетавлены храбрец и трус, и в песнях 
«О любвӀИ», где выступают различные явления природы: за ­
ход и восход солнца, расцветающие и увядающие луга — для 
показа лю|бви, достигшей расцвета, и любви несчастной. И, 
наконец, в песнях «О жизни» — изображения социальной не­
справедливости.

Все средства художественного изображения, употребляе­
мые в творчестве Батырая, обработаны до изумительеой 
филигранности. Смелые сравнения, аллегории, эпитеты, па­
раллелизмы и другие изобразительно-выразительные средства 
придают его поэзии подлинно народный характер.

Стихи Батырая близки своей ритмикой к народной поэзии. 
За основу ритмического строя батыраевского стиха берется 
одинаковое количество слогов. В них нашло отражение свой­
ственное даргицокому стиху семисложное силлабическое сти­
хосложение. Это придает им ритмическую гибкость, мелодич­
ность, музыкальность, приближая к народной песне в отличие 
от одиннадцати и восьмисложного стиха религиозного харак­
тера.

Посмотрите, как родственны эти две песни.
У Батырая:

МихъӀири цӀуба или 
Уктемли къунзмарикӀуд,
Михъири цГуб чатӀала 
Дусла дирарну гӀямру.

56 ХӀуши дига дихьайши 
Дубурацад дила чарх 
Дихьибла хӀуши дига 
Дубрир духӀяон дацӀиб.
ХӀуши карцӀи духъайши 
Хивлацад дила уркӀи,
Духъунна хӀуши карцӀи 
Хъара кьякьгуна хьалъун.

Б а т и р а й,. Далуйти, стр. 72.
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Народная!
Чарх исбагьи саб или 
Мабурцид, р у р с и ,  пахру.
Чарх исбагьи чатӀала 
Дирарну дусла гӀямру.

В поэзии Батырая, так же как в даргинском фольклоре, 
встречаются концевые рифмьь хотя как у него, так и в дар­
гинском фольклоре они не играют решающей роли в созда­
нии ритмӀИКИ стиха.

В несее Батырая:

АхӀгъӀвабза бикӀли дурхъал 
Базурташир мургьиои,
Багьадур дила гӀярип 
ЛӀисрилизир чатӀаон.

Наличие рифмы вызвано случайными совпадениями одинако­
вых форм (в данном случае сравнительной степенью сущест­
вительного— он) и синтаксических пострюений. Часто в сти­
хах Батыра'я созвучны конечные слоги первой и последней 
строки:

Субла хьунул саррану 
НахӀа дигагу или 
Вари х1у дикӀмадикӀуд,
Гьачам дигвибти гала 
КЬвиънейсра цӀабилкьану.

Вместе с тем рифма часто подменяется у него аллитера­
цией и ассонансом. Частое употребление созвучных соглас­
ных и гласных звуков усиливает выразительность, плавность, 
мелодичность стиха. Так поэт выделяет и подчеркивает наи­
более важные в стихотвореиии слова:

Хьар забла вана бархӀи 
ГьархьадакӀи улкьархьад 
ХӀякагор цӀуръа дурхӀя 
Ванавякьис цӀалиои.

Или же:
Ахъ урхъела хъаллишир 
Михъири гьалагил пурс.

Большей частью в одной строке созвучное начало повто­
ряется три раза:

БахӀ бургӀяб буридаое 
Бугал уркӀи кьутӀа биб.

Иногда поэт аллитерирует начало трех строк:
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ЦӀудара хӀавайлишйр 
ЦӀуб арцла гӀяббасунар, 
ЦӀуб игӀя хъӀВяб някъбашир

Звучность стиха Батырая достигаетоя также сочетанием 
близких друг к другу согласных. Губные б и м:

МахӀур б и к Ӏл а  к Ӏв е л  х Ӏули  
ХӀарцун Д ӀИ зу л л ах ьалл и ,

ЗБОйких 3 и ж:
Ах урхъела миълиур 
Асаллира гӀязиз жан 

гортанных гъ и къ:
Ди,в гоиза ряхӀматлион 
ГӀялам гъайли билкъихъис 
и т. д.

Подчас аллитерация проходит через все стихотворение:

ХӀуши дига дихьайши 
Дубурацад дила чарх 
Дихьибла хӀуши дига 
Дубрир духӀяоӀН дацӀиб.
ХӀуши карцӀи духъайшӀи 
Хнвлацад дила уркӀи 
Духъунна хӀуши карцӀи 
Хъара кьякьгъуна хьалъун.

Для придания стиху музыкаль'ности Батырай прибегает к 
консонансам.

Иногда по целой строфе проходит какой-нибудь домини­
рующий ЗӀвук: .

Далайра сион иша 
Дубрибил бидавлаоӀН 
Датти дила биркӀанти 
Миълиин Идилаон 
ДвягӀла излумаани 
Дила дуцили дели.

Но чаще е строке преобладает какой-нибудь согласный 

Дурх1яйл'и дихьиб дига
или:

Дила дига духури.

Мастерски, без злоупотребления, прибегает Батырай к 
приему повторения:
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ГьекӀди ахъ дубурташир 
ВаӀва гъанӀни кьар дуръар,
ХӀу гьанни дила дуръар  
Чархлизир чакар уркӀи.
Гьихди мурхь къадур'базир 
Ш араб гьанни ш ш  дилъон 
ХӀу гьанни дила дилъон 
Андайлар шараб хӀулби.

Как уже было отмечено, Батырай широко пользуется тра­
диционными, фольклорными сравнениями, эпитетами. Однако 
это не значит, что у поэта нет своих собственных атрибутов 
стиха. Его поэзия богата оригинальными, смелыми, энергич­
ными чисто батыраевскими сравнениями.

У Батырая много выражений, имеющих точные эквивален­
ты в фольклоре. В любоӀВНЫх песнях: «Зир-зирдирар дила
чарх» («тело трепещет у меня»), «уркӀби дикӀалли дели» 
(«пусть у нас сердца отдалены»), «чурхри гьарахъли дели» 
(«нусть мы далеки друг от друга»), «андайлар шараб хӀулби 
х1у гьанни диръулину» («яоные глаза сохнут, думая о тебе»), 
«чархлизир чакар уркӀи хӀу гьанни дицӀулину» («сахар — 
сердце тает, думая о тебе»), «усал субла асил мае» («у сла­
бого мужа славная жена»). В песнях о герое: «АхӀгъвабза
адашивад адмакГваб вайна-гъвабза» («пусть у храброго отца 
не родится робкий сын»), «вайгъвабза адашиеад адмакӀваб 
ахӀна гъӀвабза» («пусть у робкого отца не родится храбрый 
сын»), «азирличи дяв дикьул» («бороться против тысячи»), 
«дарш лӀИ чи къавгъа дикьул» («бороться против ста») и др.

Поэт создает и качественно новые образы. Так новым яв­
ляется образ героя, который:

Время ль трудное придет,
Против ста — один пойдешь.
Взяв египетский клинок.
Заостренный, как алмаз.^^

Ммогие выражения Батырая (особенно из песен «О ге­
рое») стали афоризмами: «АхГиа гъвабзала гӀвямру дирар 
гъанушура дус» («жизнь героя бывает двадцать пять лет»); 
«АхГгъвабза адашивад адмакӀваб вайна гъвабза» («пусть у 
храброго отца родится робкий сын»); «убкӀул бархГи ах1- 
гъабза балли урчира бибкӀаб» («в день смерти храбреца 
пусть вместе с ним и конь падет»); «убкӀул бархӀи ахӀгъваб-

57 Къийин дибил мусанир 
Азирличи дяв дикьул 
Алмас дархил мисри тур 
Хьадуцили някълизи.
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з а  д а л л и  г ь а л м а г ъ р а  д и б к Ӏ а б »  («в д е н ь  с м е р т а  х р а б р е ц а  
пусть  в м ес те  с ним  у м р е т  и п о д р у г а » ) ; «ӀибкӀалли аӀхӀна г ъ в а б -  
з а  р а з и  и р а р  в а й г ъ в а б з а »  (« см ер ти  х р а б р е ц а  б ы в а е т  р а д  
тр у с » )  и т. д.. Э ти  в ы р а ж е н и я  в о ш л и  в н а р о д н ы й  оби ход ,  
у т р а т и л и  и м я  а в т о р а .

Г о г о л ь  п и с а л  о К р ы л о в е :  « . . .Его  п р и тч и  д о с т о я н и е  н ар о д -  
ное и со€та)Вляют к н и гу  м у д р о с т и  с а м о г о  н а р о д а » .  Э ти  слоӀва 
Ӏвполне п р и м е н и м ы  к п ес н я м  Б а т ы р а я ,  ибо  т а р н и  его т в о р ­
ч е с т в а  у х о д я т  в н а р о д н у ю  почву , истоки  песен  о л ю б в и ,  о 
г е р о е  —  н а р о д н ы е .

В каждой песне Батырая «словам тесно, а мыслям про­
сторно».

Своими песнями Батырай обогатил поэтический язык 
даргинцев, этот «первоэлемент литературы», по выражению 
Горького. В песнях Батырая — все богатство даргинского 
народного языка, и ©месте с тем расширена его лексика, так 
как им введены новые слова, порожденные новой жизнью.

Так им впервые в даргинской литературе для сопостав* 
ления усталости рабочего и беззаботности молодой девушки, 
используется слово «ялчи» (рабочий) в песне «Дила чархла 
бячундиш».

Внешность горянки поэт сравнивает с редаостным для 
тогдашних горцев предметами: «под бумажно-белым лбом...» 
(кагъалла андайлишир...). Об этом говорит также стихотво­
рение «Телеграфный столб в пути» (Пуш гьуйширти тӀул- 
Л и о н ) .

Язык поэзии Батырая простой и живои, доступный широ­
ким народным массам. В его стихах нет витиеватых слов и 
арабизмов. Живой язык его любовных песен передает живые 
чувства. Они производят сильное эмоциональное впечатление 
и вселяют в душу народа уважение к горянке, ненависть про­
тив устоявшихся адатов, унижающих ее достоинств'^.

Простые выражения, ясные мысли, использование фольк­
лорных образов — вот что характерно для художественного 
стиля Батырая, воспитанного на традиционной поэтике род­
ного даргинского фольлора. Мастер художественного слова, 
он отобрал все красочное из устного народного творчества и 
использовал в своей поэзии. Безжалостны, правдивы и точны 
суровые слова поэта.

Будь нела;р;ен этот свет...
Что за подлая пора!
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Сокол дохнет на руке,
Мясо ж вороӀНы едят.^®

Здесь каждое слово на своем месте. Оно не может быть 
заменено другим. Язык его песен живой, гибкий, сугубо инди­
видуальный. Поэтому поэзия Батырая способствует дальней­
шему росту и развитию даргинского литературного языка.

Поэзия Батырая вызывает интерес не только среди дар­
гинцев; он одинаково дорог и близок всем дагестаиским на­
родам.

В лакском фольклоре большой популярностью пользуется 
песня Батырая «Будь неладен этот свет»:

Д а погибнет этот свет,
Что это за жестокий мир,
Который кормит сокола овсом,
А ворона — сахаром.^^

Лакцы эту песню воспринимают, как свою родную. Об 
этом говорят также переводы песен Батырая на другие язы­
ки Дагестана.

Поэзия Батырая оказала несомененное влияние на твор­
чество советских дагестанских поэтов.

Известный лакский поэт Ю. Х аппалаев— переводчик Б а ­
тырая на лакский язык — испытал благотворное воздействие 
поэзии Батырая.

Вот ЧТО пишет по этому поводу лакский поэт и литерату­
ровед А. Г. Гусейнаев в работе «Лакская советская литерату­
ра 1941 — 1960 гг.»: «Равно'е количество строф и одинаковые 
сложноподчиненные предложения с условными придаточны­
ми и приемы сравнений через гиперболы — не оставляют сом­
нения в подражении Хаппалаева Батыраю».

Есть обш,ее между песней Батырая и Хаппалаева:

Если б мной ты увлеклась,
Как тобой я увлечен, —
В самый знойный летний день 
Льдом покрылась бы река.

58 Ва хӀула вархӀял вагӀибш 
Вайна дуне либкьалли, 
Н якълар къарчигъа гушли 
Дугул хъулга къямба диъ.

Там же.
59 Ина оьттун лиевуй 

Ва ци оь дуниялли, 
Къиргъулун хъа бивчуну, 
ХъатӀун качар бичайсса!
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Ёсли б полюбила ты,
Так, как я тебя люблю, —
В самый лютый зимний день 
Лед покрылся бы травой.

Хаппалаев:
Я Ӏвздыхаю по тебе,
Если бы мой каждый вздох 
Тучкой становился вдруг —
Дождик шел бы круглый год.

Ты смеешься надо м'ной,
Если бы солнечным лучом 
Сделалась улыбка вдруг —
Зиму растопила бты®^.

Поэзия Батырая оказала определенное воздействие и на 
кумыкских поэтов.

Небезынтересно сравнить отдельные стихи батыраевского 
цикла «Песен о герое» со стихотворением «Красный парти­
зан» кумыкского поэта Б. А'стемироеа.

У Астемирова мы читаем:

У Батырая:

Кунацкой бурка у него была,
Подушку заменял он башлыком

Коль в пути застанет ночь —
Вся земля тебе постель,
Одеяло — Ӏнебеса —
Серебром расшитый шелк.

Батыраевекий герой-храбрец стал аотемировским партиза­
ном. Батырай пишет:

Время ль трудное придет.
Против ста — один пойдешь,
Взяв египетский клинок.
Заостренный, как алмаз.

Если встретится беда,
Вступишь с тысячами в спор.
Взяв кремневое ружье 
Все !В насечке золотой.

Не уступишь ты врагам.
Не наполнятся пока
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Темной кожи сапоги 
Красной кровью через край

И как бы вторит ему Астемиров:

Взметает искры конь из-под копыт,
Клинка сверкает выгнутая сталь,
И ЗВ0 ӀН подков до облаков летит,
Будя Кавказ, несется с эхом вдаль.

Джигит не раз смотрел беде в лицо.
И в бой летел, со страхом не знаком.
Он вражеское крепкое кольцо
Вмиг разрывал стремительным клинком.

Так день за днем он грудью принимал 
Дыханье боя, полное огня,
И из стремян он ног не вынимал —
По целым суткам не слезал с коня

Но если Батырай мечтал только о народном герое-освобо- 
дителе, то новое время подсказывает нового героя-партизана. 
И поэтому к обобщенному образу народного певца, созданно­
го Батыраем, проявил интерес Э. Капиев — переводчик его 
стихов, основатель лирической прозы в Дагестане.

Близки батыраевские образы лирического героя 
Р. Гамзатову — создателю чарующей лирики Дагестана. Осо­
бенно родственен ему прием Батырая — рассуждение вслух, 
разговор на людях.

Новый сборник стихов Р. Гамзатова^^, получивший в 
кр'итике название «вьюоких звезд советской поэзии», как бы 
вбирает в себя все живительные соки поэзии Дагестана.

В философском осмыслении жизни, в кратком, поэтиче­
ски насыщенню'М и лаконичном стихе большую помощь оказа­
ла Р. Гамзатову прежде всего реалистически конкретная, ро­
мантически возвышенная, философски глубокая и по-челове­
чески лиричная поэзия Батырая.

Все это говорит о том, что дагестанские поэты творят, не 
замкнувшись в сугубо национальные рамки, не ограиичиваясь 
традициями родной литературы. Поэтам одной народности 
всегда близки и созвучны лучшие произведения другой со­
седней народности.

Даргинская советская поэзия'продолжает и развивает тра-
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диции Батырая. Но' советские поэты новаторски переосмыс­
ливают традицию, сохранив все ценное.

Перелистывая страницы лирики Р. Нурова, все больше и 
больше убеждаешься в силе воздействия Батырая. Нуров 
один из первых ввел в даргинскую советскую поэзию жанр 
элегии.

Элегия Нурова «Правда ли?» посвящена смерти возлюб­
ленной. Здесь обращает на себя внимание образ лирического 
героя, созвучный батыраевскому. Как н батыраевский герой, 
он беспредельно искренен, смело смотрит в глаза большому 
горю, переносит все невзгоды, оптимистически, философски 
смотрит на жизнь. Он понимает, что она сложна, что в ней 
идет извечная борьба, что тень и свет выступают в ней в сво­
ем единоборствӀе. Характерно отметить деталь, свидетельст-- 
вующую о близости героев Нурова и Батырая. Как и лириче­
ский герой Батырая из цикла стихов «О жизни», герой Нуро­
ва стремится заглушить горе песней. Она ему попутчик всю­
ду. С нею оя 1не расстается в мучительные дни глубоких раз­
думий о потеря'нном друге:

В темный день печали 
Я пою ОӀПЯТЬ.

Лирический герой Нурова — глубоко эмоциональная 
цельная натура. Он не знает сомнений, колебаний, верен сво­
ему чувству и долгу. Для передачи тончайших переживаний 
поэт прибегает к ряду образных сравнений: «вянет цветок», 
«холода стоят», «Ӏморозный день», «мрачный стал день», 
«ночь в горький час». У Батырая мы читаем: «В горах вянут 
цветы», «льют дожди — ложится снег», «но тяжелой будет 
ночь, ибо горем я полна» и другие. Для усиления эмоцио- 
нальното воздействия Нуров ширюко пользуется риторичес­
кими вопросами. Такой вопрос уже стоит в самом названии 
произведения «Правда ли?». Каждый стих заканчивается та ­
ким же вопросом. Он стоит после утвердительной формы 
глаголов и придает стиху как бы оттенок со!мнения. Анало­
гична и форма стихов Батырая, в которой те же риториче­
ские вопросы и тот же оттенок сомнения:

Ты, не смевшая поднять 
Д аж е краешек платка.
На кого, подняв глаза,
Смотришь ласково теперь?

Ты, робевшая надеть 
Башмачки, что я купил,
В этих красных башмачках 
С кем осмелилась уйти?
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Интерес представляет и диалог в стихотворении Нурова 
«К ак‘нас мож(ет сжечь ого'нь, в котором не горят змеи», в кото­
ром поставлена выдвинутая Батыраем тема «отцоӀВ и детей».

ИдеалоӀМ девушки становится человек, обладающий высо­
кими чувствами гражданского долга. Ее избранник — борец 
за 'народное счастье.

В поэзии Батырая уже был намечен образ народного за ­
ступника, смелого, волевого, храброго горца, готового отдать 
свою жизнь ради народноло дела. Но 1В его поэзии, особенно 
в стихах о любви, горянка еще не поднималась до сознания 
того, чтобы этот герой стал ее избранником. Она робко под­
чинялась своей судьбе, бесприкословно повиновалась воле 
родителей. Горянка Батырая — цельная, внутренне красивая, 
сильная, В'се еще оставалась слабой в решении своей судьбы. 
И это естественно. Она была дитя своего времени. Нуров 
жил в другое время, и образ ело отражал веяния ново^го вре­
мени.

Следуя правде жизни, Нуров показывает, как его горянка 
отстаивает не только свое право на свободу чувств, но и стре­
мится занять достойное место в обществе, рядоӀМ со своим 
избранником. Она хорошо разбирается в социальных вопро­
сах времени, знает, кто истинный враг женского равнопра­
вия. В прошлом забитая, безграмотная, она знает цену науке 
и поэтому всем существом своим отстаивает просвещение. 
Она, больше чем кто-либо опутанная религиозным дурманом, 
становится ярым врагом религии.

Образ горянки Нурова во многом перекликается с обра­
зом, созданным Батыраем. У Батырая она «как в пятнадцать 
дней луна», как «предвестница зари». У Нурова — она в об­
лике звезды:

Если бы я, как звезда,
Светлой была и свободной,
Я бы для тебя навсегда 
Стала звездой путеводной

(Перевод А. Тарковского).

Но наибольшее родство мы видим в образах лирических 
героев обоих поэтов. Герой Нурова, как и герой Батырая, это 
борец за счастье и свободу своего народа, это такая же, как 
у Батырая, романтическая натура, глубоко осмысливающая 
жизнь. Но в отличии от батыраевского образа, в котором 
происходит Ӏразлад между мечтой и действительностью, в об­
разе Нурова побеждает оптимизм, убежденность в силу чело^ 
веческого разума. Он более настойчив в своих требованиях, 
более последователен в своих решениях. Создавая в своем во-
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ображбнии прекрасный, свободный мир, он полон веры в ко­
нечную победу света над тьмой.

Свободную горянку он представляет себе в виде звезды, 
а самого'Себя— 1В обличим светлого месяца, который должен 
стать ее спутником. Картина прекрасного завтра ввдется и 
слышится ему и в шелесте изумрудной травы, и в  птичьих 
трелях, и в пурпурном маке, и в пути, который указывает ор­
лица. Светлые, радостные краски озаряют день. Герой не ви^ 
дит зимы, льда, холода. В его представлении любовь уже не 
вы^ступает «как вершины снежных гор» (Батырай). Перед 
ним встают раскрываюидиеся алые маки. Такое видение мира 
предопределяет романтическую приподнятость, а образы — 
символы усиливают романтический колорит. Герой на не­
обыкновенном подъеме, страсти и бури возвышают его и де­
лают мятежником в борьбе за человеческое счастье:

Острым клянусь я кинжалом,
Быстрым клянусь я конем,
Горе любимой не тронет 
Черным отравленым жалом,
Черным вороньим крылом...
Ветер коня не догонит,
Счастливы будем вдвоем...®^

(Перевод А. Тарковского).

Совершенно очевидно, что романтизм Нурова качественно 
новый по сравнению с романтизмом Батырая. В поэзии Н у­
рова прием сна способствовал раскрытию романтического 
видения мира. Ж елаемое выдавалось за действительное, меч­
та за реальность. Это была революционная романтика, в ко­
тором заложена была вера в прекрасное завтра. Она была 
проникнута жизнеутверждающим пафосом.

В таком же плане было написано и стихотворение Нурова 
«Не видели лн вы во сне?».

В этом праизведен'ии даны образы-символы зажженного 
светильника, освещающего аул в темӀную ночь, и солнца, ко­
торое закрыло черную тучу. Нетрудно догадаться, что под 
олицетӀворенӀными образами нодразумеваются идеи свободы, 
света и разума, которые озарили всю жизнь страны гор. 
Здесь пошляется образ светлого цветка — символ возрожде­
ния весны человечества, который не может угаснуть, дан об­
раз родника— символ вечно живой неугасающей жизни. Эти 
и другие образы-символы создают романтический колорит. 
Они усиливают философское Осмысление жизни, придают 
произведению атмосферу жизнеутверждающего оптимизм а, 
веры в прекрасное завтра.

67 Там же.
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Немалую роль здесь играют и световые эффекты. В борь­
бе света и тееи, Ж(изни и смерти побеждают первые (темную 
ночь осветил светильник, черную тучу закрыло солнце).

Романтический стиль произведения откладывает свой от­
печаток и на характер лирическото героя. Это такая же как 
у Батырая, влюбленная, страстная, волевая натура. Но в от­
личии от батыраевского, у этого героя нет места безысход­
ной тоске. Он ясно видит грядущее будущее в восходе солн­
ца, в обноӀВленной жизни, в радости бытия. Все его радует: и 
то, что 'К грустным пришла радость, что у замерзших появи­
лось тепло, что на разноцветной лужайке появилась трава, 
что не высыхает в горах родник. Дыхание жизни, бег време­
ни, бьютротекучесть явлений он воспринимает со всей полно­
той чувств и готов стать частицей прекрасной новизны мира. 
Итак, взяв все лучшее в поэзии Батырая, советский поэт Ну- 
ров пошел своим путем, создал образ, в котором отразились 
лучшие черты иоложительного героя его времени, времени 
развернутого строительства социализма.

' Большое влияние оказала поэзия Батырая и иа творчест- 
вЬ дарӀГИнского писателя С. Абдуллаева.

Обратимся к лирической иоэме С. Абдуллаева «Рассказ 
старика». Произведение еще не представляет собою в полном 
смысле слова поэму. Но весь характер (повествования в нем и 
наличие пяти глав, скрёпленных образом лирического героя, 
позволяют ставить вопрос возникновения лирической поэмы 
в даргинской поэзии.

При создании «Рассказа старика» Абдуллаев опирался на 
традиции Батырая и тоӀГда, когда рисовал картины жизни н а­
рода, путешествуя из аула в аул, и когда создавал контраст­
ные картины жизни верхов и низов, и когда прибегал к углу­
бленному психологизму в передаче человеческих чувств и д а­
же тогда, когда в горестные минуты обращался к песне — из­
вечному спутнику народа.

Тема поэмы— настоящее и прошлое народа. Пафос е е — 
в утверждении несметной силы народа, сумевшего отстоять 
свою независимость в борьбе, с врагами. Лирический герой 
здесь выступает порой очевидцем, а порой и участником всех 
событий. Явления действительности даются и в плане его во­
споминаний о прошлом, и в плане ассоциаций, и в виде пря­
мых высказываний о жизни.

Герой поэмы — представитель старшего поколения, умуд­
ренный житейским опытом человек, прошедший через годы 
борьбы за свободу и впервые осознавший себя хозяином 
жизни. Лирический герой Абдуллаева — это натура тонкая, 
поэтическая, склонная к философскому осмыслению жизни. 
Он умеет увидеть красоту во всех ее проявлениях. Он тонко 
воспринимает явления природы. Она возвышает его, помога­
ет глубже проникнуть в тайники человеческого сердца, рож­
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дает бодрость духсЬ Природа сопутствует герою всегда и 
всюду: и тогда, когда он полон воспоминаниями о прошлом, 
и когда видит расцвет нового. Горы вечные спутники героя, 
то молчаливые свидетели народного горя, то участники гроз- 
ны;х битв, то помощники народа-строителя. На его глазах 
произошли колоосальные изменения: бывшие угнетенные на­
роды обрели счастье жить в свободной стране, сам пережив­
ший трудные годы гражданской войны, он умеет ценить на­
стоящее, в котором созданы все условия для п р о ц в е т а н и я  
личности.

Лирический герой Абдуллаева, как и герой Батырая, 
страстный защитник человеческих прав. У него большое сер­
дце, которое он всецело отдает народу. Только в общении с 
народом он находит радость и счастье. Но в отличии от ге­
роя Батырая, е нем исчезают автобиографические черты.

МнЮӀГо о б щ е г о  м е ж д у  п о эзи е й  Б а т ы р а я  и А б д у л л а е в а  и в 
обрисоӀВке к а р т и н  ж и з н и  н а р о д а .  П е р е д  ч и т а т е л я м и  Б а т ы р а я  
п р е д с т а ю т  и з а п у с т е л ы е  п о л я  у п о д н о ж ь я  горы , г д е  о д и н о к о  
т р у д и т с я  к р е с т ь я н и н  в р в а н ы х  ч а р ы к а х ,  и по л я ,  где и « зерн о  
не п р о р а с т е т » .

Все повествование — рассказ старика. Замедленный темп 
рассказа дает возможности вводить детальную о'брисовку 
эпизодов, делать паузы и логические ударения на самом 
глав'ном. Речь старика течет плавно, спокойно, ровно. В ней 
нет ТОӀГО страстного, негодующего тона, какой мы встречаем 
в повествовании Батырая. И это естественно. Все тяжелое 
кануло в прошлое. Оно только в воспоминаниях. И вместе с 
тем из рассказа старика зримо проступает волнующая кар­
тина новой жизни. Поэма заканчивается онисанием строи­
тельства электростанции. В некогда заброшенном ауле зас­
веркали огни. Они символизируют победу нового.

В данном отношении мы можем сказать, что традиции 
связаны с новыми поисками. Преемственность не только не 
помешала поэту отразить существенно-важные вопросы вре­
мени, но и углубила его реализм. Раскрытие явлений дейст­
вительности, показ жизни в ее революционном развитии, в со­
четании с глубоким психологизмом и лиризмом, шедшим от 
Батырая, позволили советскому поэту подняться на более вы­
сокую ступень реалистического искусства даргинцев.

Абдуллаев «не забывал» о Батырае и в суровые годы Ве­
ликой Отечественной войны, когда он создавал свою патрио­
тическую лирику. В ней батыраевская любовь к храбрецу, 
батыраевская ненависть к врагам народа. Формы использо­
вания Абдуллаевым поэзии Батырая самые разнообразные.

Традиции героических песен Батырая особенно заметны 
1В стихотворении Абдуллаева «Думы матери», воспроизводя­
щем тяжелые годы гражданской войны, Об этом говорят хо­
тя бы такие простые сопоставления;
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Батырай:
Коротка героя жизнь —
Лет примерно двадцать пять ’

С. Абдуллаев:
Герой живет только 
Двадцать пять лет

Батырай:
Нет, прославленный герой 
На кладбище не лежит

С. Абдуллаев:
У героя на кладбище 
Могилы не бьшает^^

Но в отличне от батыраевского храбреца, герой С. Абдул­
лаева наделен более реальными чертами и действует в реаль­
ной обстановке гражданской войны.

О близости С. Абдуллаеву традиции Батырая говорят 
также соноставление любовных песен, особенно в обрисовке 
внешности горянки:

Батырай:
Бровн я твои люблю,
Словно надпись на клинке 
Подо лбом они идут

С. Абдуллаев:
На высоком лбу
Красиво нарисованные брови

68 АхӀна гъабзала гӀямру 
Дирар гъануш ара дус.

Б а т и р а й. Далуйти, дагъгиз, М ахӀячкъала, стр. 4.
69 АхӀна гъабзала гӀямру 

Гъану шура дус дирар.
С. А б д у л л а е в .  ЧердикӀибти, Д агъгиз, М ахӀячкъала, стр. 28.
70 ХӀакьли ахӀна гъабзала 

АхӀдирар хӀвябразир хӀвяб.
Б а т и р а й..., стр. 5.
71 Хуху, ахӀна гъабзала 

ХӀябразир хӀяб хӀедирар.
А б д у л л а е в .  Там же.
72 ГӀурра карцӀи духъунил 

Мисри тулла гавгьаръон 
ГъвярцӀли дилсун нудбаши.

Б а т и р а й, стр. 47.
73 А хъ хӀурхъла андайлиур 

Лусули делсун нудбар.
С. А б д у л л а е в ,  стр. 30.
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Или же Батырай:
Под бумажно белым лбом 
БрОӀВи темны, как агат,
И под тенью от бровей,
Точно яхонты, глаза

С. Абдуллаев:
Под белым лбом 
Красивые брови,
Под бровями 
Черные гла)за

С. Абдуллаев у Батырая занмствует его распространен­
ный прием: использоваиие условной формы глагола. Это соз­
дает возможность для создания отрицательных паралле­
лизмов.

Если бы моя страсть 
Была к корану, а не к тебе.
Коран, состоящийоя из 30-ти книг,
Я бы выучил наизусть

(Подстрочный перевод).
С. Абдуллаев:

Бели бы моя страсть 
Была не к тебе, а к сахару,
Я бы сахар отдал бы девушкам

(Подстрочный перевод).

Но В обрисовке горянки С. Абдуллаев пошел дальше 
Батырая. Образ горянки Батырая носит отвлеченный харак­
тер, у С. Абдуллаева горянка Марьям из стихотворения

74 Кагъалла андайлишир 
Ц Ӏудара къаш ла нудбар, 
Нудбела дахӀяраур 
Л ягӀлу-якьутла хӀулбар.

Б а т и р а й. стр. 21.
75 Нудбала дахӀяраур 

Л укӀули делкӀун хӀулбар
С. А б д у л л а е в ,  стр.

76 ХӀуши духъунти карцӀи 
Вай, дила духъалири 
Къуръанна табталлиши, 
ХӀябцӀали ж узла кьуръан 
УркӀилишир дучӀйра.

Б а т и р а й, стр. 37.
77 Вай дила анцӀдукьала 

Диалри мурыул чакар,
Дила зилан рурсбази 
Д укалра дукахъира.
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«Песня фронтовика»’—это реальный, конкретный образ, 
действующий в реальных условиях.

Как и Батырай, С. Абдуллаев обращается к силам приро­
ды:

Батырай:
Птицы с дальных берегое 
Все твердят мне о беде

С. Абдуллаев:
...И черный коршун со скалы 
Мне горе объяснил...

Но в отлӀичие от Батырая, у которото природа всегда яв­
ляется вестником горя, у Абдуллаева О'на дается в пессими­
стических тонах ТОЛЬКО в том случае, когда мысль автора 
обращается к прошлому.

С. Абдуллаев считал Батырая своим первым учителем. 
Знавшие его помнят, как он при первом же удобном случае 
декламировал стихи Батырая. И неудивительно, что лириче­
ский герой С. Абдуллаева также часто прибегает к стихам
Батырая:^

Тут призадумавшись 
Силь'но затосковал»
Омара Батырая 
Песню я спев ал:
«Да померкнет этот свет.
Что за подлая пора... 80

Конечно, воздействие Батырая на С. Абдуллаева не ис­
черпывается этими сопоставлениями. Влияние Батырая об­
наруживается в главӀНОМ — в способах отражения действи­
тельности, в создании характеров.

О1НО заметно и в прозе С. Абдуллаева: образ бедняка За- 
пира из рассказа «Жиань семьи Запира» навеян циклом пе­
сен «О жизни» Батырая. Также, как в судьбаӀХ героев Баты-

78 Арсуллиркьвял гьунуцӀли 
Дуриб дизи ца хабар...

Б а т и р а й, стр. 30.
79 Ш улла цӀудар хъирхъара, 

Набчил децӀана биркьи...
С. А б д у л л а е в ,  стр.

80 Илав пикриикӀули 
ХӀекьли кьакьаулхъ(аси, 
ГӀямалла Батирайла 
Д алай  нуни бучӀаси:
«Ва хӀула вайли вагӀибш 
Вайна дуне либкьалли...»

С. А б д у л л а е в ,  стр.
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рая, |В судьбе Запира отразилась жизнь труженикой деревни, 
задавленных экоплуататорами, всю ж'изнь работающих на 
богачей.

З д е с ь  о б а  п о эт а  р и су ю т дореволю циоӀН ную  ж и з н ь  д а р ги н -  
ск о го  а у л а  и ясн о , что зд е с ь  б о л ь ш е  о б щ н о сти , чем  о тл и ч и я .

Влияние батыраевских традиций на прозу проявляется 
особенно ясно, коӀГда С. Абдуллаев обращается к страницам 
прошлого.

В рассказе «Ая-Кака» С. Абдуллаев изображает героиче­
скую борьбу красных партизан против деникинцев. Рассказ 
в целом навеян циклом песен «О герое» Батырая. Главный 
герЮ(й рассказа — народ. Он встал в защиту родины, трудно 
слом'итъ его веру в победу даже тогда, когда текут реки кро­
ви. Народ 'напоминает батыраевского храбреца, который бо­
рется против врага:

«Не наполнится пока 
Темной кожи сапоги 
Красной кровью через край».

До сих пор шла речь о влиянии творчества Батырая на 
лирическую ПОЭЗИЮ и прозу. Свое воздействие оно оказало и 
на сатирическую поэзию даргинских советских писателей. 
Их острое слово направлено против невежественных служите- 
Л'бй мечети, против всякой кооности и безнравствшности.

В стихотворении А. Иминагаева «Труд муллы» высмеяны 
жадность, скооидомство, страсть к наживе.

Мулла за плату моет покойника, 
Приготавливает и заворачивает в саван,
За  малый труд присваивает большое добро, 
«Какое мне дело до сирот» — говоря

(Подстрочный перевод).

Но ЭТО уже не прежний батыраевский богач, уверенно 
шагающий по земле, уверенный в незыблемости существую­
щего строя и копящий деньги, чтобы умножить свое богатство. 
Герой Импнагаева — это жалкий представитель уходяще­
го мира. К прошлому нет возврата. Тоска, боль, грусть, ж е­
лание вернуть утерянное— все это перемешалось в сознании 
муллы и рождало тревогу. Он мечется, не знает, что ему де­
лать. Вспоминая праздник рамазан, который приносил ему 
большие доходы, он с ужасом думает о том, что народ отвер­
нулся от него, он чувствует свое бессилие.

81 М аллаани ужралис бибкӀа ицу,
ХӀядурикьу, кӀвиънейс капайзи урцу 
Камил къийис хволал мае шупгӀя бурцу 
«Ятимтела нам си хӀяж ата» или.

А. Иминагаев, Дагъгиз, М ахӀячкш ла, 1959, стр. 67
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Здесь мы встречаемая с приемом Батырая — рассужде­
ния вслух, разговором на людях. Им'инагаев новаторски ис- 
пользоӀвал этот прием. Это позволило сатирику раскрыть под­
нятую Батйраем тему разлада между мечтой и действитель­
ностью в сатирическом плане. Этот прием создает усло'вия 
для иронии. Мулла иронизирует над самим собою. Для того, 
чтобы подчеркнуть эту иронию, поэт ӀВӀВОДИТ 1в каждый стих 
рефрен: «Теперь я тоже отрекусь от тебя, рамазан». В серь­
езной заӀВязке и смешной развязке заложен комизм данного 
произведения.

М о ж н о  б ы л о  бы продолжӀИть р а з г о в о р  о в л и я н и и  Б а т ы р а я  
на да(ргинс1кую ли ричеом ую  и  с а т и р и ч е а к у ю  п оэзию . Ню д о с ­
т а т о ч н о  и п р и в е д е н н ы х  приӀмароӀВ, ч т о б ы  п р е д с т а в и т ь  силу  
п оэзи и  народню то п оэта ,  п р о д о л ж а ю щ у ю  ж и т ь  в  тв о р ч е с т в е  
п о с л е д у ю щ е г о  п о к о л е н и я  х у д о ж н и к о в  с л о в а .

Переводчики Батырая на русский язык — Эффшди и' Н а­
талья Капиевы ввели поэта в большой мир и раскрыли его 
поэзию для широкого читателя. Переводы их сделаны на вы­
соком художественном уровне. Они точно передают сущность 
оригинала, сохраняя национальный колорит песен.

Адекватность каниевских переводов с оригиналом дости­
гается правильным подходом к этой проблеме — сохранением ' 
я а ц'и он а л ьного ко л ор ита. П ̂ р евю дчи;кам (уд а лю1с ь сохр ан и ть 
традиции горюкого фолыкло|р|а, которыми так богата поӀэзия 
Батырая и даже стихотворный строй даргинското стиха.

Доказательством сказанного является пример:

Ял дуцили аждагьа 
Яйдахъли чабхъундикьул,
БикӀдуцили чӀичӀала 
ГӀварчимаглис гьакӀдикьул.

Гриву чудища охватив,
Без седла летишь в набег,
Вместо плети, сгоряча,
Взяв за голову змею.

Переводчики постарал'ись сохранить по возможности д а­
же количество слогов.

Такие прелестные картины природы, Данные Батыраем, 
как:

...ГьекӀди ахъ зубраширхьад 
Дикьу мургьила марка,
Гьишди гӀвахьти муснаши 
Гонза рахӀматли булкъан,
Ихъу кӀийлалла дига.

1В р у сск о м  (Переводе с о о т в ет ст в у ю т  п о д л и н н и к у :
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с  высоты небесной той 
Дождь струится золотой,
В лоно вшитанный землей,
Насыщает он любовь,
Так любить им суждено.

Отточен'ные будто ювелирюм, любовные шеани Батьирая 
также прекрасно и естественно звучат и на русском языке:

Ш|ишимайзи ихьиби 
Ши балтани белири,
УркӀли ШИ батараш,и 
Балтира шалал дуне.

АнцӀукьайзи ихьиби 
БикӀ дулъул баласли'ри,
Дуараши урхӀлӀи бикӀ 
Хьархира цӀябил хӀвяри.

Б е л и  б  л ю д и  о т  ТОСКИ
Покидали свой аул.
Раньше, чем они свой дом,
Я б покинул белый свет.

Е с л и  б от л ю б о в н ы х  д у м  
П р о Ӏп а д а л а  го л о в а ,
Я б, маверное, давно 
В землю черную сошел.

В переводах сохраиен свободолюбивый, героический дух, 
присущий батыраеӀВСкому героюпхрабрецу:

АхӀна гъвабзала гӀвямру 
Дирар гъанушура дус.
Я урхӀлиинн хьаршу,
Я Сибиллиэи архьу.

Коротка героя жизнь —
Лет примерно двадцать пять:
Коль не сгубят чужаки —
Ц арь на каторгу сошлет.

Безусловно, эти переводы являются плодами большой ра­
боты талантливых переводчиков.

Нельзя, однако, утверждать, что переводы полностью со­
ответствуют оригиналу. Как правилыно счита:10т многие пере­
водчики, невозможно полное совпадение перевода с оригина­
лом. В данном случае с уверенностью можно оказать, что 
Н. и Э. Капиевы сделали все возможное для максимального 
приближения перевода к оригиналу.
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Они обеспечили песням Батырая второе рождение, внесли 
этими переводами нечто ново'е, свое в русскую поэзию^^^ 

И все же стихи Батырая в переводах теряют многие овои 
достоинства. Близкие к оригиналу, они вместе с тем, зачас­
тую недостаточно передают музыку, яркость красок стиха, 
которые так характерны для поэзии Батырая.

Имя Батырая среди даргинцев произносится с особым 
Злважением и благоговением.

В даргинском фольклоре немало сложено песен, свиде- 
тельствуюпдих о признании народом своего поэта:

В песне своей Батырай 
Славит сильную любовь,
Почему в нашей любви 
Нет этой силы?

Или же:
(Подстрочный перевод).

За песню одну 
У Батырая резали быка,
Я бы отдал три быка,
Если бы нашелся поэт,
Который мог воспеть нашу любовь

(Подстрочный перевод). 

Бессмертен Батырай, как и все поэты, кто служит народу!

82 А. Т а р а с е н к о .  Творческие переводы. «Новый мир», 1940, № 10, 
стр. 247.

83 Батирайла далайли 
Дигай чӀумали дуру,
ХӀулла дилла дигайла 
Агу кьадин чӀумадеш.

84 Унцлизи булхъусири 
Батирайла ца далай,
ХӀябал унц лугьахъира,
ХӀулла дилла дигайла .
Ц Ӏакьдеш  дурес виэси 
ВакӀалри ца далайчи.



СУКУР КУРБАН
(1878—1922)

«Лучше быть слепым на глаза, чем иметь слепое сердце»— 
эти слова слепого певца Сукур Курбана можно поставить 
эпиграфом ко всему творчеству высоко почитаемого даргин­
ским народом поэта, творившего во второй полоеине XIX—на­
чале XX векоӀВ.

Знание Сукур Курбаном аварского, лакского и кумыкско­
го языков способствовало его общению с соседними народа­
ми и знакомству с их эпическими произведениями. Сб о и  зна­
ния Сукур Курбан отдавал народу. Он с большим вниманием 
слушал народные песни соседей, переводил их на родной язык 
и пел даргинцам. Благодаря его переводу известный эпико- 
лирический памятник аварското народа «Хочбар» восприни­
мается даргинцами как оригинальное свое произведение. Им 
переведены лакская песня «Мукмухамед Казикумухский», 
где одисаны исторические события времен Ш амиля, имевшие 
место в Кайтаге, аварские исторические песни «Убиение Гам- 
зата», «Смерть хунзахских ханов», дагестанская лирическая 
песня «Девушка из Азайни и парень из Кумуха» и другие па­
мятники дагестанского народа.

Его переводы сыграли большую роль в развитии духовной 
культуры даргинцев.

Сукур Курбан знал не только эпические сказания народов 
Дагестана и пересказывал их даргинцам, он выступал и с 
собственными песнями на различных праздниках и состя­
заниях.

Всю СВОЮ жизнь Сукур Курбан провел в скитаниях. Пес­
ни его — лирическая повесть о жизни и судьбе даргинского 
народа.

В отличие от других представителей даргинской дорево­
люционной литературы, ему посчастливилось дожить до той 
поры, когда горцы освободились от вековой ниш^еты и бес­
правья, когда в горах взош^ла заря новой ЖИӀЗӀНИ.
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Сукур Курбан  ̂ родился в 1848 году ,в семье наемного ра­
бочего. Тяжелые бытовые условия порождали болезни, горе. 
Несчастье постигло и семью горца Исы из аула Кашаги — 
отца певца: родился слепой сын, которото назвали Курбаном.

В первые же дни весны отец Курбана спускался с гор на 
равнину в Кизляр или в рыбачьи поселки на берегу Каспия 
на заработки. А зимой, измученный тяжелым трудом, боль­
ной и исхудалый, но довольный тем, что сумел накопить 
средства на несколько месяцев, воз.вращался домой.

От Кашаги ныне остались лишь развалины. Но старожи­
лы пО'МН'ят енде ветхие каменные сакли с плоскими крышами, 
зак10!П(ченные мизячньш дьшюм, и одежду живупдих на хуторе 
горцев, 'Сотканную из грубого кишинского сукна или ситца.

Цудахарский участ'о'к, куда входил Кашаги, был садовод­
ческим. Часто горцы обменивали курагу и яблоки на хлеб. 
Так поступал и отец певца. Разъезж ая по аулам, он брал 
слепого мальчика с собой, рассказывая ему об окружающей 
их природе, о судьбах людей. В зимние ночи отец брал его в 
соседний аул Тебек-Махи, где е гумахи собирались на досу­
ге почтенные люди обменяться новостями, послушать расска­
зы, песни. Когда мальчик возвращался домой, он брал в руки 
палку и, воображая, что это чунгур, водил пальцами по несу- 
ществующим струнам и переаказьшал услышанное им в пес­
нях. Так начали складываться песни. Однажды, послушав, 
как поет мальчик, отец повел его к нищим. Но увидев его в 
толпе обездоленных, он приказал ему больше не петь и не 
складывать песни. Не хотелось отцу видеть сына скитальцем- 
певцом, которому может быть суждено умереть на дороге. 
Но мальчик уже не мог не петь.

В горах вспыхнула холера и унесла много жизней, в том 
числе и родителей будущего певца. С одиннадцати лет Кур­
бан остался сиротой. Но маленький певец не был брошен на 
произвол судьбы. Общая беда оплачивала людей. Родные и 
соседи окружили мальчика заботой. С большим сочувствргем 
отнесся к нему двоюродный брат Эрка-Магомед. Он увез его 
к себе, в аварский аул Хабши, где будущий певец изучил 
язык и эпические сказания аварского народа.

Юношей певец вернулся в Табек-махи, к родным. К этому 
времени Сукур Курбан стал уже известен, как одаренный пе­
вец. Его стали приглашать на празднества не только в своем, 
но и в другие аулы. Тогда он в основном пел народные пес­
ни. НикоӀГда он не разлучался с чунгуром и палкой, которая 
служила ему проводником. В путешествиях Сукур Курбан не 
был одиноким: его спутником стала песня. Свободная, при-

1 Многие биографические факты записаны со слов даргинского поэта 
Курбана Магомедова, лично знавшего Сунур Курбана.
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в о л ь н а я ,  о н а  ОӀблегчала т я ж е л у ю  ж и з н ь  б е д н я к о в .  О д н о с е л ь ­
ч а н е  б р а л и  п е в ц а  с соб ой  н а  з а р а б о т о к  в К и з л я р .

Сукур Курбан был впечатлительным, одаренным поэтиче­
ским воображением, общительным. Он не только пел, но и 
беседоӀвал с людьм'и, интересовался их жизнью. Поэт не ви­
дел лица людей, но ему были слышны стоны рабочих, ры ба­
ков. Односельчане знали, что слепой певец не может рабо­
тать наравне с ними, поэтому они брали на себя и его рабо­
ту, лишь бы поэт был с ними. Лишь бы после трудового ра­
бочего дня, они имели возможность услышать голос любимо­
го певца.

Часто бывал певец в Грозном. И всюду он был свидете­
лем бесчеловечной эксплуатации трудового народа. Свои 
мысли он выражал в надрывающей душу песне:

Надгробья мне не тешите,
Не правьте надгробный пир!
В могилу меня не кладите —
Могилою стал мне мир.^

(Перевод В. Д ерж авина).

Уже в этой песне слышен голос человека, неудовлетворен­
ного существующей действительностью. Здесь еще нет раз­
вернутой мысли героя. Но одно ясно: в нем зреет разлад с 
окружающей средой.

Е 1949 году, будучи в Леваш,ах, он узӀнал, что один из 
партизанских отрядов, преграждавший путь белогвардейцам 
в ущелье Ая-Кака, отступает. И тогда он, как боевое оружие, 
схватил свой чунгур и спел:

Честное дело —
Петь песню славы храбрецу,
Тому, кто не поколебнется 
Отдать жизнь за свободу.
У кого львиное сердце 
И взор как орла,
О тебе сегодня идет 
Молва народная.
Позор трусу.
Кто спину покажет врагу.

2 Здесь и дальше цитируются стихи из сборника «Даргала назмурта- 
ла жуз» (Сборник даргинских стихов), Д агъгиз, 1934, стр. 43.

Мабирхьидая гьангус — 
Камархьабая хӀябла — 
Гьангус саби наб хъали, 
ХӀяб саби наб иш дунъя.
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Если и погибнет трус,
Погибнет бесславной смертью.^

(Подстрочный перевод).

Песня вернула отступающих в строй и вдохновила их на 
подвиг.

Эта небольшая по объему песня вызьшает интерес не 
только своей идейной напра,вленностью, но и близостью с по­
эзией Батырая. Слова Сукур Курбана «Пусть не родится 
мужчина, если ему суждено быть трусом» перекликаются со 
словами Батырая:

Пусть у храброго отца 
Не родится робкий сын.

Героем песни выступает свободолюбивая личность, отста­
ивающая интересы народа, тех «мужественных и стойких», 
которые никогда не показывали спину врагу. В ней еоскре- 
шаются героические традиции горцев. Носителем их стано- 
•вится передовой человек времени, закаленный в борьбе за 
правое дело. Взятые певцом из фольклора образы «львиное 
сердце», «взор как у орла» способствуют более глубо'кому 
раскрытию образа.

Так уже в ранних песнях Сукур Курбан поднимал соци­
ально-значимые вопросы времени.

После Ая-Какинского сражения о Сукур Курбане узнали 
не только в горах, но и на равнине. В своих песнях он клей­
мил поӀЗором эксплуататоров, изменников, которые продавали 
интересы народа. Врагов у народного певца становилось все 
больше. На одной свадьбе врагам удалось отравить певца.

Где могила Сукур-Курбана неизвестно. Одни считают, что 
ой похоронен в своем ауле, другие, что его похоронили у до­
роги, как ОӀН завещал.

Песни Сукур Курбана не были изданы при жизни поэта. 
В 1934 году впервые в сбориике «Песни даргинского народа»^

3 ХӀялал саби ахӀгъабзас 
Д езала далай белчӀни,
Азаддешлис жан дедес 
Сай гӀелумхӀелзусилис,
Арсланна уркӀила вегӀ,
Ш акала сакъти хӀулбар,
ХӀечила саби бурул 
ИшбархӀи халкьла хабар.
НагӀна диаб вайгъабзас 
Душмайс къакъ чебиахъул,
ВебкӀаллира вайгъабза 
ХӀярам бибкӀали убкӀар.

Стихотворение записано даргинским поэтом Магомедом Мусаевым.
4 Д аргала назмуртала жуз, Дагъгиз, 1934, стр. 19—44.
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были опубликованы некоторые его стахи. Стих'и Сукур Кур­
бана ӀВОШЛИ в даргинскую антологию^. Впервые его стихот­
ворение «Проданная Меседу» на русском языке в удачном пе­
реводе М. Грунина было опубликоӀвано !в 1960 году Это про­
изведение вошло и в сборник «Поэзия народов Далестана»
В журнале «Дружба» была напечатана небольша^я статья ® 
о жизни и творчестве Сукур Курбана. В сборнике «Дагестан­
ские лирики» мы находим несколько стихотворений на рус­
ском языке 1в пер(е1водах В. Державина и Б. Иринина

Сукур Курбан — поэт-лирик. Тематика его стихов мало 
чем отличается от произведений лакских, кумыкских, авар­
ских дореволюционных поэтов на тему любеи. Он в своих 
произведениях поднимает проблему социального неравенства 
и свӀободы чувств.

Песни Сукур Курбана, как и Батырая, тесно связаны с 
устным народным творчеством. С фольклором его лирику 
роднят образы, народйая символика, композиционные эле­
менты, изобра(31ительно-1выразительные средства языка. Как и 
в фольклоре, в его произведениях можно отметить частое об­
ращение к олицетворенным образам. В них те же зачины и кон­
цовки, что и в народных песнях. В них часто появляются 
символические образы «золотой куропатки» (мургьела къахъ- 
ба), «коня с золотыми подковами» (кьушме мургьела тази'), 
«рыб с жемчужными глазами» (хӀулбе лагӀлулла бялихъ), 
«ГОӀОНЫХ джейранов» (ккули чергес мукьара) и т. д.

В своей поэзии он широко пользуется пословицами дар­
гинского народа. Так, например, на основе пословицы «Что­
бы торговля состоялась, нужен посредник» («Мае бицес мае- 
литГятчи агӀнили сай») со'здана песня:

Не СОСТОИТСЯ торговля н а  р ы н к е ,
Если нет между торговцами посредника,
Так давай мы с тобой тоже договоримся 
И найдем посредника.^®

(Подстрочный перевод).

5 Даргала поэзияла антология, М ахӀячкъала, Дагъгиз, 1958, 
стр. 61—69.

6 С у к у р  К у р б а н .  Проданная Меседу, «Дагестан», М ахачкала. 
1960, стр. 144— 148.

7 Поэзия народов Дагестана. Антология. М., 1960, стр. 306—312.
8 А. А л и е в .  Сукъур Кьурбйн, «Гьалмагъдеш», 1959, № 1, стр.. 87,
9 Дагестанские лирики. Л., 1961, стр. 188—210.
10 Базарледил вачар 

Сади дитгӀаргар 
М аслихӀат баркьише 
Гьирав гӀайханне,
Раши рурси иргъид 
Урккав вашисе.

Д аргала назмуртала жуз. стр. 41.
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|В авоӀи песӀни Суку'р Курба'н ВӀВОӀДӀИТ не только отдельные 
фольклорные элементы, но и целые про'изведения. Вот одно 
из -них:

Любовь моя с тобой,
Как град и поле зреющее,
А страсть обои х ,
Что ветер и дождь,
На этом белом свете 
Подойдем ли мы

друг для друга?11
(Подстрочный перевод).

Не случайно эту широко распространенную в даргинском 
фольклоре песню часто приписывают Сукур Курбану.

Интересно отметить, что уже в ранних песнях поэта появ­
ляются некоторые контуры образа горянки. Портрет ее со­
держит в себе черты, свойственные фольклорному образу. 
Она выступает то «золотым амулетом», написанным в Иеру­
салиме, («ХӀяжла хъул'ид делкГунсе дила мургьила гьай- 
кар»), то «красивым орнаментом на страницах корана» 
(«Шагьрустан кагъарлед мар цГуттар накьиш»), то «мос­
ковской водкой на столе султана» («Хункарла устуллед Мас- 
кав гӀяракьи»). Вместе с тем этот образ обогащается и но­
выми красками. Если в фольклоре горянка сравнивается со 
«светильником, созданным для освещения рая» («Алжан ш а­
ла даркьис далкунил чирагъ»), то у Сукур Курбана она не­
сет свет в реальный мир («Дуне шала даркьис далкунил чи­
рагъ»). В фольклорных песня!Х у горянки «ястребиные глаза» 
(«лачинна хӀулбар»), в песнях Сукур Курбана у нее либо 
просто подходящие к лицу глаза («анталид далгун хӀул- 
бар»), либо как винотрад («хӀулбера тӀутГиван»), вместо 
традиционных гла(3 из драгоценных камней («лайлу якьутла 
хГулбар»). И одежда у нее самая обыкновенная, но она 
очень к лицу ей, украшает ее, как «листья дерево» («чӀяхӀая- 
дил кӀапреван хамххалед далгун палтар»). Иногда белую 
грудь женщины поэт сравнивает с сыром («михъири нусси- 
ван») вместо традиционного сравнения с серебром («арцла 
михъири»). Эти сравнения в стихах Сукур Курбана придают 
произведению реалистическую /окрашенность. Обыкновенны 
также косы, шелковые («чурме чиллала»).

П ал а  дила диккайра, 
Дерхъиб хъура хъябхъяра, 
Агь чӀелланра карцӀайра 
ЦӀуэрира маркара 
Улккас далдичис вара 
Айс шаласе дунеллед.

Там же, стр. 43.
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Вот как обращается поэт к горянке:
На стройном теле 
НоӀвое зеленое платье,
Носи на здоровье,
Моя желанная.

(Подстрочный перевод).

Все эти детали способствуют появлееию более зримого 
конкретного образа.

Образ горянки 1В песнях Сукур Курбана — не самостоя­
тельный. Он скорее проступает через образ лирического ге­
роя. Детально рассказывая !0 внешней и внутренней красоте 
горянки, певец создает в нашем воображении целостный ха­
рактер человека, жаждущего свободы чувств. А зримые, ре­
альные черты, так умело подобранные певцом, делают образ 
конкретным и близким народу.

Всей своей идейной напраӀВленностъю и системой образов 
любовные песни Сукур Курбана вступали в спор с религиоз­
ной литературой, унижающей достоинство женщины-гоӀрянки. 
И 1В ЭТОМ отношении Сукур Курбан очень близок аварскому 
поэту Махмуду. Оба они подняли волрос о раскрепощении 
горянки и в их произведениях он зазвучал как социальный 
вопрос.

В портретах гО|ря1но!к, нариюоваӀНных обоим'и поэта!ми, мно­
го общего. И Махмуд и Сукур Курбан показали женщ'ину, 
которая уже не хочет мириться с устаревшими адатами, бо­
рется за свободу чувств. Но в отличие от махмудовского, не­
сколько романтически приподнятого образа, у Сукур Курба­
на горянка наделена более реалистическими чертами.

Необходимо, однако, отметить, что в самой по€тано(вке 
проблемы раакрепощения женщины Сукур Курбан не смог 
'пояӀнятьая до )у1ро1вня Батырая. В его песнях любювиа'я тема 
подчас замыкается более узкими рамками.

Н е с о м н е н н ы й  и н т е р е с  п р е д с т а в л я е т  ЛӀИр-ичеокий герой  п е ­
сен  С у к у р  К у р б а н а .  О н  Ӏв ы р а ж ае т  м ы с л и  и ч у в с т в а  п е р е д о в о ­
го го р ц а ,  в ы с о к о  р а з в и т о  у него ч у в ст в о  гу м а н н о го  о т н о ш е ­
ния  к ч е л о в е к у .  В о т  к а к  у м е е т  с л е п о й  п ев ец  в и д е ть  к р а с о т у  
в ее р е а л ь н о м ,  з е м н о м  п р е л о м л е н и и :

Как горная лань, по дороге 
Идешь *ты. Тонок твой стан.
И вдруг посмотришь внезапно.
Посмотришь, как джейран.

12 Уздансе чархлиад
Шиниша хӀява,
Чарх арале дурттаб 
Дила шалайла.

Там же, стр. 40.
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я золотом покрою 
тропу, где ты пробежишь,
Если моей ты станешь.
Улыбкой меня одаришь.

(Перевод В. Д ерж авина).

В песне переданы и чувство люб1ви, вызывающее необык­
новенный подъем, и радость земного счастья, и преклоиение 
перед красотой. Вместе с тем его герой подчас окрашен пес­
симистическими тонами. Он не всегда верит в Ӏвозможность 
соединения любящих сердец, и тогда его голос стано'вится 
грустным. «Неужели нам не придется соединиться на этой 
земле?» («Айс дунеллед насиб дирхуле кьарде») часто спра­
шивает поэт. Порой эта грусть переходить в безнадежную тос­
ку, а тоска вызывает раздумья о судьбе родного народа.

В стихах Сукур Курбана, как й в поэзии Батырая, спутни­
ком сильной и чистой люб'ви подчас является природа. Пе­
ред читателем предстает синее море (хьанцГа урхьу), высокие 
горы (ахъ дубур'ти), цветы, растущие н^ порах (дубурла 
вавне), урожайное поле (дирхъиб хъу), дождь и ветер (цӀуэ- 
рира м аркара).

Одним из источников поэзии Сукур Курбана несомненно 
является творчество Батырая. И это естественно. Сукур Кур­
бан начал петь свои песни, когда 1В даргинских аулах властно 
звучал ГОЛОС Батырая. Время выдвинуло перед певцами од- 
ли и те же подсказанные самой жизнью вопросы. Борьба за 
свободу чувств, скованных векоӀВыми узами социального не­
равенства, объединила голоса обоих поэтов.

Много общего у Сукур Курбана с Батыраем и \в обрисов­
ке отрицательных образов: богачей, невежественных мулл.

У Сукур Курбана мы читаем:
Хитрого человека, подобного черту,
Пусть про'глатывает синее море,
А богатого человека 
Пусть сжигает красный огонь.

____________  (Подстрочный перевод).

13 Рахьаннира хьуннила 
Рахьура тяй урчӀтван,
ХӀулбе хӀардиркьаннера 
ХӀардиркьу тарланневан.
Тарлан дахьулла хьунбе 
Кадурцид цӀубил арцле

Леттиханне дам кьадар 
Кьабулле сад гьар гӀямал.

Там же, стр. 45.
14 Макру дахъил илбисра 

ДиргӀаб хьанцӀил урхьнале,
Мае хулал давлачевра 
Иккаб хӀинтӀина цӀале.

Там же, стр. 44.
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у  Батырая:
В поясницу бы тебе,
Оирашнокий старшина,
По кривую рукоять 
Аль-Аохаба Зульпухар!^^

Схожи у обоих поэтов образные характеристики. Непос­
тоянная подруга у них краснобедрая лиса (Савру хГинтГина 
гурда).

У Батырая:
Знал я, что была ты там,
Зиал, что шла ты по жиивью,
Краснобедрая лиса.
Но не знал я, что легко 
Может вояк тебя загнать.
Кто охотником слывет»^^

(Перевод Э. Капиева).
У Сукур Курбана:

Глубокие дали исходившая 
Красно'бедрая лиса,
ВыскаӀзав тысячу хитростей.
Сумела обмануть и оставить меня.^^

(Подстрочный перевод).
Сукур Курбан пишет:

Чтоб о венчании нашем 
Сделать запись,
Неужели у нашего Ханди Мусы*^

__________ Не оказалось куска бумаги.

15 ГӀялесхӀябла Зулпукьар 
Вайълизегаб хӀулану 
Сирагьантла юзбаши.

Б а т и р ай. Далуйти, М ахӀячкъала, 1954, стр. 80.
16 Арши диршиб сумрашир 

Савру хӀинтӀина гурда,
Х1у лирилкӀун балира,
Кони хъунцӀбар тулайли 
Дурцул балахӀбалира-

Там же, стр. 27.
17 Мургь къаттурбе умцӀурсе 

Ккули хӀинтӀина ккуртта,
Даркьибле азир макру.
Вай гьассибле гьавале 
М арле вархьватурдану.

Д аргала назмуртала жуз, стр. 44.
18 Ханди Муса — реальное лицо, мулла в Цудахарском

районе.
19 П алар а  дилара 

Магьар кадалчӀис 
Кагъар дагӀаккуй 
П анди Мусала.

Там же, стр. 42,
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Батырай также упоминает живых людей:

— Ассаламун-алейкум,
Друг мой Минатла-Бага'нд.20

В обриоо1В!ке конкретных образов в песнях Сукур Курбана 
мы встречаемся с той же портретной живописью, которая так 
характерна для поэзии Батырая.

При сходстве песен обоих певцов, каждый из них сугубо 
индивидуален. Читатель помнит, как конкретно и вместе с 
тем исключительно образно описаны Батыраем места дейст­
вий. Это хорошо известны'е и близкие даргинцам аулы:

Оставляя за собой 
Злобный крик и суетню,
До Мугри доехал я.

Зол и голоден, один,
Я приехал в Урахи.^^

В этом отношении Сукур Курбан не пошел по следам сво­
его учителя. В его произведениях место действия конкретно 
не обозначено и только по подтексту читатель может дога­
даться, что оно разворачивается в даргинском районе.

Для песен Сукур Курбана также как и для Батырая ха­
рактерно равнодушие к религии:

Как было бы хорошо,
Если бы те, кто золотыми буквами 
Кораиы пишут.
Писали бы лучше о нашей любви.
Как было бы хорошо.
Если б те, кто красными чернилами 
Стихи сво'и пишут,

20 М инатли-Баганд — богач в одном из даргинских районов.
— Ассаламу гӀялайкум,
Гьалмагъ Минатла БахӀянд!

Б а т и р а й, ' Далуйти, Дагъгиз, 1954, стр. 85.
21 Датулли гьилар гъавгъа 

Ватихьили аира 
Мугрила шила дубли.

ХьурахӀили вашули 
Даргли бугул гурдаон 
Сайра ну хӀурухъи.

Там же, стр. 80—81:
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Написали бы песни 
О нашей страст1и .22

(Подстрочный перевод).

Два П0 (нятия — любовь и свобода, которые уже намеча­
лись и 1В прошлых стихаӀХ Сукур Курбана, с особой силой 
проступают в стихотворении «Удивляюндая проӀрока» («Иба- 
рак ХӀяйранил»).

Здесь мы встречаемся с тем же образом горянки, с каким 
встречались в ранних стихах. Она здесь названа куропаткой 
(■къахъба), голубем (лагьа). Ка(к рризыв .к авободе звучат ее 
полные мольбы обращения к ӀВОзлюбленноӀму:

Обрети меня, друг мой,
Продав золотой бубен.

Пропаду здесь я
Если ты меня не приобретешь.

Песня интересна и вторым образом. Произведение пред­
ставляет собой диалог. Спрашивает горянка, и ей дается от­
вет. В ответах выступает лирический герой — страстный не­
навистник произвола. Вместе с тем в этом образе проявляют­
ся конкретные черты человека, лишенното всех прав, находя- 
пдегося в заточении.

Если внимательно вчитаться в строки

Когда я нахожусь 
В царской тюрьме.

Когда на моих ногах 
Железные кандалы.^'^

22 Варакьла ш анкӀале 
Кьуръан лукӀайле 
ГӀалукӀай ва риккай 
Нишала диккай?
ХӀинтӀинил ш анкӀале 
Ш урхӀре лукӀайле 
ГӀалукӀай ва шалай 
Н ишала карцӀай.

Д аргала назмуртала жуз, стр. 42.
23 Мургьела ттам дициб 

Д уцаба ибле.
Д угӀ ардугӀара 
Д у ц а б а  и б л е .

Там же, стр. 42.
24 ГӀурусла туснахъле 

Д у уциб кьалле.

Кьушмаяд диханне 
ГӀурусла къантӀ мех.

Там же, стр. 42.
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п е р е д  н а м и  в с т а е т  о б р а з  с в о б о д о л ю б ц а .  Н а м  неизвестно ,  
к о гд а  эти ст р о к и  н а п и с а н ы  и п о э т о м у  т р у д н о  су д и ть  о том, 
к то  я в л я е т с я  п р о о б р а з о м  этого  си л ь н о то  гер о я .  Н о  я с н о  од)Но, 
что  он п е р е к л и к а е т с я  с о б р а з о м  б а т ы р а е в с к и х  песен  «О 
герое» .

Ж анр песни явился основным в поэтической культуре Су- 
кур Кубаиа. Однако он стремился и в более широких жанрах 
отразить волнующий его вопрос, а им всегда оставался воп­
рос раскрепощения горянки.

Одним из таких произведений, где подняты вопросы не­
равного брака и свободной любви, является «Проданная Ме- 
седу» («Маслис рицай Меседу»). Оно направлено против к а ­
л ы м а— продажи девушек. По жанру это произведение приб­
лижается к поэме.

Основным героем произведения является горянка Меседу, 
Поэт наделил ее реалистическими чертами. Читатель видит 
ее в мучительных раӀздумьях над вопросом добра и зла, в 
стремлении вырваться из замкнутого круга в поисках идеа­
ла и совершенства. Меседу — цельная, сильная натура. Она 
не хочет мириться с предрассудками, закостенелыми обычая­
ми старины и бросается в об'ь.ятия своего возлюбленного, 
бросая этим вызов тем, кто сковывал веками свободу чувств. 
В создании ЭТОГО образа поэт использовал богатства родного 
фольклора.

Свободное чувство любви прозвучало в устаӀХ горянки, 
как социальная тема свободы. Социальный конфликт време- 
ни здесь звучит особенно остро. И это можно проследить и 
на других образах стихотворения.

Отец Меседу и старый хан, за  которого ее выдают замуж, 
даны не в развернутом плане. О них мы узнаем из страст­
ной, взволнованной исповеди героини. Но и это достаточио, 
чтобы представить себе всю их отталкивающую сущность.

Поэт на стороне девушки. Он осуждает отца, который 
променял счастье родной дочери на «арабских жеребцов» и 
на «ханское высшое родство».

Диалогическая форма произведения позволяет писателю 
создать яркую картину бесправного положения женщины и 
нарисовать реалистические образы. Эта форма (диалог геро­
ини с матерью, с отцом, с возлюбленным) дает возможность 
более глубоко раскрыть внутренний мир героев.

Разговор Меседу с матерьйз позволяет представить тяж е­
лое положение горянки. Перед нами предстают две горян­
к и — представитель старого поколения и молодого. В мате­
ри борются два чувства: с одной стороны — любовь к дочери; 
ей хочется избавить ее от несчастного брака, с другой сторо­
н ы — она целиком во власти деспота — мужа. Раздвоенность 
ее души хорошо передана в стихах:
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...Что мне делать,
О дочь моя Меседу?
Тебя отец твой запродал 
Себе и мне на беду.^^

(Перевод В. Д ерж авина).

ДевушӀка не может и не хочет мириться с законами ш а­
риата, предусматривающими возможность купли и продажи 
человека.

Певец мастерски пользуется приемом диалога. Он помо­
гает ©му в реалистическом воопроизведении действ'ительности 
и способствует психологизации образа. В этом отношении 
представляет интерес диалог между отцом и дочерью. Не 
внимая мольбам дочери, не выдавать ее за нелюбимого хана, 
отец отвечает:

Нет, нет ты поедешь!
У нас уже давно 
Хану тебя 
Отдать решено.
Он ДОМ наш богатством 
Своим озарил 
Арабских коней 
Сыновьям подарил!2^

Перед нами встает образ корыстолюбивого отца, отца- 
деспота, собственника, который ради наживы продает родную 
дочь. В отличие от матери, в отце побеждает чувство ложной 
гордости. Ведь он дал СЛОӀВО, а слово для горца превыше 
всего.

Все части произведения объединены образом лирического 
героя, осознавшего всю нелепость выдачи замуж девушек за 
выкуп.

Начало произведения приобретает характер сказа: в спо­
койном тоне ПОЭТ говорит об окружающей обстановке. М яг­
ким лиризмом окрашена его речь и когда он повествует о

2  ̂ Д але се баркьедай
Дила Меседу,
Ца гӀала ттуттешле .
Рирцуле сарде.

Д аргала назмуртала жуз, стр. 36.
26 Гьай-гьай аркахъутте

АйкӀ КъарабагъӀле,
Се гӀалуккунсей 
Шушила ханнис 
Д у кайжибла хъунре 
Масле дицӀанне,
ХӀябанра уршилис 
Тай урче кканне. г 

Там же, стр. 36.
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страданиях Меседу. И только в конце произведения он прев­
ращается в гневного обличителя существующих порядков. 
Финал произведения — это суровый приговор существующему 
строю. В уста Меседу поэт вкладывает слова, полные гнева 
в адрес общественного уклада, в котором женщина — бес­
правное существо. Героиня еще не раскрепощена, еще не по­
лучила свободу и равноправие, она еще не может, распоря­
жаться своей судьбой, но ее протест это уже шаг к освобож­
дению.

Как по своему построению, так и по содержанию «Продан­
ная Меседу» на первый взгляд напоминает аварскую песню 
«Бахтику».

Сопоставление этих двух произӀведений показывает, что 
Сукур Курбан, использовав сюжетную тка'нь аварской песни, 
создал совершенно новое произведение. Прежде всего надо 
отметить, что в отличие от аварской лирической песни в про­
изведении Сукур Курбана ощущается тяга к эпической фор­
ме. Об этом свидетельствуют введенные картины жизни. Та­
кие эпизоды, как воспоминания матери и разговор, с ней о 
приезжих, желающих купить дочь, картины богатого придан­
ного, разговоры героини с отцом, придают произведению ост­
рую сюжетность и строгую композицию. Более завершенными 
выступают положительные и отрицательные образы.

«Проданная Меседу» в те годы прозвучала, как страстный 
призыв к борьбе за свободную любовь. Поэт здесь во всеуслы­
шание сказал о правах горянки.

Тема свободы чувств становится центральной и в его про­
изведении «Бедная девушка»,^^ в основу которого положено 
предание о злом хане — соблазнителе красивой девушки Б а ­
ху. Обесчестив, втоптав в грязь ее девичьи мечты и грезы, 
хан выгоняет Баху. И она приходит к решению, к какому при­
ходили многие обиженные и оскорбленные в том неустроен­
ном мире — покончить жизнь самоубийством.

Взяв за основу этот сюжет, поэт придает ему более ост­
рый социальный характер. Если Баху, героиня из предания, 
не может вымолвить слова упрека и кончает жизнь самоубий­
ством, ТО герриня «Бедной девушки» Тамара смело ведет 
борьбу за свое счастье. Тамара не только проклинает хана, 
этого «хищного волка» и «подлую собаку», который девушек 
«чистых, как горный воздух» и «красивых, как цветы на го­
рах» топчет в грязь. Она посылает проклятие матери, «ро­
дившей такого мерзавца», и отцу, воспитавшего сына таким 
жестоким и коварным, и тем самым выносит приговор всему 
существующему строю:

27 Записана в Цудахарском районе даргинским поэтом Мусаевым 
Магомедом.
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Мооковского царя й,
Что1 дал вам, ханам,

власть,
И в муках умирая,
Всечасно буду клястъ!^^

(Перевод Б. Иринина).

Эти СТИХИ заслуживают внимания. Они полны протеста 
против удушливой атмосферы царизма. В них заостряется 
социальный мотив. Горянка поднимается до обличителя соци­
альной несправедливости.

В этом произведении лирический герой выступает от име­
ни горянки, осуждающей существующие порядки. Ее меткие 
характеристики богачам усиливают реализм произеедения. 
ДоӀСтатючно Ӏвчитатыся в следующие ст]роки, что|бы зришо 
оредетали образы улнетателей:

Подобно злой ватаге 
Разбойников в ночи,
Под кроӀВ Шайху-бедняги 
Вломились палачи.
Уже мольбы иссякли,
Не тронув их сердца, —
Вон выгнали из сакли 
Несчастного отца.
Не плачь ты, дочь-бедняжка,
В слезах здесь тот же толк,
Как если б на барашку 
Напал голодный волк!^^

(Перевод Б. Иринина).

28 УркӀбаяд лагӀнат сад 
Урусла пачай, 
П уш ала някъбацц© 
Ихтияр биккай, 
Мискин-пакьиртая 
Гуж-зулму биркьай.

29 Пурман гӀябахурле 
Салам аккарле, 
Саркквале абацӀиб 
Ханна нукерте.
Х1яя хъямартуле 
Ухънацце вявъиб, 
Ттураухъен ибле 
Ттуттеш ттурагъиб 
Чебухъун нукерте 
Исбагьиличи,
Пякьир мукьарлия 
Гушти буцӀеван.
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Хорошо по(казаны ханские прислужиикй, пренебрегающие 
элементарными горскими обычаями (входят в чужой дом 
«без салама», не уважают старших, выгоняют отца). И неу- 
див-ительно, что поэт называет их палачами. Чтобы показать 
их звериную сущность, поэт делает сравнение: «напали на 
нее, как на ягненка волк», использовав народную пословицу 
«у сильного всегда бессильный виноват».

Автор не останавливается на этой характеристике. Д аль­
ше мы читаем:

И к ней простерлась властно 
Та жадная рука.
Что клял народ несчастный,
Грозясь исподтишка.^^

Здесь подчеркнута уже ненависть народа к своим угнета­
телям. Для усиления отрицательного образа, поэт сравнивает 
егО' с животными, не почитаемыми народом: бешеная собака 
(къагъси хя), подлая собака (убяхӀси хя). Наделяет их эпи­
тетами «подлец», «мерзавец», «хищник». Творчески переос-' 
мысливая фольклорный прием, Сукур Курбан проклинает 
родителей, родивших и воспитавших его.

Пусть будет мать презренна
За то, что родила
Тебя, злодей растленный,
И грудь тебе дала.
Пускай клеймо позора 
Падет и на отца 
За то, что хуже вора 
Взрастил он подлеца

Как мы видим здесь уже проявляется много образов, вы­
полняющих подчас функцию самостоятельных. Таковы нуке­
ры хана и сам хан.

Стихотворение заканчивается словами:

Где врезан в свод небесный 
Высоких гор отрог,

30 Ханни някъ чедяхъиб 
Рурсила хъябла,
Хъяб дяхъябну сунна 
Буккал ханжалле. 
Халкьли нагӀнат дищиб 
Ц Ӏуттарсе душман.

31 Г1у раркьай абала 
М урад мабагъаб,
Г1у арикьай ттуттеш 
Ж яв-ж явли алхаб.



Там образ есть чудесный,
К р а с и в ы й ,  к а к  цвето'К.
Позор, что горше смерти,
Сковал, подобно льду.
Неопытное сердце.
Попавшее в беду.
Хоть солнце и сияет 
Безоблачно вверху,
Но сердце не оттает 
У дочери Шайху^^.

Эти СТИХИ — свидетельство осознанной борьбы певца про­
тив произвола богачей и бесправия родного народа. Но ка­
ким путем завоевать свободу поэт не знает. Это придает его 
стихам подчас печальную интонацию. Вместе с тем печаль 
Сукур Курбана никогда не переходит в безнадежную тоску. 
Вера в хорошее будущее не покидает его.

Итак, творчество Сукур Курбана представляет одно из 
примечательных явлений даргинской дореволюционнон лите­
ратуры.

Из поколения в поколение изустно в дореволюционных 
даргинских аулах (передавались песни слепого певца, образ- 
но-обобщавшие тяжелое положение угнетенного даргинского 
народа.

Одаренный незаурядным поэтическим талантом, Сукур 
Курбан унаследовал мудрость своего народа, лучшие тради­
ции устното народного творчества и поэзии Батырая.

Всем своим строем, образами, поэтикой, песни его свиде­
тельствуют о углублении и расширении реалистического на­
правления в даргинской литературе.

Заслуга Сукур Курбана в том, что вслед за своим учите­
лем Батыраем он расширил рамки любовной лирики и создал 
реалистический образ горянки.

Изобразительно-выразительные средства народного твор­
чества, мастерски использованные Сукур Курбаном для раз­
работки социально-значимых тем, были впоследствии воспри­
няты и развиты даргинским поэтами 20—30 годов XX века. 
В этом отношении особо характерно творчество Р. Нурова, 
лично знавшего слепого певца и испытавшего благотворное 
влияние его песен.

32 БуцӀарли бихарра
Ш аласи бархӀи,
Вана бирхгӀябиру 
Ч акарла урчӀи, 
Антталедте хӀулби 
Чаккал рурсила 
ДицӀули сад миъван, 
ЦӀабли сад дунъя.
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МУНГИ АХМЕД
(1843—1915)

На высоте полутора километров над уровнем моря, на 
скалистой горе расположен Кубачи — аул прославивших се­
бя в воках м астеров— златокузнецов. Аул с многоярусными 
саклями 'ИЗ тесанюго камня, ушам'яиутый не раз в лето'пи'сях 
древних историков, неслучайно привлекал внимание восточ­
ных авторов. Самобытная древняя культура воспитала в ку- 
бачинцах необычайную восприимчивость ко многим видам 
искусства, а это требовало постоянной связи с культурой и 
искусством других народов. Кубачинцы издавна ездили в го­
рода России, в Москву, откуда они заимствовали узор «Мас- 
ка1в накьиш» (московский орнамент), который более близок 
по своим живым завиткам к реалистическому рисунку.

Кубачинцы путешествовали по миошим странам, перени­
мая все лучшее в культуре и искусстве народов. Об этом сви­
детельствуют дошедшие до (нас различные орнаменты: «Па- 
ранг-бикӀ» (французский орнамент), «Мисри-бикӀ» (египет­
ский орнамент»), «Стамбул-бикӀ» (стамбульский орнамент).

Из поколения в поколение передавалась мастерство юве­
лиров, как народное богатство, сохранились их изделия, вос­
хищающие и сейчас тонких ценителей искусства. Как свои 
национальные орнаменты, не могут забыть жители аула одну 
из свадеб кубачинца Гаджи-Ибрагима Никаева, на которой 
встретились прославленные даргинские певцы Батырай, Су- 
кур Курбаи и кубачинец Мунги Ахмед. Батырай спел песни, 
восхваляющие горянку, Сукур Курбан — эпическую даргин­
скую песню «Парень из Казикумуха и девушка из Азайни»; 
Му'нги Ахмад же 1сым провизиров ал !песню о Батырае. Она оча­
ровала кубачинцев и они назвали Мунги Ахмеда «победите­
лем Батырая».^

1 Б а т ы р а й .  Песни, ГИХЛ, М., 1959, стр. 5.
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«Победителем Ахмед Мунги был признан за свою скром­
ность и за то, что так хорошо сказал о  любви кубачинцев к 
Батыраю».^

В этом ауле до сих пор помнят прекрасную песню Мунги 
Ахмеда, посвященную Батыраю:

Звучней песней зазвени,
Неизменный мне чунгур.
Нынче славить я хочу 
Батырая от души.
Как целебная трава,
Как целительный бальзам,
Стала песнь твоя для нас,
Урахинский Батырай,
Д а продлится жизнь твоя!
Горы 1В такт поют с тобой,
Море плещется в ответ,
Люди отдают сердца.
Песням радуясь твоим.

Ты у нас желанный гость.
Радость в наш аул принес,
Кубачинцев всех сердца 
Озарил ты, Батырай.
Ты с собою унесешь
Наши чувства и тепло,
Навсегда мы сохраним 
Песни, спетые то'бой

(Перевод М. Р. Ибрагимова).

2 Н. К а п И е В а. В.. Огнев. Вступительная статья к сборнику «Даге­
станские лирики», Л., 1961, стр. 34.

3 Гьу гьаре дила чугур,
Балбикахъа гӀях ажай,
УкӀе бучӀун либалле 
КабилчӀилан са далай.
Иццузивлий кьай дикьле,
Дихъяйлий мялхӀям дикьле,
Ниссий саб ила далай,
П ум ру ила духъин дух,
Дила гьу-хъан Батирай.
Хе ухьулла лумибья,
К1е гьу-хъла бикӀлижибья,
Бикьул саб ила тӀама 
Ила букьязиб далай.!
П угъябиж е сякьитте 
Ниссий ццяхъдихья сакъиб 
Вашилалде у янил 
УкӀубнея дишдекъиб.
Амма ниссишуб ила 
Каттилжилал саб далай,
Удил либил уй дикьле 
Илдил уя гапвикьул.
(Кубачинский диалект).
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Записано нами в ауле Кубачи от Патимат и Гусейна Мун- 
гиевых.

Растроганный Батырай не замедлил онеть песню в честь 
Мунги Ахмеда. В ней он сравнивает его с легендарным уче­
ным Лукманом, который так овладел всеми науками, что он 
не нуждался больше в книгах и выбросил их в море.

Говорят, Лукман-хаким 
В море книги побросал.
Уж не ты ли их достал 
Из неведомых глубин.
Мой собрат Мунги Ахмед?
Песне радуюсь твоей

(Перевод М. Р. Ибрагимова).

С тех пор Батырай стал частым гостем у Мунги Ахмеда.
Мунги Ахмед родился в 1943 году в семье златокузнеца 

среднего достатка. С детских лет он слыл впечатлительным, 
любознательньш, смышленным мальчиком. Он рано освоил 
мастерство отца. До сих пор хранится у потомков рода Мун- 
гиевых медный поднос, с вырезаным'и сложными узорами, 
сделанными детской рукой Мунли Ахмеда.

В Кубачах в то время имелись три медресе: женское и два 
для мальчиков. Но обучение в медресе невежественными, по­
луграмотными муллами не приносило пользы, не давало зна­
ний. Учителя-муллы преследовали лишь одну цель — обучить 
детей нескольким сурам из Корана, необходимым для молит­
вы. И дети хором заучивали эти непонятные арабские слова.

Старательному, любознательному мальчику Ахмеду не по 
душе были эти занятия. Он часто вступал в разговоры с учи­
телями. «Неужели и рабам непонятны эти слова; ведь легче 
было бы запомнить, если бы мы знали значение слов?» — 
спрашивал Ахмед у муллы. На что последний отвечал: «Коран, 
написан пророком, чтобы мы молились аллаху». «А почему 
аллах понимает арабский язык н не понимает нашего языка?»
— спрашивал мальчик.

Рано лишился Ахмед матери. Потеря горячо любимой ма­
тери оставила в сердце мальчика неизгладимый след. Отец 
скитался по чужим странам, а сына оставил в Дербенте у 
родных. Когда Ахмед вернулся в родной дом, отец обзавелся 
новой семьей. Для будущего певца жизнь у мачехи была тя­
желой пыткой. Он научился молча глотать слезы; дом для

4 Урхьнази лайдакӀибил
^Ӏукьман-хӀякимла табтар 
ХӀези дикили далан,
Дила Мунгила АхӀмяд! 

Рукописный фонд Институт ИЯ л, д. 3058, стр. 1,
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него, о'со^беено когда отсутствовал отец, стал тюрьмой, а гу- 
махи^\ куда собирались его сверстники — излюбленным мес­
том. Так пояӀВИлась песня 0 ( сварливой и жадной мачехе:

Ах, как сварлива маче(ха.
Ах, как слеп мой отец.
Ах, как мала лепешка 
И как тонок кусок брынзы®.

(Подстрочный перевод).

В Кубачах существоӀвал древний обычай: аульчане свой
досуг заполняли играми; подчас разыгрывались шуточные 
сцены и пантомимы с участием масок. Можно предположить, 
что в этих играх и заложены были зачатки театрального ис­
кусства. Из года в год проводилось «гулалла акыв булкьун» 
(«шеств'ие неженатых»). Мунги Ахмеду очень нравился этот 
веселый, жизнерадостный праздник, где бедняки на время за­
бывали о своих заботах и нуждах.

В Кубачи в четверг на базар стекались люди из разных 
мест: сирагинцы приезжали продавать молочные продукты — 
брынзу, творог, масло; цудахарцы — абрикосы, яблоки; кай- 
тагцы — знаменитую таркаманскую пшеницу, воспетую наро­
дом. Многие приезжали сюда просто послушать новости, 
весело провести время. Во время базаров зачастую демон­
стрировали свое мастерство певцы. Кубачинская молодежь не 
раз выводила <на состязание с певцами из других аулов Мун­
ги Ахмеда и его нередко признавали за красноречие и остро­
умие победителем соревнования. Учась мастерству у класси­
ка даргинской литературы Батырая, поэт создавал песни 
(хӀябкубти) на самые различные темы. Но про'изведения Мун­
ги Ахмеда самобытны, в некоторых из них звучат новые мо­
тивы, которые мы не встречаем у Батырая.

*

До сих пор имя Мунги Ахмеда мало было известно. Это 
объясняется тем, что поэт создавал свои песни на диалекте, 
резко отличающемся от даргинского языка. Этот диалект на- 
столыко своеобразен, что подчас учеными рассматривался как 
самостоятельный язык^. Однако сравнительное изучение дар-

5 Г у м а х и  — площадь в ауле, где собирается народ.
6 Юххе абала хвидихь,

Йе аттала сукъурдихь,
Йе тӀулутӀла бикӀадихь.
Йе ниссалла букӀулдихь:

Там же, стр. 1.
7 Л. И. Ж и р к о в .  Язык аула Кубачи. Ученые записки Института 

этнических и национальных культур народов Востока, т. 1, М., 1930.
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гиноких диалектов показало, что язык аула Кубачи является 
не самостоятельным, а одним из диалектов даргинского язы- 
ка, хютя и значительно отличающимся.^

Впервые «стихи Муиги Ахмеда на русском языке в перево­
де Я. КозлоӀвского были оӀпублйкаваны лиш ь^ 1960 году к д е­
каде дагестанокого искусства и литературы в Москве^. В этом 
же году 1В журнале «Дружба» была напечатана небольшая 
статья о его жизии и творчестве.^

Наиболее полное освещение жизни и творчества Мунги 
Ахмеда мы находим в сборнике «Дагестанские лирики»^^, где 
в переводе Я. КоӀзловского даны 15 произведений этого ориги­
нального поэта.

Мунги Ахмед — мастер короткого сюжетного стиха, боль­
шой эпической и лирической песни.

В его творчестве затронуты самые разнообразные сторо'ны 
ЖИЗНИ дагестанского аула конца XIX — начала XX веков. 
ПротивоӀречия, вызвавшие, с одной стороны, уаиление эк­
сплуатации трудящихся, с другой — протест народа, как в 
зеркале отразились в поэзии Мунги Ахмеда.

По своей проблематике его песни мало чем отличаются от 
произведений дореволюционных дагестанских лириков, под- 
нявших свой голос в защ'иту свободной личности. Ой прослав­
ляет чувство любви, резко выступая против притеснителей на­
рода. И в этом отношении Мунги Ахмеду особенно близка по­
эзия Батырая, которого он считал своим учителем. В один го­
лос они восклицали:

Будь неладен этот свет.
Что за подлая пора! —

Этой песне созвучна песня Мунги Ахмеда:

Д а погибнет этот мир,
В коем правды ни на грош.
Десять ш̂ уб у одного,
У другого — ни одной.

Десять жен у одного 
У другого — ни одной,
Ни одной, как у меня.
Будь он проклят этот мир!

8 А. А. М а г о м е т о в .  Фонетический обзор кубачинского диалекта 
даргинского языка. Иберийско-кавказское языкознание, т. IX—X, Тбилиси.

9 М у н г и  А х м е д .  Песня молодых кубачинцев. «Дружба народов», 
№ 4, 1960; Мунги Ахмед. «Литература и жизнь» от 20 апреля 1960 г.

10 Ф. А б а к а р о в а .  Мунги Ахмед, «Гьалмагъдеш», № 4, 1960.
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Золото у одного 
Мастерская, мастера.
Я ж на медный перстенек 
Блеск фальшивый навожу

(Перевод Я. Козловского.).

При общности проблематики поэзии Мунги Ахмеда с поэ­
зией Батырая и Сукур Курбана они имеют некоторое отличие. 
Творчески воспринимая все то лучшее, что было создано на­
родом и представителями устной литературы, Мунги Ахмед 
делает попытки в создании образа труженика.

В его поэзии мы встречаем и простого ремесленника, кото­
рый думает только о том, что(бы ему «приобрести инструмен­
ты», и старика, согнувшегося в три (погибели от вечной 
работы, и борца в каидалах, находяндегося далеко от родно­
го Дагестана.

В отличие от своих соратникоӀВ-поэтов дореволюционной 
даргинской литературы — Мунги Ахмед выходит за рамки 
своего аула и округа, затрагивает отдельные вопросы жизни 
других стран.

Значительное место в творчестве Мунги Ахмеда занимает 
сатира. Сатирические образы Мунги Ахмеда взяты из реаль­
ной жизни. Кунди, Имима и Гаджи — герои его песен — реаль­
ные лица, жившие в ауле Кубачи. Сопоставив их с умелыми 
мастерами, он подчас поднимается до широких обобш,ений. У 
отрицательных героев отвратительная внешность: толстые гу­
бы, лысая голова, маленькие глаза.

Поэт смело выступал против религии, которая «зрячих де­
лала слепыми». Он писал на страницах корана, поперек ре­
лигиозных сур свои песни. Народ радовался каждой новой 
песне Мунги Ахмеда, а местный мулла объявил его «осквер­
нителем свянденной КНИГИ крамольными песнями». В ответ им 
была сочинена песня о местном мулле:

Днем пусто в желудке,
Ночью кушает трижды,

Пяхле бугаб йе дунья 
Кипикицце либакнва,
Са вицӀ улгамла вагь сав 
Салла сачӀу либакква.
Сасалла вицӀ хьунул тиб 
Дила сачӀу лиякква.
Салла муте-ас хял сад 
Устабе кабатул саб,
Ду бухале мазгайте 
Мутил дикул кижибда.

Рукописный фонд Института ИЯЛ, д. 3058, стр. 3.
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ГолоӀву об з е м л ю  б ь ет  
Э т о т  ш е й т а н  из и и ж н е г о  а у л а

(Подстрочный перевод).

Поэт в'идел жизнь служителей мечети, полную лжи и об­
мана. Смерть в ауле радость для муллы, в то время как пев­
ца радует только людское счастье. В одной из песен Мунги 
Ахмед поэтически противопоставляет муллу певцу:

Рад на свадьбе до светла 
Петь я песни о любв'и.
Рад покойнику мулла,
Нараспев читать коран.

Друг от друга далеки 
Стихотворец и мулла.
Никогда своей руки 
Пламя не подаст воде

(Перевод Я. Козловского.).

Для усиления отрицательных черт муллы, поэт вводит 
ко'нтрастные сопоставления: небо и земля (тванза, ццаб), 
шербет и Ӏводка (шараб, гӀярякь).

В сатир'ических стихах поэт рисует отщепенцев, не интере­
сующихся ж.изнью народа, легко(мысленных мужчин, которые 
видят в любви только удовлетворение своей прихоти, лентяев, 
пренебрегающих трудом. Они личные враги не только поэта 
(Ва дила цӀутте душман), но и человека вообще.

Мунги Ахмед мастер сатирического портрета.
Вот как рисует поэт односельчан Гаджи и Викалая, кото­

рым пьянство принесло дурную славу:

Со ступеньки он упал,
Сорок дней лежал Гаджи.

Элий кӀултӀанаб ккушле, 
Дуччилий гӀягна укан,
БикӀ ласлицце бишбихан, 
Гьай жан хьащ алла шетӀан.

Там же, стр. 12.
3̂ Далайче михълий ццяхъле

Д алай  калучӀун кигу,
М алла бибкӀалий ццяхъле 
Кьуран калучӀун кигу. 
Далайче бале малла 
Гьихъле саб салий салтал 
Гванза бале ццаб дикьле, 
Гьихъле саб салий салтал ' 
Ш араб бал гӀярякь дикьле.

Там же, стр. 39.
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Четыре человека поднимали,
Б е могли поднять Гаджи.
Викалай пришел, ушел,
Семеро помогли ему выбраться,
Он застрял !В ущелье.
Семьдесят — вернуться о б р а т н о .

(Подстрочный перевод).

Основным прием'о'м сатирических стихов его является за­
острение, гиперболизация отрицательных черт.

Поэт высмеивает односельчанина Кунди, в котором при­
тупились все человеческие чувства. Цель его жизни — накоп­
ление богатств. Жадный Кунди берет в жены пожилую Ӏвдову, 
чтобы ее богатство присоединить к своему. Он за всю свою 
жизнь н'икого не по(Звал в гости и никому не дал куска хлеба. 
В ауле знают, что он низкий человек, но его богатство застав­
ляет односельчан относиться к нему с почетом.

В песне «<Бутыл1ка без дна» (ЛутӀе в'ибакмва шуша) поэт 
высмеивает лентяев, зазнаек, себялюбцев. Эта песня пора­
жает <нас не только свЬим юмором, но и «лепкой» самого об­
раза:

Бутылка без дна.
Кувшин без ручки,
Гало'ши без верха,
Кувшинчик без низа.
Сорочка без воротника,
Глаза без ресниц.
Плоское лицо без усов.
Сывороткой полный бурдюк,
Ш апка без подкладки,
Карман полный табаком,
Чунгур без струн,
ГаӀрӀМОшка без полоса,
Работу не любящий лентяй.
Гордиться тебе нечем!

_________  (Подстрочный перевод).

24 Гьухъижил вивакичиб 
АгъвцӀале кисла ХӀяже,
Агъвле ахъгьикьулихьал 
Ахъ гьаммаухла хӀяже.
ВикӀаллай, сакъаллай, укъаллай,
Ик1 гьухъацце кавсаллай,
Велдил винигьакъаллай,
ВецӀалидил какъаллай.

Там же стр. 10.
25 Л утӀе вибакква шуша,

ТӀиле чибакква къюнне,
Хъай чидакква калуше,
Хьай вибакква хӀяряцӀе,
К ахалакква авачан,
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в  этом стихотворении Мунги Ахмед употребляет прием 
сравнения.

Посмотрите, к скольким образным сравнениям поэт прибе­
гает для того, чтобы нарисовать отрицательный образ.

Как видно по процитированному отрьшку, все сравнения 
взяты из повседневной бытовой жизни, хорошо знакомые гор­
цу. Каждое новое сравнение с нарастающей силой характери­
зует образ лентяя. Но если б'ы даже отдельно взять каждое 
сравнение, оно представляет собою завершенный эскиз карти­
ны. Все они вызывают зрительное ощущение и запоминают'ся 
надолго («бутылка без дна», «кувшин без ручки», «галоши 
без верха», «глаза без ресниц», «шапка без подкладки», «!чун-’ 
гур бе'з струн» и т. д.).

Уже в этих первых сатирических стихотворениях ощуща­
ется стремление поэта живописать характеры людей.

С годами конкретность и предметность в обрисов(ке чӀело- 
веческих характеров в поэзии Мунги Ахмеда приобретает все 
новые и новые оттенки в зависимости от объекта изображе­
ния.

Вглядываясь в жизнь, поэт все больше и больше искал и 
находил положительных героев времени. Прежде всего его 
привлекли труженики — люди, которым принадлежало буду­
щее. Ж изнеутверждающая сила труженика — тема стихотво­
рения «Песня молодых кубачинцев». В ней предстает энер­
гичный, трудолюбивый горец, изумляющий мир своим мастер­
ством. Никакие невзгоды не могут сломить его ду:х. Он верит 
в то, что труд — источник жизни. Верным спутником его 
всегда остают^ся «молоточки и резцы» Умелые руки, оноровка, 
любоӀвь к родному краю — таковы его основные черты.

Стихотворение «аписано в бодром духе. Каждый новый 
стих придает ироизведению мажорный тон.

Хоть в песне и нет развернутой портретной характӀеристи- 
ки, читатель представляет себе полного энергии молодого гор­
ца, в котором заложено здоровое народное начало. Послед­
ние стихи как бы подытоживают весь рисунок и углубляют 
характеристику героя.

26а КӀяпикӀвне акква улбар, ■
Ссупил акква ссадап дяй, 
Нигьад бицӀиб кьацӀ тахъва, 
Бакв бинибакква кьапа, 
Тамбакул бицӀиб киса,
Дихне чидакква чугур, 
ТӀамаакква чанагъа,
П яче абикку бичча,
Силий ухьтан вихулдйн!

Там ж е стр. 40.
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Молоды у нас сердца,
И на весь прославлен свет.
ПоӀчерк тонкого резца,
Кубачинских мастеров^^.

(Подстрочный перевод).

Особенно хорошо поэту удалось показать тяжелое поло­
жение кустарей ӀродноӀло аула >и жизнь отходӀНӀИкав в д а ­
ли от родины. В этих стихах, в отличии от «Песни молодых 
кубачинцев», больше фило^софских раздумий над судьбой че­
ловеческой. Они подчас окрашены грустными тонами. Неред­
ко труженик поднима<ется до протеста против суп^ествующего 
строя.

В одном из стихотворений мы читаем:

Пусть рушится этот мир,
Копейка ему цена.
Что из ТОГО, ЧТО у меня есть родной Кубачи,
А в Кубачах много родных,
Если нет мневозвращсния^^.

(Подстрочный перевод).

А в Другой песне мастер шлет проклятие миру, который 
так несправедливо устроен, что он

Шесть лет работал на чужбине,
А с семьей был только шесть дней^®.

В этих песнях говорится и о причинах, заставивших поки­
нуть родину

Чтобы изменить свою жизнь.
Отправился я в Ташкент^^, —

поется в одной песне.

26 УкӀубне жагьилле сад, 
Дунъялий дакӀу нусса,  ̂
П угъбуган  асла гӀяче, ’ 
П угъбуган дупла гӀяче.

Там же стр. 30.
27 ТӀутӀу бухаб йе дунъя 

Кипиклицце либакква, 
П угъбугла щея либле, 
Щилцциб бикку шантия 
Чарухвне дам либакква.

Там же стр. 41.
28 Эк дус тталив викьулий 

Эккилла хъилив угад.
Там же.
29 П ум ру дила дасдакьий 

Видажид ду Ташкентле,
Там же.
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в  песнях упомянуты разные города, куда забрасывала 
судьба мастеров; Тула, Росто'в, Тбилиси, Ташкент, Бухара и 
другие. Они отправлялись в эти города и не было конца их 
мытарствам вдали от родного аула.

Некоторые песни посвящены невестам, женам, ожидаю­
щим возвращения любимых.

Говорят, что едет мой любимый до-мой,
В ауле все ждут его больше, чем я,
У родственников полный мешок 
Сплетен обо мне.
Его родные ждут,
Вытряхнуть все, что внутри у них.
Неужели он поверит сплетням.
Думая об этом, все дрожит у меня^®.

(Подстрочный перевод)

Эти мотивы не случайны. Нередко длительная разлука 
приводила к нарушению данного любимому слова, обещания. 
Прекрасна любоӀВь, но страшен мир, в котором живут влюб­
ленные. Этот мир превращает источник счастья в страдания. 
Ужасная нищета заставляла горца покинуть родной дом, 
близких, возлюбленную, а в результате — разрыв с любимой. 
Поэт психологически верно рисовал переживания человека, 
объясняя социальные причины, породившие этот разлад.

В одной из песен он правдиво передал надрывающий ду­
шу стон мастера, вернувшегося в родной аул, когда его лю­
бимую уже выдали замуж за другого.

Я привез тебе
Полный сахаром хурджин,
Я привез тебе
Полный бутылок шербета хурджин,
А ты мне приготовила 
Пустой от любви хурджин^^

(Подстрочный перевод).

Тащал сигьул савя лив, 
Къупе дицӀиб гъайя лид, 
Пяхкаттакьий хӀядурре 
Алав-чар тухумя либ,
Д ам се ажийва юкӀул 
Якв юччул дуя лийда.

Там же стр. 27.
31 Тащал дудил ит сакъад

Чакайле бицӀиб хуржин, 
Ш арабле бицӀиб хуржйн, 
Тащал дудил ит сакъад 
Удил хӀядурб^кьатте 
Диккалла бацӀзиб хуржин.

Там же, стр. 34.
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Таким образом, уже в этих небольших по объему стихот­
ворениях появляется реал'ист'и'чеакий образ хорща-труженика. 
Поэт правдиво передал его характер: жизнелюбие, трудолю­
бие, протест против произвола и деспотии.

Намеченный Батыраем образ труженика в цикле стихов 
«О жизни» нашел свое дальнейшее развитие в поэзии Мунпи 
Ахмеда. Это были первые реалистические образы горцев-тру- 
жеников в даргинской дореволюционной литературе. Они 
©стали в один строй с образами передовых горцев, созданных 
аварскими, лакскими, кумыкскими и лезгинскими поэтами 
конца XIX— начала XX веков.

Несомненный вклад внес Мунги Ахмед и в разработку об­
раза горӀЯНки, сиӀМӀволизируюндей 1со(бою новый тип человека.

У поэта много лирических четверостиший (хӀябкубти), 
воспевающих красоту горянки. Горянка у него, та1к же как и 
у Батырая, носительница прекрасных внешних и внутренних 
качеств. В создании этого образа поэт следовал романтиче­
ским и реалистическим традициям даргинской литературы. 
Живой портрет предстает, когда читаешь стихи:

Очи, как черный горох,
Пальцы тонки, как тростник.
Красивый цветок в зеленой траве,
Луна, освеш,ающая ночь,
Л уч теплого сол'нца,
Освещающего бездонные моря.
Безоблачное небо 
Бесконечных пр осторов^^.

(Подстрочный перевод).

В данном случае приподнятые образы-символы окрашива­
ют образ романтическими красками. Взятые из фольклора 
развернутые сравнения усиливают эмоциональность образа.

Так же, как и Батырай, Мунги Ахмед выступает против 
диких обычаев, калечивших судьбу горянки. В стихах на эту 
тему поэт меняет всю палитру красок. М ягкая задушевность 
сменяется гневным обвинением в адрес тех, кто калечит че­
ловеческие жизни. В этих стихах звучит протест против соци­
альной неоправедливости. Повелительная форма глагола уси­
ливает атакующий тон стиха.

32 Ц ӀутӀхъалла хъалла улбар,
Х ъарахъла чӀихӀя тӀуппар,
Кьайлиццид дюкья угге,
Дуччилий гьаттулхъун бац,
Л утӀеакква ухьналла 
Нур дахле гьамкӀ бегвала,
Л умакква дунубалла 
Къугъуйакква шала бац.

Там же, стр. 31.
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Зга  песня по своему содержанию, по использованию худо­
жественно-изобразительных средств перекликается с песней 
Батырая «У бородатого старика» (ХъунцӀа муцӀур мужукь- 
ла). У Батырая горянка, вышедшая замуж за старика, срав­
нивается с робким ягненком, у Мунги А(хмеда — с засохшей 
травой, цветком.

Пусть не вырастет трава,
Если ее будет топтать осел.
Пусть не вырастут цветы,
Если ояи засохнут под зноем,
Пусть не родится дочь,
Если она должна быть женой старика^^.

(Подстрочный перевод).

Мунги Ахмеду, как мастеру, часто приходилось вместе с 
другими кубачинцами сбывать свой товар на рынках Европы. 
Описывая лӀично пережитое, поэт дает реалйстическую карти­
ну жизни кустарей.

Результатом его поездки в Париж явилось стихотворение 
«Поехал я в Париж» (Видажид ду Пагьрижле).

В Париже прямой, не терпящий лжи поэт был обманут 
француженкой. Разврат, моральное разложение, обман, бур­
жуазная прогнившая цивилизация — таким предстал перед 
ним Запад. И тогда сильней заговорила в нем любовь к Ро­
дине и целомудренное отношение к простои, честной, доброй, 
нравственно чистой горянке. Прием сопоставления, мастер­
ски использованный поэтом, дал возможность нарисовать 
конкретные образы двух женщин:

Белотелую мадам 
Я, оставив для мусье,
Посоветовал друзьям 
Ум в Париже не терять.
Есть у нас свои мадам 
В Дагестане среди гор.

33 Дикьанад кьая мадакӀ
ХӀямхӀядил хьардакьахъий, 
Кьайлид уггея мадакӀ 
Ттуршил шавла дакьахъий, 
Абадил юссе якьмакь, 
Ухънай кьадар юхахъий. 

Там же, стр. 30.
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Й лю боӀвь  не носят таМ 
Для продажи на базар^^.

(Перевод Я. Козловского).

Если в предыдущих произБедениях образ горянки только 
был намечен отдельными штрихами, то в стихотворении 
«Кубачинка молодая» он получает свое завершение.

Пафос этого стихотворевия в утверждении земной красо­
ты, в ӀВоавеличӀИванӀИи челювечеакогю «я». В нем воедино со­
единяются гражданские и личные мотивы. Поэт подинмается 
до понимания Ӏвел Ӏи ч и я  Родины 'и л р у к л о н я е т с я  перед челове­
кам 41ИСТЫ1М «и гуманным. Л'И|р1И1чеюк!И взволнованный )р а сак аз 
о тоаке ло Родине н любим'ой 1пе»ремежается € описанием 
женщины гор.

П^ред читателем предстает (реалистический портрет внут­
ренне чистой и внешне красивой горянки. Она дана в различ­
ных аспектах. Мы видим ее, «хрупкую, добрую, молодую», 
то сидящую задумчиво! у окна, то идущую с кувшиноӀМ к род­
нику, то глядящую на дорогу.

Нельзя сказать, что картина завершена. Но достаточ/ны и 
эти броские мазки, чтобы представить нравственно чистый 
образ женщины гор.

Образы тружеников и горянок подготовили поэта к созда­
нию образа народного заступника. Этот образ уже был раз­
работан Батыраем в цикле стихов «О герое». Мунги Ахмед 
творчески переоюмысливает его, придавая ему более реали­
стические черты.

После пленения Шамиля в горах усилили свои действия 
царские сатраны. Любая попытка храбреца-одиночки вос­
стать против произвола царских ставленников кончалась тем, 
что у матери, жены, детей отнимали кормильца и закованно­
го 1В ;кандалы ссылали в далекую Сибирь.

Слово «Сибирь» для горцев стало синонимом слова «ка­
торга». Здесь, в неизмеримых пространствах сибирской тайги 
погибло много СЫНОВ гор.

Горькой судьбе каторжника посвящает поэт песню, пол­
ную гнева и ненависти к царским палачам:

Тяжела жизнь в неволе.
Ложусь я на голой доске,
Накрываюсь рваной шинелью,
А под голову кладу

34 Даше, юлдаше, бате
Мусётаддий мадамте,
Нахьтте дихва йиштталла 
Чулла гуда ламардте,
Ниссий гьегъекабжиб саб 
Ниссилаъал «мадамте».

Там же, стр. 33.
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ПуЧОӀК гн и лой  солом ы .
Если  выведут во двор,
На ногах звенят кандалы,
Кружатся Ӏвокруг меня,
Как вороны у падали.
Пятьдесят царских солдат 
С берданками в руках.
Как камень в реку,
Я попал в их руки,
Но есть надежда,
Что вырвусь отсюда так же,
Как барс из ч-ерной пещеры^^.

(Подстрочный перевод).

Поэту удалось реалистически изобразить жизнь арестанта. 
П|ра(вди1зы дета:яи, говорящие ю его тяжелой ж и з й и̂ : соло­
м а — подушка, рваная шинель — одеяло, голая доска — по­
стель.

Пусть тяжела жизнь арестанта, пусть сторожат его «пять­
десят царских солдат», он не падает духом. Его не покидает 
вера в то, что настанет час и он вырвется на овободу, «как 
барс из черной пещеры».

В этом стихотворении выступает новый человек, порож­
денный временем, выражающий мысли и чувства сынов стра­
ны гор — борцов за свободу.

Поэт не пошел по пути создания идеального героя. Он по­
казал надлом его души и горечь расставания с родным кра­
ем и ненависть к палачам. Но сильней всего в нем жизне­
утверждающая оптимистическая вера в светлое будущее. Ха­
рактерно и то; что в герое ни разу не возникает сожаление по 
поводу ТОГО, ЧТО он совершил. И это придает его характеру

ГӀумру-гӀумру дихвайъий 
Д у бухужубла гӀумру, 
Гьаналже квикилсунда, 
Буттиб палас чикахьуб 
КквагӀ духуб никла бикӀа 
БикӀлигуя викахьуб. 
Азбарле ттаигъахан 
ЗанхъярдукӀай яхасте, 
Кьаркьара биччиб мутил 
Ц Ӏуттежуд къюнбе дикьле, 
ХьуцӀал начала солдат 
Дам алав ччурсабигу, 
ЛкӀвлицце кьакьа дикьле 
Вичибда ду йишттацце 
Амма укӀе биххул саб 
Павиццил сартлан дикьле 
Ахир бея йишттаццил 
й е  дуя веоилалда.

Там же, стр. 42
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ту целенаправленность и стойкость, что так характерны длй 
плеяды первых революционеров. Герой знает, за что он по­
пал, «как камень в реку». Подобные образы свидетельствуют 
о крепнущем реалистическом мастерстве поэта.

В поэзии Мунги Ахмеда встречаются и философские раз­
думья о жизни и смерти, раздумья о смысле существования 
человека.

В стихотворении «Дерево» («Тутта») символический об­
раз дерева уподобляется человеку. Дерево гордо стоит в 
большом лесу, но вот -приходит смерть. Его не оплакивает 
никто, хотя его «родня» так многочисленна. Дерево, окружен­
ное «родственниками» — деревьями, в итоге одиноко.

У бедного дерева 
Много родственников,
Но смерть без панихиды^®.

Чтобы показать одинокую старость, поэт находит пре­
дельно яркие параллелизмы:

Народ спит, а я плачу.
Народ трудится, а я болен 
До каких пор мне так оставаться?^^

(Подстрочный перевод).

В этом произведении поэт поднимает вопрос трагедии оди­
ночества. Только жизнь, отданная народу, может приобрести 
истинный смысл — к такому выводу поэт подводит читателя. 
Эти раздумья и привели Мунги Ахмеда к стихам о храбре­
цах, тесно примыкающих к «Песне о Сибири» Ирчи Казака.

В стихотворении «Чем прочнее гвозди» поэт славит под* 
линную храбрость в бою:

Чем прочнее гвозди, тем 
Служит скакуну верней 
Каждая из четырех 
Крепко прппнанных подков.

Чем подкованней скакун. 
Тем надежней ш  в бо1о.

36 ЛутӀибугла тутталла 
Тухум хял бухалия 
Яс акква бе^кӀабихва.

Там же, стр. 5.
37 П ялям  бусун ду висул, 

П ялям  буццул ду иццул, 
Кватте ватузивдава?

Там же, стр. 16.
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Чем надежней конь в 6о1ю,
Тем уверенней седок.
Чем уверенней в бою 
На лихом коне седок,
Тем печальнее удел 
Ж дет противника его^ .̂

(Перевод Я. Козловского).

Читая эти строки, мы вспоминаем батыраевского храбре­
ца. Здесь тот же крепко подкО(ванный конь — верный спутник 
храбреца, тот же уверенный в своей победе седок.

Такие песни помогали народу в борьбе с врагами.
Стихи Мунги Ахмеда близки, родственны стихам Баты- 

рая. В его поэзии, так же как у Батырая, художественно-изо­
бразительные средства не существуют сами по себе, ради 
красоты формы они помогают более полно и ярко выразить 
мысль поэта. Говоря о художественных осоӀбенностях поэзии 
Мунги Ахмеда, прежде всего необходимо обратить внимание 
на риф|му.

У Мунги Ахмеда встречается созвучие всех последних 
слов строки:

Талла замана биччид,
Таллаллизив ду виччид,
ТӀуме кукле у йичид,
Атталай йибч|1иб биччид,
Кадабахьул кьюл биччид,
Ттатнад гьаяхьул биччид!

Часто в его стихах рифмуются в строфе три строки:
Ахтарак дикьле ахъсий,
Ню'хъбе цӀуб, ми'хъай таквсий,
Суратиццизий дикьле 
Ю'кьязий бале паксий.

Р и ф м а  в е го  с т и х ах  о е н о в ы в а е т с я  на соӀЗвучии б л и зк и х  по 
зв у к о в о м у  с о с т а в у  слов :

П ялям  бусун — ду висул,
ГГялям буццул — ду иццул.

38 Гъюлме дибгал духале
ЛутӀмия дибгал дихва, 
Л утӀме дибгал духале, 
Учия дибгал бихва,
Уче дибгал бухале, 
М уттая дибгал вихва, 
Мутта дибгал ухале, 
Душманий эххе бихва.

Там же, стр. 38.
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Иногда рифма основывается на созвучии близких соглас­
ных:

УкЬе бучӀун либалле 
КабилчӀилан са далай.

или  ж е :
Пяхле бугеб хе дунъя 
Кип'иклицце либакмва.

Аллитерацией создается гибкость образов:

Ч а дину видагузив 
Ажилалий тӀашкицций,
Ч а д и н у  т1ашкиццуз'И1В 
А ж и л а л и й  г ъ а й  г ь а ъ и й ?
Ахъ гьухъацце укьяхат 
Ицце гьаъилазиб либ,
Гьалак училла мутта,
Ицце дила чише либ.

Здесь повторением звонких «з», «ж», геминацией соглас­
ного «ц» подчеркивается живость образа всадника.

Гибкость, динамичность образов создают также ассонан­
сы. Такие рифмы придают стихам Мунги Ахмеда удивитель­
ную легкость, певучесть.

Умело пользуется поэт красочными эпитетами: «горохо­
вые глаза» (хъа улбар), «Ӏясный масяц» (шала бац), «краси­
вый тополь» (аюил ахтарак) — иадчеркивают нежность и лю­
бовь.

Природа в поэзии Мунги Ахмеда, так же как у Батырая, 
олицетворяется; она живет жизнью людей. Родник грустит, 
подобно человеку, но родник нужен поэту, чтобы сравнить 
его с молодой горянкой, с ее настроениями, чувствами.

Мунги Ахмед оставил нам чудесное поэтическое наследи 
СТВ01. Его стихи носят самобытный характер. Он один из пер­
вых даргинских дореволюционных поэтов заговорил о жизни 
кустарей-ремесленников. Его произведения были направлены 
против существующего отроя, который уродовал человече­
ские жизни, <нес горе и слезы миллионам тружеников. Песни, 
в которых выражено критическое отношение к действитель­
ности, переполнены жгучей ненавистью к угнетателям наро­
да. Но поэт оптимист, он уверен в том, что наступит и для 
трудового народа светлая, счастливая жизнь.



ЗАРО Ж ДЕНИЕ ПИСЬМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ  
АБДУЛЛА-ГАДЖИ

(1870—1917)

Одним из первых предстаӀВИтелей письменной даргинской 
литературы является Абдулла-Гаджи.^ Этот «своеобразный 
даргинский Симеон Полоцкий, которому принадлежат непре­
взойденные ПО красоте, образности и изяществу поэтического 
стиха религиозно-мистические трактаты».^

Они написаны на урахинском диалекте даршнското язы­
ка и изобилуют арабскими словами.

Абдулла-ГаджӀИ родился в селении Урахи в зажиточной 
семье кадия. После получения религиошого образования 
стал кадием.

Абдулла-Гаджи объездил все страны Ближнего Востока, 
хорошо овладел арабским языком. Его современники расска­
зывают о большом интересе поэта к арабской литературе. 
Он даже пробовал писать стихи (религиозного характера) на 
арабском языке.

По рассказам стариков, знавших Абдуллу-Гаджи, он рано 
познал красоту родного слова. Он завел большую тетрадь, 
куда заносил наиболее заслуживающие, по его мнению, вни­
мания песни из даргинского фольклора. Эту тетрадь Абдул­
ла-Гаджи охранял очень ревностно, т. к. такое занятие счита­
лось недостойным для религиозного лица.

По жанру СТИХӀИ Абдуллы-Гадж1и ;пр0 дставляют собою 
«турки» — четверостишия, в которых рифмуются первые три 
строки, и через все стихотворение проходит повторяющийся 
редиф. Выбор этой трудной формы свидетельствует о том, 
что он ;был одарен большим иоэтичааким ,мастерством и хо­
рошо знал (восточную ӀПОӀэтику.

1 Г Ӏ а б д у л л а - Х Ӏ я ж и .  Таргъибу ссаликин цла матӀалаби раббил 
гӀаламин, типография Магомед-Мирзы М авраева, Темир-Хан-Шура, 1913.

2 У. Б. Д  а л г а т. Фольклор и литература народов Дагестана. ИВЛ, 
М., 1962, стр. 85.
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в  четверостишии он пользуется большей частью двумя 
В'ида'м-и силлабическогю стиха: одиннадцати- и четырнадцати- 
сложным размером.

Большей частью в заключительной фразе стихотворения 
автор упоминает о себе. Причем, каждый раз к своему имени 
прикрепляет эпитеты «мискин», «шакыир» (бедный, жалкий). 
После высказывания своего мнения по тому или другому во­
просу поэт употребляет такие слова, как: «алла'ху зиать», «ал­
лах лучше знает» и т. д. Эта форма характерна для восточ­
ной мусульманской поэзии.

Вместе с тем Абдулла-Гаджи ширОӀКо пользовался и 
фольклором. Из фольклора он заимствювал различные изо­
бразительные средства (сравнения, параллелизмы, эпитеты 
и т. д.). Во многих его стихах преобладают мистические 
мотивы.

Но до нас дошло его произведение «Прощай, будь счаст­
лива, родина-Дагестан» («НахӀа ахӀлӀИ хьалин дару Дагъи- 
ста(н»), свидет1ельст1вуюш,ее о поисках поэтом социально-зна- 
чи'мых тем.

В данном стихотворении впервые в истории даргинской 
литературы широко и многоплановю поставлена тема родины.

Это стихотворение написано поэ'Г'ом перед его уходом в 
паломничество. В нем переданы переживания человека, рас­
стающегося с самым для вето дорогим — родиной. С родиной 
поэт связывает все святое и возвышенное.

Мужеатво, достоинство, храбрость, честь — в
тебе,

Лучшие обычаи, традиции — все в тебе.
Прощай, будь счастлива, родина Дагестан!  ̂

пишет поэт.
Олицетворенный образ родины прОӀХОДит через все стихот­

ворение, символизируя собою свободу, разум, прогресс.
Такие поэтические обобщения, как совесть, честь, рай, 

свет, обилие, характеризующие величие родины, придают сти­
хотворению большое патриотическое звучание.

Произведение обращает на себя внимание и своими про­
светительскими мотивами. В нем слышен гимн в честь «уче- 
ных-мужей», прославивших родину своими открытиями. В 
строках этих видна непоколебимая вера поэта в будущее его 
страны.

3 Мурувад, ях1, ш ужагӀат, ламус — хӀузиб,

М агӀсият, гӀядат — либалла — хӀузиб,
Н ахӀа ахӀли .хьалин дару Дагъистан! 

Г Ӏ я б у л л г ь - Х Ӏ я ж и .  Таргъибу ссаликин ила матӀалаби раббил 
гӀаламин, стр. 89.
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Лирическим героем стихотворения является человек, ищу­
щий ответ на во'прос: в чем счастье? Мучительные терзания и 
колебания, связа.нные с поисками овюего идеала, приводят его 
к ясному пониманию цели. Ему еще трудно порвать со своей 
Ӏверой в бога и сверхъестественные силы, но он уже начинает 
понимать, ЧТО счастье надо искать 1в земном.

Это и приводит его к обновлению, хоть груз прошлого еще 
даӀвит. Вот 'почему, ои, Ӏкак'к'прожектору,'кото(рый должен ему 
ооветить путь, взывает к родине с мольбой: не забыть его — 
блудного сына. Этим и объясняется то, что каждое четверо­
стишье заканчивается стихом «Прощай, будь счастлива, ро­
дина Дагестан». В нем слышен крик взволнованной души че­
ловека, ищущего опоӀру в своем нелегком пути.

В этом герое мы усматриваем типический образ эпохи кон­
ца XIX — начала XX 1ве|ка, 'просвещенной л'ичноюти, у которой 
уже наметился разлад между мечтой и действительностью. 
Пусть протест его еще слаб, но сами поисни заслуживают 
внимания.

Обилие эпитетов, частые обращения придают произведе­
нию возвышенность и эмоциональную напряженность. А ча­
стые употребления слов, встречающихся в обыденной речи 
даргинцев («ӀМӀИСКИН», 'пакьир, «гъар.иӀб»), 'авидетельствуют о 
стремлений придать произведению реалистический характер.

В его произведениях пессимистические мотивы, характер­
ные для религиозной литературы, уступают место жизне­
утверждающим тонам.

Они про'никнуты бодрым духом и верой в человека.



ЗИЯУТДИН-КАДИ
(1877—1924)

З'ияут,д!ин-Кад|и ӀроӀдилӀся ӀВ ау л е  КупӀпа, в заж ито/чной  
сем ье, 1 в м ед р есе  о н  п о л у ч а е т  р ел и ги о зн о е  о б р а зо в а н и е , ш осле 
чего  его  е а з н а ч а ю т  к а д и е м  Д арӀги н аком  ом руге . О б ъ е зд и в  
•все 'Страны Б л и ж и е г о  В!ОСтю‘к а , З |ияутди'н-К а(ди о в л а д е в а е т  
а р а б с к и м  язьиком, у /в лекается  ӀвоӀстоӀчной л и т е р а т у р о й  и са^м 
^ р ’о б у е т  'писать  \сш ш  1на а р а б с к о м  я зы к е .

В перӀвые годы установления Советской власти в Дагеста­
не Зияутдин-Кади работал начальником Даргинского округа.

0 |н  ӀприӀнаӀдлежал к  тем  д а г е с т а н с к и м  ?писател1Я 1м, к о т о р ы е  
с р а з у  н е  см о гл и  (рааоб(ратыся (в рвв^олю ционны х с о б ы ти я х . 
В перӀвые го д ы  Октяб(рьской револю щ ии Зняутдин-Кади — в 
л а г е р е  Ӏврагов со в ета к о й  в л а с т и . Ошибку о;н о с о з н а л , когда 
у в и д ел , к а к  р а с п р а в л я л а с ь  контрреволюция с  м'ирны(м я а с е -  
Л'ением, к а к  с ж и г а л и с ь  с а к л и  в а у л а х , у н и ч т о ж а л и с ь  м ечети . 
Он ео р Ы Ӏв а ет  с  ниӀмн и и р н с о е д и н я е т о я  к  отр>яда>м к р а с н ы х  
п а р т и з а н , о р г а н и з о в а н н ы х  |в Ле^ва(шаx.

Несомнбнно, пребывание \в отрядах красных Ӏпартизан по- 
могло Зияутд1ину-Кад1и разобраться !во многих юобытиях. Но 
прозрение поступало (медленно. Активньим борцом за Со'вет- 
скую Ӏвласть он так и не стал. Подобно кумыкскому ноэту 
АбдурахманӀу Атлыбоюнскому, Зияутдин-Кади уединяется.

Т(ворчество Эияутдина-Кади ӀпротиӀвюрӀечнӀво. Здесь н рели­
гиозные !сти1хи, где ӀдоминӀируют (МОТИВЫ тоски и унынӀия, и пе­
реводы (он перевел на даргинский .язык отдельные суры 
Корана, ряд религиозных книг, из которых до нас дошла 
«Б(уста(ни цудахари»), и (прекрасные лирические 1ст(ихи, оде 
побеждают мотивы гума(низ1ма и жизнелюбия. Именно эта 
сторона его лирики представляет большую ценность для ис- 
сладователя.

Часть из них опубликована в сборнике «Песни даргинского 
народа»,* а многие, как считают соӀвременники поэта, подверг­
лись фольклоризации. Он, как служитель мечети, избегал
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подӀПисьшаться пюд своими произведениями, т. к. в те времена 
литературная деятельность считалась занятием, не заслужи­
вающим уважения, а для кадия и вовсе позорным.

В центре этих песен — образ любимой. Как рассказьшают, 
он всю жизнь любил женщину, на которой не мог жениться, 
т. к. она была из простой бедной семьи. Этой неразделенной 
любовью и про.ни!Кнута вся его поэзия. В изображении воз­
любленной заметно влияние арабской любовной поэзии. Об­
раз дан в отвлеченных тонах и носит подчас условный ха­
рактер. В одном из стихотворений мы читаем:

Ты монета паранга,
Перед которой теряет блеск 
Шахская монета.
Ты для меня вдохновенье,
Ты, хиндустанская куропатка,
Видеть которую мечтают все^.

(Подстрочный перевод).

Любимая у него — «сокол, родившийся в Аварии» («гьа- 
рабустащниад гьакӀубсе лачин»), «золотая куропатка» («мур- 
гьела къакъба»), «на цудахарскрм рынке портрет из серебра» 
(«цӀудхъурла базарлид цӀуб арцла сурат»), «выпускаемый в 
Москве шелк с печатью» («маскавлед кадирхъу дарайла мугь- 
ру») и т. д.

У любимой «стан стройный» («куц исбагьи»), «белосереб­
ряные груди» («цӀуб арцла михъири»), «пальцы, как каран­
даши» («кьаламла тӀулби»), «жемчужные зубы» («цӀуб мар- 
жанна цулби») и т. д.

.В стихах Зияутдина-Кади так же, как в песнях Батырая, 
показана всемогущая сила подлинной любви. Но в отличие от 
Батырая он расширяет свой идеал. ЖенщӀина не только кра-

1 Даргала назмуртала жуз, Дагъгиз, МахӀячкъӀала, 1934. (Все цитаты 
в работе привбдятся по названному сборнику, куда в числе произведений 
других даргинских поэтов вошли произведения и Зияутдина-Кади).

2 Ш агьла нур дулгахъай
Паранг-гӀяббаси 
ГӀу дила нигӀматти 
Диккайла юлдаш,
ХӀясрат халкь хӀяйранил 
Гьиндустан къахъба.

Там же, стр. 50,
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сива, но и образованна и умна. Созданный им образ горянки 
является шагом вперед по сраенению с образами, созданны­
ми его предшественниками. Поэт прославляет знания, разум. 
Если у Батырая горянка поражает своей красотой, то люби­
мая Зияутдина-Кади привлекает своим образованием, знани­
ем разных наук, искусства, особенно арабской литературы. 
Поэт мечтает обладать такими же знаниями, какими облада­
ет она:

Ты мудрость арабских наук изучила,
Чужим языком овладела вполне,
Ах, если бы передать пожелала 
Немйого такого богатства и мне^.

(Перевод М. Грунина).

Чувство любви не покидает героя Зияутдина-Кади ни при 
каких обстоятельствах. О'н много говорит о внешности возлюб­
ленной, о ее положительных» качествах. Часто обращается к 
ней с просьбой, чтобы она облегчила его участь, ответила на 
любовь.

В передаче переживаний человека Зияутдин-Кади близок 
аварским дореволюционным поэтам Чанке, Эльдарилаву к 
Махмуду. Можно предположить, что 0 !н был знаком с их 
творчеством, и оно оказало на него некоторое влияние.

Любовь у Зияутдина-Кади, как и у Махмуда, постоянна, 
даже и в том случае, когда любимая выходит замуж.

У Махмуда мы читаем:

Ра'зводись ты каждый день 
И рожай ты еженошно,
На тебя не ляжет тень:
Ты чиста и непорочна.

У Зияутдина-Кади:

Я не тревожусь,
Что ты замуж вышла, 
Без тревоги и печали 
Никогда не было жизни,

Айт гӀарабла гӀилму 
ГӀаделгуналле:
ГӀараб мезли ручӀис 
ГӀаделгуналле:
Дам гӀилму дахахъис 
Насиб рихатле.

Там же, стр. 46.
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я  тревожусь только тогда,
Когда не вижу тебя^.

(Подстрочный перевод).

Но поэт не замыкается узкими рамками любовлых пере­
живаний. Говоря о любви, он затрагивает и социальные во­
просы.

Какая же любовь быть может 
В этом жалком мире?^

(Подстрочный перевод).

спрашивает тоэт.

В свои стихи поэт вводит ино'гда и антирелигиозные мо­
тивы. Ради любви, ради любимой он готов жертвовать Ӏвсем 
тем, что так было дорого даже каждому простому мусуль­
манину: Меккой и Кораном.

Был бы я уверен,
Что ты будешь моей,
Я был бы не прочь принести в жертву 
Свянхенную Мекку^.

Или же:

Постигнув чудесеые знания эти, 
Увидев наук удивительный свет,

П у  хъалла рихнилис 
Ду кьакьа гӀайкӀуд, 
Кьакьаси аккарле 
Дунера гӀаччиб. 
Кьакьа дикӀур урчӀи 
ЧигӀярагатле.

Там же, стр. 49. 
Диккайра се садей 
Пана дунелед?

Там же, стр. 49. 
Дубанил тӀалаблис 
Рихатле тӀалаб, 
ХӀяж ла хъали чарле 
Диркьаде тӀавап.

Там же, стр. 48.
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Украсил бы смело я стены мечети,
На них начертал бы твой чудный портрет^.

(Перевод М. Грунина).

Земию'му, естественно'му чувству любви Зияутдин-Кади 
подчиняет любоӀВь к в'севышнему:

Поверь, если бы ангелы, страждущим внемля, 
Узнали о чувствах моих до конца,
Они бы с небес опустились на землю,
Чтоб слить одинокие наши сердца^.

(Перевод М. Грунина).

Такие стихи не т о л ь к о  п р о т и в о р е ч и л и  м у с у л ь м а н с к о й  м о р а ­
ли, но и ЯӀВлялись откровенным вызовом религиозному у ч е ­
н и ю , по К0Т0!р01М|у Ж 0нщ'и(на 'считалась не<до1стойньгм с у -  
ще1ст1во!М.

На творчество Зияутдина-Кади, несомненно некоторое 
влияние оказала арабская любовная поэзия, с которой автор 
хорошо был знаком, но ближе ему было устное народное твор­
чество. Об этом свидетельствуют изобразительные средства, 
почерпнутые им из фольклора, которыми он широко пользо- 
Ӏвался.

Часто встречаюпдиеся в фольклоре эаитеты, как «черные 
глаза» («цӀуттара хӀулби»), «светлый мир» («шалал дуне»), 
«белый сахар» (цӀуб чакар»), «красная кровь» («хӀинтӀин 
хӀи»), «синее море» («хьацӀ урхьу»), «ясный месяц» («шалал 
бац») часто встречаются в его стихах.

Он вводит целые строки из народных песен, творчески 
п-ереосмысливая их. Вот некоторые из них:

Дам гӀилму дахахъис 
Насиб рихатле,
Шилла музалидил 
Къугъасе миржит 
К алукӀаде сурат 
Айт миржитицце,
Г1у гӀаракӀай бири 
Къугънас халдиркьис.

Там л<е, стр. 47. 
П ал ар а  дилара 
Диккайла хабар, 
Д акьандале гӀаршле 
М алаикунас, 
ХӀис-хӀисил халкьицце 
Буера® бикӀуле 
Дут гӀаргахъиялле 
Нищала мурад.

Там же, стр. 47.
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Песню твоей и моей любви 
Могут понять только ангелы^

— читаем мы у Зияутдина-Кади.
В фольклоре:

Или же:

Песню твоей и моей любви 
М'отут понять только влюбленные^^.

Матери, родившей тебя,
Да будет рай подарен,
Тебя, божественную красу,
Не с неба достала, а родила^^

В фольклоре:

Матери, родившей тебя.
Пусть будет хлев, полный коро,вами, подарен, 
Отцу, воспитавшему тебя,
Пусть будет двор, полный лошадьми,

подарен^-.
Некоторые параллелизмы, которыми пользуется поэт для 

сопоставления явлений, также заимствованы из фольклора:
Разноцветная одежда 
На твоем теле,
Разноцветное горе 
На моем теле^^.

9 П алара  дилара
Диккайла хабар, 
Дакьандале гӀаршле 
Малаикунас.

Там же, стр. 47.
10 ХӀелара дилара 

Дигайла хабар 
Дигайли бицӀибта 
Бурули саби.

11 Алжанра хӀялал сад 
Г1у раркьиб нешлис 
Пирдавсла хӀурулгин 
Канили раркьай.

Там же, стр. 48.
12 Х1у раркьибил абала 

Дурхъби кьулани дицӀаб, 
ХӀу арикьур адала 
П яйни ябнани дицӀаб.

13 Хамхале гьалхунил 
Ранг-рангла палтар, 
Ранг-рангла балагь сад 
Дила кьаркьаллед.

Там же, стр. 48,

116



После дождя возникающая 
Разноцветная радуга,
Разноцветной не делай 
Ты мне могилу

Благозвучию его стихоӀВ содействуют аллитерации и ассо­
нансы, Ӏвоспринятые им из фольклора. Обратите внимание на 
них:

ЦӀуба михъирлияд 
ЦӀуб арцла магӀдан,
ЦӀуб набтла цӀа сади 
Айс дила чархлид.

Или же:
Диккайра се садей 
'Пана дун ел лед,
Парижла улкалед 
Панарла чиратъ*

Но в поэзии Зияутдииа-Кади мы встречаем и новаторские 
изобразительно-выразительные средства.

Редко, кто из даргинских дореволюционных поэтов мог так 
своеобразно описать любимую:

Стройное твое тело сладко,
Как сахарный тростник,
Любовь к тебе заставила 
Забыть все вкусы на земле^^

(Подстрочный перевол).

в  фольклоре:

сравнить ее с:

ЯхонтоӀВЫм узором украшенный,
Самовар из желтой меди^^.

(Подстрочный перевод).

15

14 Заблис эргъи башул
Ранг-рангла зурхӀяб, 
Ранг-рангла мадулгад 
ХӀуни наб цӀяб хӀяб. 
Чакарла ттулттаван 
ЧугӀебсе ххамхха, 
хМузудихь хъумгӀарту 
П ал а  диккайла.

Там же, стр. 49. 
Якьут чедилкӀунил 
ДухъутӀ самавар.

Там же, стр. 51.
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назвать её:

Светящим фонарем 
Города Парнжа^^.

Среди даргинских дореволюционных поэтов Зияутдин-Ка- 
ди занимает особое место. Его творчество свидетельствует о 
том, что в самой религиозной среде происходила борьба, С 
одной строны, он автор произведений, насквозь про-никнутых 
мистицизмом, с другой стороны — он лирик, чьи стихи до 
краев переполнены земными чувствами.

17 П арижла улкалед
Панарла чирагъ. 

Там же, стр. 49.



1889—1942 гг.

Творчество поэта-революцио'нера Р. Нурова н<е укладыва­
ется ,в одном жа'нре литературы. Ом проникновенный лирик и 
один из О0 ВНОПОЛОЖНИӀКОӀВ советской даргинской драматургии. 
«Айшат В когтях адата» и «Разоблаченный нӀейх», автором 
которых является Р. Нуров, — первые пьесы в даргинской ли ­
тературе.

За годы творческой деятельности Ну рое создал много 
лргрических СТИХ0 ӀВ, отражающих сложные вопросы времени. 
С его приходом в литературу связано и появление нового ви- 
да поэзии — пейзажной лирики.

Рабадан Нуров родился в 1889 году в селе Санамахи Дар,- 
гинского округа (ныне Левашинский район), в семье крестья- 
нина-середняка. Первоначальное образование он получил в 
медресе. Юношей ему пришлось оставить родной аул и от­
правиться на поиски работы. Он испытал всю тяжесть труда 
и лишений наемного рабочего. Здесь и решился вопрос, с кем 
быть, определилось его классовое мировоззрение. Навсегда 
он остался с темп, кто отдал жизнь народу.

Нуров становится большевиком, членом рев'0(люционной 
подпольной организации. За активную революциопную де­
ятельность Нурова подвергают преследованиям, аресту. Три 
года он провел в царской тюрьме (1914— 1917 гг.). После ос­
вобождения Нуров возращается на Майкопские нефтяные 
промысла. Рабочие его избирают вначале членом исполни­
тельного комитета, а затем его председателем.

С 1918 года Рабадан Нуров — вновь в Дагестане и вместе 
с дагестанскими революдионерами принимает активное уча­
стие в борьбе за Советскую власть.

Когда Советская власть временно пала, Р. Нуров ушел в 
подполье и готовил горцев Даргинского округа к восстанию 
против Деникина. В уш,елье Ая-Кака горцы под руководстӀвом

Р А Б А Д А Н  Н У Р О В
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Р, НурОӀва и О. Османова одержали блестящую победу над 
белогвардейцами. С этого :времени Р. Нуров в качестве ко­
мандира партизанского отряда принимал активное участие 
в борьбе против внутренней и внешӀней контрреӀВОлюции^

За боевые заслуги Р. Нуров был награжден орденом Крас- 
ного Знамени.
‘ После установления Советской власти Р. Нуров работает 

на различных ответственных должностях. Он председатель 
исполкома вначале Гунибского, а затем Даргинского округов, 
управляющий Дагестанского государственного издательства, 
директор сельхозинститута.

В период культа личности Р. Нуров подвергся репрессиям 
и творческая деятельность его прекратилась.

Незаслуженно забытый, Ӏвычеркнутый из истории револю­
ции и гражданской войны, из даргинской литературы, Р. Ну­
ров сейчас обретает как бы второе рождение. Он реабилити­
рован и его произведения возвращены народу.

Однако творчество Р. НуроӀва должным О|бразом еще не 
изучено. Нет ни одной монографии, посвященной жизни и 
литературной деятельности Р. Нурова. Мы располагаем толь­
ко небольшими журнальными и газетными статьями о нем-.

Первая книга стихов Р. Нурова, ставшая теперь библио­
графической редкостью, издана в 1920 году. В 1928 году Даг- 
госиздатоӀм издана его пьеса «Айшат в когтях адата». В 1933 
году были отдельными сборником изданы его стихи, посвя­
щенные гражданской войне в Дагестане.^ В 1934 году — две 
пьесы <<гГнет» и «Разоблаченный шейх».^ Был издан также и 
сборник его избранньӀх стихов.® Отдельные стихотворения 
Р. Нурова вошли в «Сборник даргинских стихов»,^ в антоло­
гию даргинской поэзии.^ Первый сборник стихов Р. Нурова 
на русском языке был издан в 1936 году.^

Последний сборник стихов Р. Нурова был издан Даггизом 
в 1960 году.^^

1 Борцы за власть Советов "в Дагестане, М ахачкала, 1957, стр. 48.
2 Э. К а п и е в, Р. Н у р о в .  Неизданное. Даггиз, 1959, стр. 130— 

133; М. Р. Р а с у л о в ,  Поэт ва драматург. «Гьалмагъдеш», № 1, 1962; 
3. А б д у л л а е в .  Р.  Н у р о в л а  назмуртала жузличила. «Колхозла 
байрахъ» от 9 июня 1960 г. и др.

4 Р. Н у р о в .  Граждан дургъбала хӀякьиццидсне дучӀбе, Дагъгиз, 
М ахӀячкъала, 1933.

5 Р. Н у р о в .  Зулму. Дагъггиз, М ахӀячкъала, 1934; Р. Нуров, Пу- 
чиуб шейх, Дагъгиз, М ахӀячкъала, 1934.,

6 Р. Н у р о в .  ЧеддичӀиб дучӀбала жуз. Дагъгиз, 1934.
7 Д аргала назмуртала жуз. Дагъгиз, 1935, стр. 52—61.
8 Д аргала поэзияла антология. Дагъгиз, М ахӀячкъала, 1958, сто. 

73—78.
9 Р. Н у р о в .  Стихи, М., 1936.

10 Р. Н у р о в .  Назмурти, М ахӀячкъала, 1960.
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Ранняя поэзия Р. Нурова ^возникла под сильным воздейсь 
вием фольклора. Он вводит в свои стихи фольклорные приг- 
мы и образные средства, отдельные отрьшки произведений, 
подчас не подвергая их изменениям. В одном из первых сти­
хотворений «Тоска в груди» (УрчӀи кьакьале) 1910 г. им вве­
дено широко из;вестное в даргинском фольклоре так назы­
ваемое «завещание» влюбленных.

Когда будете саван мне шить, портные,
Ш-ейте так, чтобы на шее было тесно.
Шея моя, что не была обвита ни разу

любимой,
Пусть хоть саваном будет обхвачена покрепче^.

(Подстрочный перевод).

Первые произведения автора были близки народным ли­
рическим песням. В центре внимания поэта большей частью 
горянка с ее переживаниями и думами. Почти всегда ей не 
удается выйти замуж за любимого. Ее счастью мешает со­
циальное ^неравенство; ее выдают замуж за старика. Такой 
жизни она предпочитает смерть.

В ранних произведениях Р. Нурова очень много сравнений 
и традиционных эпитетов: «индийская куропатка» (гьиндус- 
тан 'къахъ|ба), «индийский ви(ню1Г1рад» ((Гьиадустаи тӀутӀин), 
«финиковое дерево» (|чимиста|г 'чалга), «ясный ^месяц» (шала 
бац), родник !И13 шербета (шарабла ™ и|ц),1ста1н стройный, как 
первая буква арабского алфавита (алипла хамхха), губы тон­
кие, как лист корана (шагьрустан кагъарван дукӀулти кӀунтӀ- 
би) и м'ногие другие.

Это, однако, не значит, что Р. Нуров не выступает как 
самобытный поэт. Наоборот творческое переосмысление 
фольклора помогло ему сформироваться как поэту-реалисту.

Интерес в этом отношении представляет стихотворение Н у­
рова «Ж алоба девушки» («Рурсила щикаят»). В даргинском 
фольклоре есть песня, в которой повествуется о том, как дочь 
просит мать не выдавать ее замуж за нелюбимого. Горянка 
подавлена и беспомощна. Она полностью подчинена родитель­
ской воле, но все еще верит, что сможет уговорить родите­
лей не выдавать ее замуж за нелюбимого и обращается к ма­
тери с просьбой не губить ее. В произведении Р. Нурова 
«Ж алоба девущки» та же тема. Но перед читателем встает 
уже образ горянки, вступающей в борьбу за свое счастье про­
тив старых жестоких порядков, которые мешают ей самой

3 Капан иссул устабе,
Дирссая хъяб кьакьале,
Риккайле гӀадуциб хъяб 
Капанинра цуцахъис.

Д аргала назумртала жуз. Дагт^гиз, 1934, стр. 54.
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решить свою судьбу. Нелюбимый напоминает ей черного пау­
ка (цӀуттар хъиохъа) и ядовитую змею (загьрулла чӀичӀала). 
И она предпочитает скорее умереть, чем жить с ненавистным 
ей мужем. В ее обращении к матери:

Не наводи меня, мать,
На мысли грустные,
Не говори мне про того,
Кто мне ненавистен.

Не давай, что|бы мо'е сердце съела 
Жгучая, как иней, з'мея.
Не давай, чтоб выпил мои глаза 
Черный, как ночь, паук^’'.

подчеркнута ее решимость бороться за  свое счастье.
В этом герое-черты нового человека, вступившего в коӀНф- 

ликт со старыми предрассудками. Поэт переосмысливает здесь 
традиционный обычай: уважение к старшим. Горянка высту­
пает против «отцов», когда их взгляды раоходятся с моралью 
нового времени.

Лирика Нурова глубо'ко человечна. В сознании поэта ж и­
ла мечта о счастливом человеке, о жизни кипучей, созида- 
тельной, в которой человек предстанет во всем своем величии.

Человек с гордо поднятой головой — идеал поэта. И хотя 
открыто поэт этого высказать не мог в тех условиях, он соз­
давал свою любовную лирику.

Лирический образ, созданный Нуровым, полон страстной 
жизнеутверждаюш,ей силы, со'лнечной радости, восторга и пы­
ла. Порой мечты поэта сталкивались с безжалостной реаль­
ностью и тогда возникал конфликт трагичный, но не песси­
мистичный.

Любовь у Нурова чувство свободное, а девушка, которую 
он любит, становится символом свободы.

Так в стихотворе.нии «На теле стройном твоем» (« П ал а­
ван чӀугӀебсе чарх гӀабажибда») передано настроение челове­
ка, впервые ощутившего большое чувство любви. Любимая 
представляется автору и в виде «блестящего камня», и «бе­
лым жемчугом», и «перламутром» и «волшебной феей». Но 
первые восторги и удивления, вызванные фантастическими яв-

М арикьабам ва неш, 
Гьанне ду мяхГрум 
П айкку дуруккала 
Чейхьуб бекӀле, 
М адукахъид урчӀи 
Ш ахла чӀичӀалле, 
Мадуччахъид хӀулбе 
Ц Ӏуттар хъирхъале.

Там же, стр. 52.,
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лениями, сменяются постепенно реальными конкретными де­
талями, образными сравнениями. Он замечает туго заплетен- 
еые КОӀСЫ и 'прю'ворные 'пальцы, 'что, « н а ( К р у ч и ! в а я  'на веретено 
нити, сукно для черкески ткут».

Произведение представляет интерес не столько проявив­
шемся 1В нем образом горянки, сколько общим настроением 
лирическоӀго героя, в котором живет вера в возможность об- 
рести желанное счастье. И если у дартинских дореволюцион­
ных поэтоӀв ощущается тревога, сомнения, а порой неверие в 
возможность избавления от тягот жизни на этом свете, то у 
НуроӀва в стихах зеучит вера в радостное бытие, !В победу 
добра над злом.

Оптимистическая и гуманистическая направленность поэ­
зии НуроӀва прослеживается и е стихотворении «Умру ли, не 
до'стигнув цели» («Мурадле гӀадегъиб улххадай», 1910 г.), 
названная переводчиком В. Бугаеваким «Родник». Пафос 
произведения в утверждении величия человека, способного, 
увидеть в жизни прекрасное и возвышенное. ‘Ряд пейзажных 
зарисовок способстеуют углублению психолотизма произӀве- 
ведения в передаче человеческих переживаний.

Перед читателем предстает радостный, освещенный луча­
ми солнца горный пейзаж;

И стремительный и звонкий.
По аулу ключ бежит...
Светлой влагой он сверкает,
И твержу я о тебе.

Рассыпаются, играя.
Брызги ключевой воды...
Не засохнет ключ, покуда 
Ж ажды я не утолю.
В темной зелени сверкая,
Виснут спелые плоды...
Не завянет лист, покуда 
Голода не утолю^^^

(Перевод В. Бугаевского),,

12 Нуров. Стихи. М., 1936, стр. 5.
НикI асе шилиццед 
Ш арабла иниц,
Щ  г1у гьаберттибла 
УрчӀи гӀаятте. 
Шилла музалидил 
Ш арабла иниц,
Д у шинне уччара 
Дайкь дичисвара? 
Иницла музалед 
Чимистаг мархӀя 
Д але сердаркьара 
Кадерсисвара? 

Д аргала назмуртала ж уз, Стр. 60.
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П о см о тр и те , ск о л ь к о  зд ес ь  св ета  и к р а с о к , п е р е д а ю щ и х  
н а с тр о е н и е  ч е л о в е к а . Р у ч ей  с т р е м и те л ь н ы й  и ЗӀВОнкий, в л а г а  
в нем  с в е т л а я  и с в е р к а ю щ а я , Б р ы зт и  клю ч ев о й  Ӏводы р а с с ы ­
п аю т ся , и г р а я . П л о д ы  п осп ели  и ош  с в ер к аю т . Ч е л о в е к  м ог 
бы  бы ть  сч ас тл и в , н а с л а ж д а я с ь  к р а с о т а м и  ж и зн и . О н т я н е т ­
ся ко вс ем у  п р е к р а с н о м у  и в о зв ы ш ен н о м у , в е р и т  в  р а зу м н о е  
и св етл о е  н а ч а л о . Е го  в е се л о е  б о д р о е  н ас тр о е н и е  с о г р е в а е т ­
ся б о л ь ш и м  и чи сты м  ч у в ство м  к т а к о м у  ж е  ч и сто м у  су- 
ш ,еству.

Гармония человека и природы — основной мотив, прони­
зывающий все произведение. Прекрасна природа, — прекра­
сен и созданный ею человек. Необыкновенна красота воз­
любленной: «она затмит почесть, знатность и богатство». Ее 
стан прямей кипариса. Она красивей спелых плодов пальмы.

Читая эти строки, создается впечатление, что герой нашел 
себя, свое счастье, свою путеводную звезду. И вдруг появля­
ются финальные строки:

Сладкоструйными ключами 
Ж аж ду утолить хотел:
Много дней меня манила,
Но напиться не дала.
Пальмы спелыми плодами 
Я насытиться хотел:
Много дней меня морила 
Голода не уняла^^.

На первый взгляд может показаться, что эти строки не 
вяжутся со всем предыдущим повествованием. Но это не так. 
В том то и сила Нурова — реалиста, что он показывает, как 
нарушается гармония человека и среды в мире, где господ­
ствует социальное неравенство. Стих «Род твой знатен и бо­
гат» дает ключ к раскрытию идейного замысла произведения: 
Чем больше вчитываемся в строки «Родника», тем становит­
ся ясней, что поэт стремился показать гармонию человека и 
природы. Не может быть личного счастья, когда нет свободы
— таков вывод, к которому подводит Нуров. ^

Эти мысли навлекли и воспоминания о печальной судьбе 
влюбленных и в другие времена. Тогда поэт обращается к 
образам Тахира и Зухры, Лейлы и Меджнуна. Надо сказать, 
что Нуров первый вводит в даргинскую литературу эти обра­
зы. Повествуя о печальной судьбе Тахира и Эухры, Лейлы и 
Меджнуна, так и не познавших радость свободной любви, по­
казывая их печальные судьбы, поэт как бы подчеркивает тра­
гизм положение человека настоящего. Произведение звучит,

13 р. Н у р о в .  Стнхи, м., 1936.
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как призыв к освобождению, призыв к тому, чтобы не повто­
рилась история прошлого. В нем протест против тех, кто ско- 
вывает свободу личности.

Уже в ранних произведениях Р. Нурова любовные моти- 
|вы начинают звучать, как социальные. В стихотворении «Тос­
ка в груди» («УрчӀи кьакьале») любовные переживания д а­
ны в другом аспекте: поэт по)вествует о тяжелой жизни на
майкопских нефтяных промыслах, где ему пришлось рабо­
тать чернорабочим. Вот они живые картины подневольното 
труда:

Грустно мне и тяжело,
Находясь на майкопских горах,
В ожидании ответа на письмо,
Что я любимой написал.

Трудно, очень трудно 
На работе, где нефть добывают,
Куда не поступают письма,
Куда не приходят вести.

Не видя любимую свою,
Не ведая о жизни в родном краю,
И днем, как ночью, черны 
МайкО‘ПС!йие красивые горы^^.

Читая эти строки, перед 'нами встает образ горца, оторван­
ного от родных, от родины. Здесь удивительно красивая при­
рода, но жизнь настолько тяжела, что «и днем, как ночью, 
черны Майкопские красивые горы». Нет предела людским 
страданиям.

Лирический герой этото произведения сильный в труде и 
мужественный в борьбе. Он поднимает свой голос против су­
ществующих порядков, за что и был посажен в царскую 
тюрьму.

4̂ ХӀябра кьакьале левда
Майкупла дабурлиццев, 
Риккайла хабар делкӀун 
ГӀагӀунне цӀуба кагъар. 
ХӀябра язухъле левда 
Ц Ӏуттар набтла мягӀданнев 
К агъарра гӀадахьуле 
Хабарра дагӀаккарле. 
Риккайра гӀаригуле, 
ХӀял-хӀукму гӀадалхунне, 
Дуччилиргьар цӀябле сад 
Майкупла къугъа дабур, 
Ц Ӏалиргьар дуцӀарле сад 
Ц Ӏуттар набтла мягӀдунте, 

Там же, стр. 53.
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Словно пламя огня, тебя окружают 
На ӀпрсӀМЫӀСлах, гдеиафть добывают,
И на сердце тяжко, как будто 
Ты вновь в царской тюрьме*^.

Вопросы, поставленные в данном стихотворении, свое 
дальнейшее развитие получили в последнем дореволюцион­
ном произ'ведении Р. Нурова «Три грда» (ХӀябал дус») 
1914 г.

Как уже отмечено, Р. Нуров, работая на майкопских 
нефтяных промыслах, участвовал ,в революцио^нных выступ­
лениях рабочих, за что и был арестован.

В произведении «Три года» изображены годы, проведен­
ные поэтом в царской тюрьме. С этой точки зрения стихотво­
рение носит автобиографический характер, но оно далеко 
выходит за рамки биографии. Поэт в нем поднимается до об­
личителя обпхественного строя. Он понимает, что царизм, 
угнетающий народы, общий враг всех трудящихся, и рус­
ских и дагестанцев. Царизм дов,ел народ до нищеты и бед­
ствия. Единственный выход из такото положения — револю­
ционное преобразование — таков вывод, к которому подво­
дит поэт.

Пафос произведения в утверждении народа, как основной 
движущей силы истории. Мотивы недовольства старой 
жизнью слышатся почти у всех дореволюцион'ных поэтов (Ба- 
тырай, Сукур Курбан, Мунги Ахмед, Зияутдин-Кади). В пос­
тановке этого воӀПрОӀса Р. Нуров идет дальше. Он не ограни­
чивается констатацией фактов, а доводит до призыва к унич­
тожению царского самодержавия. В этом и заключается си­
ла стихотворения «Три года». Говоря об этом произведении, 
необходимо отметить благотворное влияние на Р. Нурова ве­
ликих русских революционных традиций. Его умный и храб­
рый борец, отстаивающий счастье своего народа, был рож­
ден революционной Роесией.

В стихотворении «Три года» предстают два образа: горян­
ка и лирический герой.

Образ горянки мало чем отличается от фольклорного. 
При создании его поэт пользуется традиционными изобрази­
тельными сред1ства*ми: у нее черные глаза (цӀудара хӀулби), 
ясный лоб (шаласи анда), жемчужные зубы (цулби цӀуб 
маржанна), губы тонкие, как лист корана (шагьрустан кагъ- 
арван дукӀулти кӀунтӀби), голова ястребиная (къарчигъала 
бекӀ), сахарная грудь (михъири чакарла) и др.

УрчӀира кьакьале сад 
Пачала туснакълиргьар,^ 
ХӀулбера тӀутӀуле сад 
Дирихьла чихъаллиргьар. 

Там же, стр. 53.
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Но!ваторство поэта сказалось в создании образа лириче­
ского героя, выражающего мысли передового человека эпохи. 
Он политически созрел и понимает, что его долг служить на­
роду, бороться за его счастье. Вот строки, написанные Р, Ну- 
ровым в 1914 году:

Будь проклят этот русский царь,
Пусть царский трон падет.
Пусть скинет и ботов алтарь,
И произвол, и гнет!^^

Эти мысли автора несомненно навеяны революционной 
Россией. Герой Р. Нурова понимает, что кроме царской, ко- 
лонизаторской России существует и Россия русских револю­
ционеров, Россия простого русского народа. А царское само­
держ авие— общий .враг горцев и русских.

Г ерой  Р . НурОӀва это  у ж е  новы й  о б р а з , п о р о ж д ен н ы й  в р е ­
м ен ем , не см и р ен н ы й  и п о к о р н ы й  с у д ь б е  ч ел о век . Э то т  герой  
ш и р е  см о тр и т  н а  ж и зн ь , он рӀвется на п р о сто р , м е ч та е т  о 
с в е р ж е н и и  Ӏвласти н а с и л и я , к о т о р а я  н есет  ст о л ьк о  б ед  
н ар о д у .

Новаторство поэта сказалось и в самой «лепке» образа. 
ПеӀреӀд читателем предстает человек, оторванный от родины, 
близких и любимой. В изображении настроения, хода мы­
слей, рассуждений с самим собой поэт достиг Ӏвьгсокого мае- 
терӀСтва. Вчитайтесь в отрьквак. Здесь герой со своими пе­
реживаниями, думами о родине, о любимой дан в реалистиче­
ском плане. Поэт вникает во внутренний мир его и передает 
тончайшие оттенки его переживаний:

Ш а га ю  от стен ы  к стене,
И  думаю о ней,
И от воспоминаний мне 
Тоскливей и тесней.

И сердце все сильней горит 
Пурпуровым огнем.

16 Наслу цӀали дигаб,
П ярус пачала! 
Дунъяличив кадмалъ 
П ачала хӀяким!

Там же, стр. 12.
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и  все один и тот же вид 
За узеньким окно-м^ .̂

Здесь правдиво (переданы и трагедия одиночества, и чув­
ство любви, которая помогает человеку жить.

Р. Нуров создает и реалистически предметные картинки. 
Вдали от родных мест герой не перестает думать о горах, ко­
торые так близки ему:

Я из окна своей тюрьмы 
Гляжу в степной простор.
За гранью луговой каймы 
Белеют цепи гор.^^.

Природа в творчестве Р. Нурова гармо'нирует с настрое­
нием героев, подчеркивая их переживания:

Взгрустнула туча над травой,
. Над буйным ковылем 

И с музыкою грозовой 
Расплакалась дождем.

И стала ярче зелень трав 
И пестрота цветов.

17 КъунзикӀес кайрусра 
Кьакьа туснакълав,
Игули цӀакь цӀали 
Чакарла уркӀи 
УркӀилизирти цӀа 
Дишахъес или.
Сагали хӀеръирис 
Гьарза авлахъле 
ГӀуррара чедиур 
Байгъи шиниш кьар.

Р. Н у р о в .  Назмурти, Дагъгиз, 1960, стр. 10.
18 Туснакъла улкьайчи 

Ну тӀашилзасра,
ХӀеръирисра нуни 
Дянг-авлахъличи.
Авлахъ кӀапбуцили 
Берхъиб шиниш кьар,
Чедиур кьарлизир 
Ранг-рангла вавни.

Там же, стр. 7,
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Плывут на сО'Лйце, заиграв,
ОбрыӀВКи облаков^^.

Создание Р. Нуровым конкретных картин, особенно кар­
тин природы, является новаторством в даргинской дореволю­
ционной литературе.

В стихотворении встречаются элементы символики, кото­
рые помогают более полному раскрытию образов. Поэт дает 
образы своих голодных братьев, братьев-сирот. Эти образы 
символизируют пробуждающийся народ.

Обилие эпитетов, сравнений, приемы повтора, контраст­
ные сопоставления и другие средства художественного изоб­
ражения опособствуют гибкости, плавности стихов Р. Нурова. 
Его стихи доступны всем дарганцам. Для его стихов харак­
терна простота без упрощенства.

Итак, Р. Нуров явился одним из зачинателей даргинской 
письменной литературы. В его творчестве впервые воедино 
соединились любовная и гражданская лирика. Большое вли­
яние на его поэзию оказало устное народное творчество. З а ­
имствуя все лучшее из фольклора, поэт создал реалистиче­
скую поэзию, в которой нашли отражение социальные вопро­
сы времени.

Большое политическое значение приоӀбрел созданный поэ­
том лирический образ, воплощающий в себе передовые идеа­
лы эпохи.

Р. Нуров — первый дагестанский поэт, создавш^ий пейзаж­
ную лирику. Картины прцроды, созданные Нуровым, служат 
более глубокому раскрытию внутреннего мира человека.

Язык и поэтика стихов Нурова отличаются от поэзии его 
предшественников. Он писал стихи иа цудахарском диалекте 
даргинского языка. Особенности этого диалекта (обилие ге- 
минированных согласных и долгих гласных) делают произве­
дения Р. Нурова особенно звучными.

19 Баягъи шиниш кьар
ХӀунтӀена берхӀили 
ЦӀухкадиркьули, 
Милигла цӀакьдешли 
Сари дуръули. 
Кьарличи уркӀецӀи 
Чула духъунти 
Зубри капкадариб 
Ц Ӏудар дирихьма, 
ЧахӀ или чедашар 
Ц акамти чахӀзаб; 
Къугъали тӀашдилзан 
Шинишати кьар.

Там же, стр. 10.
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р. Нуров был уроженец Цудахарского района, откуда 
происходил и певец Сукур Курбан. И Нуров высоко ценил 
своего земляка-учителя. «Без Курбана, моего уважаемого и 
любимого учителя, не было бы из меня п о э т а »  — часто гово­
рил он 1в Кругу своих друзей.

Гражданский пафос поэта, его смелое вторжение в 
ж изнь— гуманизм и оптимизм — черты, столь характерные 
для реалистического искусства, были подхвачены даргински­
ми советскими поэтами.

20 Записано со слов К. Магомедова.



АЗИЗ ИМИНАГАЕВ 
( 1896- 1944)

С именем Азиза Иминагаева связано развитие сатириче­
ского направления 1В даргинской дореволюционной лите­
ратуре.

Критическое осмысливание действительности позволило 
поэту правдиво' отразить классовые противоречия времени. 
На примере жизни даргинского аула он раскрывает типич­
ные явления действительности.

Творчество Иминагаева обогатило дагестанскую литера­
туру сатирой и первым произведением о тяжелой жизни ра­
бочего.

Азиз Иминагаев^ родился в селении Аймау-Махи Серго- 
калинюкогю района, в бедной крестьянской семье. Его родите­
ли, мечтая сделать из сына служителя мечети, отдали маль^ 
чика учиться в медресе. Религиозная по'корностъ и смирение, 
которые стремились там привить ученикам, вступили в проти­
воречие с веселым и озорным нравоӀм будущего поэта. Но 
ученье в медресе для Иминагаева не оказалось бесплодным. 
Он изучил здесь правила шариата, но не для того, чтобы 
стать муллой, а чтобы разоблачать это учение, бороться про­
тив него. Он обладал незаурядным поэтическим талантом, 
живым, острым умом.

Первая полудетская попытка сочинить песню была связа­
на с системой наказания учеников в медресе. О мулле, кото­
рый любил бить по рукам своих непослушных учеников, рас­
сказал Иминагаев в своем первом четвероетишьи:

У тебя большое старанье 
Бить нас по рукам,

1 Биографические данные взяты из предисловия составителей 
(X. С у л е й м а н о в, Г. О с м а н о в, 3. А б д у л л а е в )  всех трех сбор- 
ников А. Иминагаева,
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Если еще раз ударишь,
Пусть отсохнут твои руки.2

(Подстрочный перевод).

Молодые годы будущего поэта прошли в бедности.
Убогая жизнь деревни заставляла безземельных крестьян 

спускаться на заработки с гор на равнину. А. Иминатаеву, 
подобно Р. Нурову, пришлось 1В поисках работы побывать в 
городах Дербенте, Кизляре, Петровоке, Грозном. И всюду он 
был свидетелем жестокой э-каплуатации и -неаправедливасти. 
Будущий поэт работал наемным рабочим. Эти трудные годы 
не прошли бесследно для него: они были школой мужания 
поэта.

Т я ж е л а я  ж и зн ь  н ае м н о го  р а б о ч е го  п о с л у ж и л а  тем о й  д л я  
стихотӀворения « Ж и зн ь  р а б о ч е го »  (1 9 1 1 ), к о то р о е  и м ел о  
б о л ь ш о е  зн а ч е н и е  не то л ь к о  д л я  да(ргинской , но и д л я  в с ей  
д а г е с т а н с к о й  л и т е р а т у р ы .

С первых же дней Великой Октябрьской совдалиетиче- 
ской революции поэт принимает активное участие в строи­
тельстве новой жизни. А в годы гражданской войны о н — в 
первых рядах борцов за Советскую власть.

В годы мирного труда А. Иминагаев работает учителем, 
одновременно занимаясь литературной деятельностью. Когда 
уже начала выходить литературная газета на даргинском 
языке (1925 г.), поэт переходит на работу в редакцию. В 1941 
году поэт меняет перо на винтовку. Но ему не пришлось уви­
деть Ӏпобеду. На фро'нте А. Иминагаев заболел, (вернулся до­
мой и через три месяца скончался (1944 г.).

Первый сборник стихов А. Иминагаева «Голос сердца»^ 
был составлен X. Ш. Сулеймановьим и издан в 1941 году, вто­
рой^— Г. Османовым в 1954 году. Последний,^ более пол­
ны й— 3. Абдуллаевым (1959 г.). Составители второго и тре­
тьего сборника написали к сборникам предисловия.

Ранние стихотворения А. Иминатаева — поэтические чет­
веростишия относятся к 1910 году. Они носили сатирический 
характер. Уже в этих юношеских произведениях поэт с нео­
бычайной смелостью разоблачал служителей мечети. Он ра­
но стал подмечать уродливые стороны жизни духовных лиц 
и не мог равнодушно пройти мимо корыстолюбивых и лице­
мерных мулл, которые «в хитрости подобны шайтанам» («чу-

2 Ахъри хволал либ хӀула
Бяхъис тӀулбази дила,
П ур  диши ахӀбяхъядли 
Н якъби дургӀябго хӀула.

Абдуллаев. А. Иминагаев. Дагъгиз, М ахӀячкъала, 1959, стр. 4.
З А . И м и н а г а е в .  УркӀила тӀама, Даг'ьгиз, М ахӀячкъала, 1941,
4 А. И м и н а г а е в .  Назмурти, Дагъгиз, М ахӀячкъала, 1954.
5 А. И м и н а г а е в .  Дагъгиз, М ахӀячкъала, 1959.
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Ла чурхразир сари шайтӀунтала гӀямулти») и думают только 
о личной выгоде. Их жадность переходит все границы нравст­
венности. Они не тоӀЛько «Ӏстараются обокрасть бедняков» 
(«Халкьла мискиндеш бирювис бируцад къайгъи бикьу»), но 
даже из смерти человека пытаются извлечь выгоду, их не 
трогают 'Слезы сиӀрот. В рвде стихопвораний !поэт прибегает 1к 
гиперболизации. Этот широкоизвестный сатирический прием 
позволяет автору реальней очертить отрицательный образ. 
Читая четверо'стишье:

Они присваивают себе 
Имущество умершего,
Уносят даже одежду.
Заставляя плакать сирот.®

Мы себе ясно представляем алчного муллу. В каждом 
четверостишьи подчеркивается какая-либо одна отрицатель­
ная черта, В1се вместе они создают реалистический портрет 
служителя ислама.

Поэт пародирует религиозные обряды, реалистически 
изображая жизнь тех, кто

«Переходят из аула в аул.
Чтобы покушать, попить».'^

Четверостишья подготовили поэта к созданию большого 
сюжетного произведения, в котором уже был создан обоб­
щенный сатирический образ служителя религиозного культа.

В произведении «Ишки», написанном в 1912 году, автору 
удалось показать мерзкого, разложившегося типа, предста­
вителя эксплуататорского класса. Стихотворение — правди­
вый рассказ о мулле, потерявшем человеческий облик,

«Ишки» — кличка муллы Магомеда из села Урахи, кото­
рый после некоторого уединения объявил себя шейхом, зая­
вив, что ему известны божьи тайны, что по ночам к нему яв ­
ляются ангелы, которые приносят ему райские кушания, и что 
он поднимается на небо к аллаху с разными просьбами. Тем­
ные аульчане, поверив обманщику, приносят ему подарки — 
так завязывается сюжет произведення.

6 И бкӀурала мае бука 
Бисухъули ятимти.
Ардиху чархла палтар 
ВагӀ ибкӀили хьалъунти.

А. И м и н а г а е в .  Дагьгиз, М ахӀячкъала, 1959, стр. 110.
7 Букис, бужис арбашар

Шилизи, махьилизи.
Там же, стр. 109.
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в  нем шаг за шагом раскрывается вся Ӏвнутреняяя суть 
этого шейха. Если из первых стро'к мы узнаем, что ж ажда 
обогащения является целью жизни Ишки, то в последуюндих 
предстает завершенный проходимец. Для более глубокого 
раскрытия образа поэт ВӀВодит следующие детали: посещая 
духовные места, Ишки крадет ковры, Ӏвойлок. Нередки слу­
чаи, когда из его дома извлекают краденые мечетские вещи. 
Стяжательство доводит его до того, что он готов обокрасть 
даже родных братьев и сестер. Под видом назру (религиоз­
ный акт) он лишил их имущества, захватив наследство роди­
телей. Озлобленный брат убивает ненасытного Ишки со сло­
вами: «Ты можешь наесться только землей» («ГӀянжилехӀи 
ахӀулкъадра хӀу или»).

Обращает на себя внимание и сам автор, выражающий 
мысли передового горца. Он не сторонний наблюдатель, а че­
ловек, страстно заинтересованный в победе разума над 
тьмой. Кропотливо и настойчиво он разъясняет вред религи­
озного дурмана. Поэт не «прямо в лоб», а очень тонко вскры­
вает несостоятельность религиозного учения о райской жизни 
на том свете. Его оценки действий «новоявленного шейха» но­
сят подчас прямой публицистический характер.

Иронизируя над простаками, доверившими свою судьбу 
проходимцу, поэт вместе с тем сочувствует горцам и стремит­
ся их вывести из заблуждения. Отцовские наставления, по­
желания добра народу перемежаются с гневными обвинения­
ми в адрес той реакционной части мусульманского духовен­
ства, которая держала горцев в повиновении, отвлекая от по­
литической борьбы , затуманивала их сознание.

Различные формы повествования придают большую жи­
вость языку и способствуют углублению П1сихологиз,ма в пе­
редаче характеров героев.

По своей идейной направленности, системе образов «Иш­
ки» близка к системе образов, которую создал задолго до не­
го аварский поэт Г. Цадаса.

От обличения отдельных образов служителей церкви поэт 
переходит к отрицанию всего схоластическото учения ислама.

В стихотворении «Что сделал мулла с Мусой» («Малаани 
Мусас се бариба») автор разоблачает реакционные методы 
обучения в примечетских школах, которое велось на непонят­
ном для детей арабском языке. Обучение проходило таким 
образом: мулла вслух читал Коран, учениӀки, не понимая
значения, повторяли за ним слово за слово'М и механически 
вызубривали не имеющ'ие пика/кого Ж(Изненн10Г0 значения С|у- 
рьпкорана.

Или такая живая картинка предстает в стихе:

134



Из аула, что сплетен был, как пчелиные соты, 
Слышно было постукивание мастеро©, 
Прерываемое иногда сумасбродным криком ~  
«А лип л а кибли а... убли и...»^

На смену ей приходит другая:

В холоде, дрожа, проводили дни 
И каждый день мулла избивал детей ^

Картина жизни детей в медресе — одна из удач автора. 
В этом отношении поэт следовал реалистическим традициям 
представителей устной литературы. Намеченные БатыӀраем, 
Сукур Курбаном и Мунги Ахмедом отдельные зарисовки из 
быта народа помогли Иминагаеву-сатирику совдать завер­
шенные картины из жизни молодого поколения, обучаюш^его- 
ся в медресе. Это было шагом вперед в овладении реали'сти- 
ческим стилем письма.

Расширяется и углубляется в «Что сделал мулла с Му­
сой» и образ служителя ислама. Для обрисовки его автор 
находит все новые и новые краски. Если в предыдущих про­
изведениях реакционное духовенство рисовалось алчным, 
жаждущим наживы чего бы это ни стоило, то в данном обра­
зе подчеркнута еще и бесчеловечность их, доведенная до 
крайних ее пределов.

Что может быть более жестоким, чем то, что описывает 
Иминагаев:

Безжалостный и жестокий мулла, ткнув палкой в глаз, ос­
лепляет Мусу. А жена муллы, как бы злорадствуя над горем 
маленького Мусы, обм еняет это божьей волей («Аллагьла 
кьадарну шивирхи или»).
• Сильное воздействие на читателя оказывают и те строки, 
где поэт говорит о родителях Мусы, кротких, бедных горцах, 
которые молча глотают слезы.

В о сн о в у  ЭТОГО ст и х о тв о р е н и я  бы л  п о л о ж е д  р е а л ь н ы й  
факт. До сих пор ж и в ы  с в и д е тел и  это го  гн усн ого  з л о д е я н и я .

В данном произведении, в отличие от предыдущих, сатира 
окрашена лиризмом. В нем лирический герой выступает забот­
ливым отцом и наставником. Мы слышим его участливый го­
лос, ЯӀСН0  представляем себе человека гуманного, страстно

Мирхъила шалион билшунил шила 
БухӀнабад тӀамари устнела кьутӀла 
Ургади иргъулли ца абдал вявла — 
Алипла кибли «а» убли «и» или.

Там же, стр. 70.
Дугляан бубкӀули дуркӀули бурхӀни. 
БархӀилис маллаан итулли дурхӀни. 

Там же, стр. 71.
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заинтересоӀванного в изменении всего уклада жизни. Пробле­
му просвещения он рассматривает как звено в общей цепи со­
циальной жизни. Вот почему гуманистические и просветитель 
ские взгляды поэта образуют одно целое.

Заботясь об эстетическом воспитании подрастающего по­
коления, поэт страдал от сознания того, что старшее поколе­
ние уже искалечено. И ему видится то прекрасное завтра, в 
котором человек займет достойное место.

Образ мальчика Мусы не дан в развернутом плауне. Но 
все события концентрируются вокруг него. Стихи о пережи­
ваниях родителей Мусы и о жизни самого мальчика — это ли­
рическая исповедь страдающего горца, стремившегося всего 
себя отдать служению народу.

Совершенно в другом аспекте раскрыты злодеяния рели­
гиозных лиц. В этих стихах лирический герой перед читате­
лем дредстает «как судья, обличитель |рел'игио131Ного дурма'на.

Итак, описывая отдельные факты, поэт создает обобщен­
ные оӀбразы прислужников мусульманского духовенства и вы­
ступает против темных сторон жизни аула. Иминагаев выно­
сит суровый приговор мусульманскому духовенству, которое 
помогало имущим держать народ в темноте и невежестве.

В 1914 году Иминагаевым было написано стихотворение 
«Судыи» («Судьяби»). Оно носит ярко выраженный протест 
против взяточничества. Развивая дальше реалистические тра­
диции в создании отрицательных образов, Иминагаев создает 
правдивые типы судей-взяточников.

Удивляет бесстрашное мужество поэта. Не так-то легко 
было в те годы выступить открыто с критикой судей или рели- 
ГИОӀ31НЫХ ЛИӀЦ. Прототипами (произведения «*Судьи» явились 
реально существующие лица. Здесь и судья Султаммут, кото­
рый стремится получить большую взятку, и судья Амази — 
всем известный обманщик, «на лице которого нет ни капли 
стыда» («Агу сунна гьеч дяхӀлизир уризи»), и судья Ибра, 
безучастный к чужому горю. Излюбленным его вопросом яв­
ляется: «А ЧТО я буду от ЭТОГО иметь» («Нам аголла гьишди- 
лис рушбат»). И судья Баго'мед, которого поэт прямо назы­
вает отъявленным жуликом («Симсир жулик Адалайла Ба- 
хӀямад»). Обобщая все сказанное о них, поэт писал:

Судьи коварны и очень жадны.
Ходят в аулы и хутора — ищут,
Не пригласит ли кто-нибудь в гости.
Чтобы прихоть живота удовлетворить.

(Подстрочный перевод)

10
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Судиябй сари гьар макрулизиб, 
КъунзбикӀули шилизиб, махьурбазиб, 
Кумми дахис мурталла къайгъилизиб, 
«АхӀисара нуша духьсил-или.

Там же, стр. 32.



З а о с т р я я  и п р е у в е л и ч и в а я  о т р и ц а т е л ь н ы е  ч ер ты  о б р а з а ,  
п о эт  с о з д а е т  к о м и ч ес к и е  сцены , в к о то р ы х  о б н а ж а ю т с я  п р о ­
д е л к и  судей . В одн ой  из них го в о р и тс я  о том , к а к  са м и  су д ьи  
иыхут поӀВОда, чтоб ы  п р и д р а т ь с я  к  ч естн о м у  ч е л о в е к у  и путем  
ш а н т а ж а  з а б р а т ь  у него  п о сл е д н и е  с р е д с т в а . В д р у го й  п о к а ­
з а н а  с в я з ь  суд ей  с боӀгачам и и к а к , о б ъ е д и н я я с ь , они  с о в ­
м естн о  г р а б я т  н ар о д . В эти х  и сп о л н ен н ы х  д р а м а т и з м а  с ц е н ах  
п о эт  р а с с к а з ы в а е т  о т я ж е л о й , б е зр а д о с т н о й  су д ь б е  го р ц а .

Глубоко трогательно начало стихотворения, где описано 
горе простого бедняка:

Страшная беда нависла над аулом,
Горе тревожит сердца людей.
Ни беда и ни горе людей судей не треӀВОжат, 
Если только им взятка будет дана.^^

Сколько в этих строках (русский подстрочник не полно­
стью передает оттенки) горя и боли поэта в связи со страш­
ным злом, царящим в ауле. Какая сила протеста против вра­
гов простого люда.

Произведение «Судьи» — это и стихотворный памфлет, и 
лирическое раздумье. В нем, как и в предыдущем произведе» 
НИИ, выступают два образа, дополняющие друг друга. Один 
из них — обвинитель, грозный судья произвола и деспотии, 
другой — гуманист, сын народа.

На первый взгляд может показаться, что основным дейст­
вующим лицом является судья-взяточник. Но', вчитываясь в 
произведение, мы замечаем, что истинным героем, судьей, 
обличающим (весь о<бщест1ванный строй, является 'представи­
тель народа, который предсказывает будущее народу, вос­
ставшему против своих угнетателей.

Суд истории, суд народа — таков олицетворенный образ 
главного героя произведения. Лжецам, хитрецам и обманщи­
кам грозит заслуженная кара народа — таков вывод, к кото­
рому подводит автор в произведении «Судьи».

В последней строфе поэт, используя прием устной народ­
ной поэзии, обращается к жителям аула Урахи с восклица* 
нием:

Что это избрали в ауле самых плохих,
Или остальные тоже такими должны быть?

Тамаш ала балагь саби шилизиб,
Къийин саби къаршибили халкьлиши, 
Къийин-жапа пикрхӀебикьу инсайшиб, 

«Рушбат бели сен дигара беб» или.
Там же, стр. 32.
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Неужели до смерти нас не избавят они, 
Подумайте же наконец, жители Урахи.^^

Здесь обличающий голос поэта досиига^ет своего апафео- 
за. Стих «Подумайте же наконец, жители Урахи» — это пря^ 
мой призыв к борьбе с врагами.

Истоки сатирических стихов А. Им'инагаева уходят вглубь 
даргинского фольклора. У даргинцев много песен, сказок, пос­
ловиц и поговорок, высмеивающих алчность, жадность, при­
теснителей народа.

Близки к народной поэзии и художественно-изобразитель­
ные средства, которыми пользуется в своих стихах поэт.

Стремление к острому афоризму — характерная черта 
стихов А. Иминагаева. Язык насыщен оборотами народной 
речи, пословицами и поговорками.

Поэт прекрасно владеет искусством'даргинского стихосло­
жения. Он пользуется семисложной строкой, где рифмуются 
вторая и четвертая строки:

Супнела хӀял-гӀямулти 
Дурихъаяго дизи:
Б у к и с , б у ж и с  а р б а ш а р  
Ш илизӀи, м ах ь и л и зи .

Большая часть дореволюционных антирелигиозных стихов 
А. Иминагаева написана по традиционной форме религиозно­
го стихосложения: четырехстрочная строфа, где рифмуются 
три первые строки. Внешне стихи А. Иминагаева очень на- 
ооминают стихи религиозного поэта Абдуллы Гаджи.

У А. Иминагаева:

Адаан вявъили неш дакӀихъибну,
М аллачу дилара вагӀда либилну 
Дукьянго, хьунул, х1у Муса ухьану,
Хъарвакьа маллаши учӀихъин или.

У Аб(дул л ы - Г адж и:

Алжанализибад хабар буришав,
Бигантала уркӀурби шаддакьишав,
Муъминти либъибил гӀяшикь бакьишав, , 
Пяшикьли шарабли бужихъис, аллагь.

12 Ш илизибад вайтигъунти бикӀибтив,
ЦархӀилтира ишдигъунти бирутив 
Нуша дибкӀараши гьилди хьалъунтив, 
Пикри духъинаго, хӀурхъила шанти! 

Там же, стр. 33.
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Заимствуя форму стиха, Иминагаев вкладывает в него но­
вое содержание. Абдулла-Гаджи поет гимн боту и раю, а А. 
Иминагаев выступает ярым противником религиозного фана* 
тизма, темных проделок служителей ислама. Кроме того, 
Иминагаев ищет новые темы, Н0 !вые прообразы и эти поиски 
небезуспешны. Уже в его сатирических стихах начинает выри­
совываться положительный герой времени.

В 1911 году поэтом было написано стихотворение «Жизнь 
рабочего» (Ял'чила гӀямру), в котором он делает попытку 
создать образ рабочего. По сути дела. А. Иминагаев является 
одним из первых дореволюционных поэтов, затронувших тему 
тяжелой жизни рабочего класса.

Стихотворение представляет собой суровый рассказ о тя­
желой жизни рабочих. Образ взят из реальной, окружающей 
п оэ та д е йс тв и те л ь н о ст и.

Убогая жизнь деревни заставляла безземельных горцев 
спускаться на заработки в разные города. И сам Иминагаев, 
как уже было сказано, подобно многим беднякам, был наем­
ным рабочих в Кизляре, Дербенте,, Петровоке и других горо­
дах. Он ел с ними один и тот же хлеб, пил одну и ту же воду, 
получал скудную зарплату. Поэт был свидетелем жестокой 
эксплуатации и несправедливости, невыносимых условий ра­
боты. Свои чувства, мысли по поводу всего виденного и пере­
житого выразил автор в стихотворении «Жизнь рабочего». 
Тема этото стихотворения, образы были подсказаны автору 
^самой жизнью. В предреволюционные годы в России резко 
ухудшилось положение рабочих, в связи с этим обострилось 
недовольство рабочих, росло их возмущение. Рабочий класс 
России начал готовиться к великой схватке с врагом.

Революционное настроение русского пролетариата оказы 
'вало большое влияние на горцев, спосоӀбствовало росту их 
классового самосознания. Эта обстановка и вызвала новые 
мотивы в творчестве А. Иминагаева.

Пафос этого произведения в прославлении свободного 
труда, как источника жизни. В нем впервые в даргинской ли­
тературе зазвучал голос труженика с его мечтой о свободе, 
которой суждено было стать явью.

Тема произведения — показ тяжелой жизни горца, ушед­
шего из родного аула в поисках работы, куска хлеба для се­
мьи, которая осталась дома.

Уже в первых строках точно обозначается место действия. 
Скупо и вместе с тем выразительно поэт описывает Кизляр, 
куда стекались горцы из различных округов в надежде полу­
чить работу. Обездоленные, гонимые нуждой они приходят на 
берег Терека в поисках места для ночлега.

Мрак окружает приезжих. Тягостны и мучительны дни 
одиночества, невыносимы условия жизни. Достаточно вчи­
таться в первый стих, как предстает вся убогость обстановки:
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Безрадостным, бездомным и усталым 
Приюта нет, покоя нет в ночи.
Здесь .нам овчина служит одеялом,
Здесь нам подушкой служат кирпичи.

Иминагаев не дает развернутой характеристики образа 
рабочего, но достаточны его высказывания и оценки отдель­
ных явлений, чтобы представить внутренний мир рабочи;х.

Встреча рабочего со старшиной — наиболее яркая карти­
на. Горца 1Возмуш,ает этот разжиревший богатей не только 
потому, что он живет за -счет народа. С каждой новой встре­
чи с эксплуататором все больше зреет классовое сознание 
рабочего. Сильный и мужественный в труде, честный и спра- 
Ӏведливый в быту, он не может больше мириться с существую- 
ш,им1и порядками и поднимает свой гневный голос против 
них. Вот что гоӀВОрит герой А. Иминагаееа:

Эх, сжечь бы эту бедность без остатка,
Чтоб не был так унижен человек.

В этих словах слышится и жалоба на бедность, и протест 
против самодержаеното строя, который поддерживает неспра­
ведливые обш,ествекные порядки.

Рабочий начинает понимать бессмысленность своего тру­
да. В последнем стихе находит свое наиболее полное выраже­
ние мироеаззрение труженика:

Тупая и тяжелая работа!
Знай, спину гни, и слова не скажи,
И надрывайся до седьмого пота,—
Тебе же заплатят жалкие гроши.

(Перевод М. Грунинау.

Говоря о языке стихотворения «Жизнь рабочего», необхог 
димо обратить внимание на эпитеты.
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Агураго нушаши хӀарикӀони,
Бнркун кьацӀлисалла хӀянки лугани. 
Буркьа хӀяка-буруш саби хьелсани, 
П ян ж е келпич — бикӀлиу хьабирхьани..

Там же, стр. 26.
ХӀинтӀин цӀали дигоб ишди мискиндеш 
Д ахъ  уряхӀти сарину, чула вагӀибш.. 

Там же, стр. 26.
Абзбушили бузухъули либилла,

К ъуват умцу тямадаан гьарилла 
ХӀуркӀри сари чурхразирад майала, 
Гьрфхьабили тямадас гӀяхӀъула бис. 

Там же, стр. 27.



в  стрОӀке «ХЬинӀтӀин цӀали дилоб и щ д а  мискшдеш» («Оусть 
красный огонь сжигает бедность»), поставив перед существи­
тельным ц1а («огонь») прилагательное хЬинтГин («красный»), 
поэт достигает более сильного отражения протеста против 
тяжелого положения трудового люда. В этих эпитетах Ӏвыра- 
жены гл1убо.ка'я любовь ск родному народу и ненависть к ело 
эксплуататорам.

Большую роль © ӀпрюӀизведеншӀ играют детали. Такими де­
талями, как «буркьа-хӀяка — буруш» («|ста)рый тулупнпо- 
стель»), «ӀгӀянжи 'келиичнгЬянила» («самаинподушка») — А. 
Иминагаев придает картине более праӀвдивые черты.

Стихи А. Иминагаева написаны на урахинском диалекте 
даргинского языка (диалект, на котором сочинял свои произ­
ведения Батырай). Долгота гласных и обилие лабиализован­
ных зӀвукоӀв создает музыкальность и блалозвучие стихов.

Строфа у него состоит из четырех строк, где большей ч а ­
стью рифмуются три первые строки:

«Зарал-хайир аллагьлану,
ЧӀикӀнегволла хӀарирус ну,
ГьалабяхӀла малларану,
АнкӀи, мухъи дурчус» или.

Часты случаи, когда рифмуются первая и третья, вторая 
и четвертая строӀки.

Ца жи или вакӀалли 
Либилла хӀядурбикӀвор 
Цавхьили ца ватали 
Душмайшион хӀарбикӀвор.

Или же первая и вторая, третья и четвертая строки:

Дига дихьис-гТехЬгъвобза 
Ахъара-вайна гъвобза,
КарцӀи духъис багьадур 
Диора — гӀямал агвор.

Рифма может быть основана у А. Иминагаева и на созву­
чии близких по звуковому составу слов.

Мискинтала мурад бикьул 
Ьуржуйтала уркГби лукьул.

В основу ритмики иминагаев'ского стиха положено широко 
распространенное в народной поэзии даргинцев силлабиче­
ское стихосложение. Для сатиры поэт большей частью поль­
зуется одиннадцатислож'ным стихом. Такие стихи по своей
внешӀней форӀме иашомиӀнают стихи Абдуллы-ГаджӀи:
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Алжанализибад хабар буришав,
Бигантала уркӀурби шаддакьишав,
Муъминти либъибил гӀяшикь бакьишав, 
Пяшикьли шараблис бужихъис, аллагь.

А. Иминагаев:

Зубрашивад жабраил малайк Ӏвашар, 
Гьалжанала биркӀВОЙ вахуй арашар,
Идбагуни, асхӀябтела рухӀ дашар:
«Нушимра х1у шапагӀят игво» или.

Поэт часто пользуется изобразительно-выразительными 
средствами даргинского фольклора. Многие сравнения, эпите­
ты, параллелизмы, используемые Иминагаевым, свое начало 
берут в фольклоре. Но надо отметить, что эти изобразитель­
ные средства поэт творчески переосмысливает. Иминагаев 
уже в своем раннем творчестве отходит от устаревших фолык- 
лорных образов и создает новые. Таковыми в даргинской ли­
тератур© являются образы муллы Ишки, судей-взяточников 
и рабочего.

Прототипами персонажей произведений А. Иминагаева 
мулла Магомед («Ишки»), судьи Султаммут и Амази («Судья- 
би»), мальчик Муса («Маллаан Мусас се бариба») и другие 
являлись действительно реально существующие люди. Совре­
менники поэта хорошо помнят их.

Конкретно описаны А. Иминагаевым и мсста действия. 
Обычно ЭТО хорошо известные даргинцам аулы Урахи, Мулеб- 
ки и др.

Конкретность м е̂ст действия, жизненность образов прида­
ет реалистичность поэзии А. Иминагаева.

Таким образом, Иминагаев, так же как и Г. Цадаса, 
С. Стальский, М. Алибеков и другие, внес значительный 
вклад в развитие сатирического жанра не только в родную, 
но и во ВСЮ дагестанскую литературу. Заслуга Иминагаева 
в том, что он глубоко, правдиво обнажил противоречия об­
щественного строя, звал к борьбе за свободу.

Сатирические мотивы встречались у Батырая и Мунги Ах­
меда. Но первым даргинским сатириком принято считать 
Азиза Иминагаева, и это неслучайнЙ. Сатира у других доре­
волюционных поэтов явилась одним из факторов проявления 
многогранных дарований, в то вр'бмя как у А. Иминагаева 
сатира сущность всей его поэзии. Он сатирик в полном смыс­
ле этого слова. Значение его сатирических произведений в том, 
что поэт не ограничивается осуждением общих пороков, а 
дает реальные образы носителей зла, угнетателей народа. И 
мулла Ишки, и судьи Амази и Султаммут, и мальчик Муса^
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который был ослеплен муллой, — жизненны. Взяв эти образы 
из реальной жизни поэт, поднимается до широких обобщений.

Сатира Иминаг аев а, н а п р т л  е нн а я п р оти в ре л и гиоз н о го 
мракобесия, угнетения и унижения бедняков, пользовалась 
большой популярностью 1в горах. Его стихи оолюбили прос­
тые горцы, ӀВидавӀШӀие 1в !ПО0 те ӀавоеӀго друга.

После революции стихи А. Иминагаева зазвучали во весь 
голос. Сатира ело становится более зрелой и нанолняется 
большим обихественным содержанием.



Подводя итоги изучения процесса развития даргинской ли­
тературы дореволюционного периода, необходимо прежде все­
го отметить, что она является неотъемлемой частью общеда­
гестанской литературы. Даргинская литература внесла свой 
немалый вклад и в развитие реалистического метода в дагес­
танской литературе. В ней ставились и решались подсказан­
ные самой жизнью воӀпросы времени, широко раз(рабатывае- 
мые в аварской, лакской, лезгинской и кумьикской литера­
турах.

Мало отличалась даргинская дореволюционная литерату­
ра от других литератур народов Дагестана и по своей тема­
тике и по системе образов. Но в отличии от других литератур 
у даргинцев в дореволюционный период была развита только 
поэзия. Это ӀПО всей вероятности можно объяснить тем что в 
даргинском фольклоре, на который больше всего опиралась 
в своем развитии литература, преобладали песни о любви. 
Этой чертой, как известно, отмечена и аварская дореволюци- 
оиная литература, поэтому даргиадская ;поэзия ио овоему 
характеру наиболее близка аварской любовной лирике.

Одной из характерных особенностей даргинской дореволю­
ционной литературы является то, что в ней доминируюй^ее 
положение занимали устные формы литературы. Этим она 
обязана прежде всего Батыраю. В те годы, когда, допустим, 
лакские и кумыкские писатели уже создавали образцы пись­
менной литературы различных родов (мы имеем ввиду прозу 
и драматургию), у даргинцев еще и(з уст в уста нередавались 
очаровательные песни Батьграя. Это объясняется, как уже бы­
ло отмечено выше, целым рялом  причин, связанных подчас с 
эконо!мическ1ими, географическими и культурными факторами.

Это, однако, не означает, что даргинская литература отста­
ла в своем развитии от других литератур народов Дагестана. 
Наоборот, устные формы даргинакой литературы но Ӏовоей 
художественной силе порой превоеходили многие образцы 
письменной литературы.

ЗА К Л Ю Ч Е Н И Е
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Немногие из даргинских дореволюционных поэтоӀВ дожили 
до великого Октября. В 1910 году умирает Батырай, в 1915— 
Мунги Ахмед, в 1917 — Абдулла Гаджи. Сразу же после 
установления Советской власти в Дагестане в 1922 году уми­
рает певец Сукур Курбан. И только Р. Нуров и А. Иминагаев 
творили в советское время.

Но идеи свободолюбия, гуманизма и патриотизма, идеи, 
возвеличивающие свободную личность, так высоко поднятые 
даргинскими дореволюционными поэтами, продолжают жить 
и в советской литературе.

Они использованы молодой плеядой поэтов, прозаиков и 
драматургов и составляют основу литературного процесса.



1 Введение . , . ................................................ 3

II Устная литература конца Х1Х-начала XX веков

Батырай • . . ......................................................... 17

Сукур Курбан ' . . . ......................................................... 73

Мунги Ахмед . ............................................................................ 90

III Зарождение письменной литературы

Абдулла Гаджи ......................................................................................108

Зияутдин-Кади , . . .... .............................................................111

Раба дан Нуров ......................................................................................119

Азиз Иминагаев . . . ................................................131

IV. Заключение . ...................................................................144

О ГЛ АВЛ ЕН ИЕ



Фатима Омаровна Абакарова

Редактор Р. Расулов 
Технический редактор Э. Геллер

С00855. Сдацо в набор 19/У1-1963 г. Подписано в печать 18/УМ 9бЗ г. 
Формат 60X92716. Объем 9 п. л. Тираж 500. Цена 46 коп. Заказ № 426.

Типография Дагестанского филиала АН СССР 
гор. М ахачкала, 5-й жилгородок, корпус 10.


